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Första Afdelningen. 

Resa till ocb i Grekland. 

I. 

Hellenernas land. 

Om man tager Tyskland till utgångspunkt för sin resa, är det bäst att fara Donauvägen. Den leder förbi den gamla 
ärevördiga kejsarstaden Wien, der det böga Stepbans-tornet blickar ned på den resande, liksom för att bjuda 
bonom afsked från de grönklädda tyska bergen och de väl odlade trakterne. Efter få timmars resa befinner man 
sig i Magyarernes land. Donau är ingen långsam och trög flod, som ger sig god tid att helsa på stränderne, utan 
den raskar på, väl vetande att den har en lång väg att vandra, och skyndar derföre med ilande fart fram till sin 
hvilopunkt. Svarta Hafvet; liksom menniskan, uppgifvande den ena förhoppningen efter den andra, skyndar från 
den ena stationen till den andra, till dess hon slutligen hamnar vid evighetens bräddlösa haf. Snart har man 
lemnat Pressburg och de båda syskonstäderna Ofen och Pesth bakom sig och vägen löper nu framgenom 
Ungerns vidsträckta slätter. Vid dess gräns uppstiga ånyo de blå bergen och man ser snart Belgrad, den första 
turkiska staden, stiga fram för blicken med sin hela österländska utrustning af moskéer och minareter. Om man 
nu stadnar här och rådfrågar sin reskarta, för att bestämma hvad väg nu skall tagas, är det klart att den ginaste 
vägen till Grekland bär rakt söderut; men den är tröttsam och besvärlig samt dessutom farlig. Den stänges 
oupphörligt af höga, branta berg, utgreningar af de snöbetäckta Alperna. En gren, den gamle Hämus, drager 
österut, och från den utgår i sin ordning åt sydost bergsryggen Rhodope, på hvilken Orpheus, enligt den gamla 
sagan, tämde barbarer och rörde stenar med sin sång. En annan större bergskedja, Skardos och Pindos, går 
söderut och skulle leda till Grekland, om man följde dess snötäckta toppar såsom vägvisare. Men det skulle blifva 
ganska svårt att hålla rätta vägen i denna labyrint af obanade berg, och barbariska folkslag bo ännu, såsom i 
fordna tider, på de öde höjderne och bland de gapande afgrunderne. Bland dem ströfvade i den gråa forntiden de 
krigiska Illyrierne, hvilka lågo i delo med de söderut boende epirotiska stammarne, Chaonierne, Molosserne och 
Thesprotierne, samt de österut lefvande råa Thrakierne. De folk, som i våra dagar bebo dessa vidsträckta, 
oodlade landsträckor, stå ej långt efter sina förfäder i lust för strid och plundring. Till namnet lyda de alla, 
visserligen under Padischah i Konstantinopel, men de röfva och plundra dessutom för egen räkning. Deras 
krigare, de fruktade Palikarerne, kunna med stor skicklighet använda bössor, pistoler och den för hufvudens 
afskärande oumbärliga jataghanen, och med detta lands nuvarande laglösa tillstånd tör det dröja länge nog innan 
näfrätten kan blifva afskaffad och en damm satt för de inbördes striderne och våldsgerningarne. 

Derföre hålla de resande sig gerna på ett visst afstånd från de vilda bergen och följa heldre Donaus lopp ända till 
hafvet. Detta haf kallades af de gamle Pontus Euxinus, d. v. s. det gästvänliga hafvet, troligen till följe af dess 
fruktbara och behagliga kuster. Dessa hafva allt förlorat åtskilliga af sina behag under det osmaniska väldet, men 
om man följer dess bugter söderut ser man snart Hämus' utskjutande uddar, hvilka erbjuda sjöfaranden pittoreska 



utsigter af allehanda slag. Isynnerhet är detta fallet der Mindre Asiens kust tyckes tränga sig fram och alldeles 
tillstänga hafvet; men de stormande vågorne hafva hrutit sig en väg, Bosforen, och håller de håda verldsdelarne 
på afstånd från hvarandra. Det är en skön resa, den på detta vatten, med Europa till höger och Asien till venster, 
under det att Aja Sofias (Sofiamoskéns) gyllene halfmåne i solljuset hlänker på afstånd i sundets fond. Snart 
framskymta allt flere kupoler, minareter, kiosker och palatser, herrligt grupperade hland skuggrika sykomor- och 
terehinth-lundar. Det ärlstamhul, annars Konstantinopel, ungdomsrodnaden på verldsanletets kinder som den på 
bildspråk rike österländingen uttrycker sig. 

Här göra vi första bekantskapen med grekerne, som vi uppsöka. På detta ställe hade de anlagt en af sina större 
kolonier, den folkrika, genom handel blomstrande Byzanz, som sände sina skepp ända till de aflägsna 
Kimmerierne vid Palus Mäotis (Azowska sjön). 

Sundet vidgar sig nu så att det på kartan mera liknar en insjö. 

Grekerne kallade detta vatten Propontis, nu heter det Marmorasjön, och hade anlagt flere kolonier vid dess 
kuster. De resande skynda nu för fulla 

Det nuvarande Greklands Palikarer och bergsboer. 

segel till Hellesponten, der de båda verldsdelarne för sista gången närma sig till hvarandra. Märkvärdiga städer 
och köpingar, dels grundlagda af grekerne, dels ändock genomträngda af deras anda, lågo på båda sidorne af 
detta sund, men endast ruiner antyda nu platserne, der de hafva stått. Man far förbi Perinth, då beläget vid 
Ägospotamos' redd (söder om det nuvarande Gallipoli) och ser i Mindre Asien byn Lampsaki, ej långt från det 
gamla Lampsakos; slutligen ser man till höger Sestos och till venster Abydos, båda ställena mera berömda 
genom legenden om Leanders och i/ero^kärlek än genom persiske konungen Xerxes' brobyggnad. Den thrakiske 
Chersonesus, som begränsar sundet från den europeiska sidan, är snart kringseglad och det ägeiska hafvet 
emottager seglaren och för honom vesterut längs efter kusten. Vid Nestos mynning låg det genom sina 
innevånares dumhet beryktade Abdera och ej långt derifrån synes ön Thasos, rik genom sina guldgrufvor, och 
derföre eftersträfvad först af athenienserne och sedan af de makedoniska konungarne. Innan man seglat förbi 
bergsudden Athos kommer man till mynningen af Strymon, der Amphipolis längre inåt landet tillväxte under 
Athens beskydd. Ej mindre betydande voro de på södra halfön belägna Olinthos och Potidäa. 

Gynnande vindar föra oss i snabb fart söderut genom den thermaiska hafsviken förbi en af höga berg 
öfverskuggad kuststräcka. Endast en enda däld sänker sig ända ned till hafvet och tillför det de genom densamma 
rinnande vattnen, det är den vidtberömda och mångbesjungna Tempedalen, som genomströmmas af Peneios och 
beskuggas af lagerträd, oleandrar och urgamla lundar. 

Man är i Thessalien, den nordligaste af de tre hufvuddelar, som enligt allmänt antagen åsigt bildade det gamla 
Hellas. 

Men innan vi börja skildra tilldragelserne i detta märkvärdiga land, behöfva vi, om ock endast flygtigt, taga 
kännedom om skådeplatsen för desamma. 

Hela Grekland är öfverfullt af berg, sköljes på tre sidor af haf, som intränga i detsamma med otaliga vik a r och 
bugter. Norr om floden Peneios stränder uppstiga amfiteatraliskt berg, hvars högsta toppar hela året om 
omsväfvas af molnen och betäckas af evig snö. I dess otillgängliga, dimhöljda regioner voro enligt de grekiska 
sagorne de saliga gudarnes bostäder. Der höllo de odödliga rådslag öfver jordinnevånarnes öden; der firade de 
fester med nektar och ambrosia och lyssnade till sånggudinnornas sånger s,amt Phöbos Apollons lyra. 

Olympos och de Kambuniska bergen börja vid den thermaiska hafsviken och stryka sedan vesterut till dess de 
råka Pindos i nästan rät vinkel. På andra sidan om denna föreningspunkt fortsättas de sedan under namnet 
Eämon-bergen och uppnå Joniska hafvet vid Akrokerauniska udden. Alla dessa berg, liksom den söderut gående 
Pindoskedjan, som skiljer Thessalien från det vestra Epiros, äro blott kända i sin hufvudriktning; ingen resande 
har med sin spejande och forskande blick följt deras utgreningar, deras omvexlande höjder och bråddjup, deras 



branta klippväggar och dalsänkningar. Alpregionernes romantik, som här ej gerna kan saknas, de brusande 
vattenfallen, de djupa sjöarne, ängarne med sina af violer och anemoner väfda mattor, alprosorne i snöregionerne 
hafva ej haft andra åskådare än ensamma getherdaroch äfventyrsälskande palikarer, och de hafva ej afgifvit 
någon skriftlig berättelse öfver hvad de sett och känt. 

Längre söderut afsänder Pindos ett annat berg österut, åt det ägeiska hafvet till, nemligen Othrys, som tillika 
bildar Thessaliens södra gräns. Då detta landskap äfven paralelt med hafvet afstänges af en annan bergsträcka, 
Ossa och Pelion, skulle de nedströmmande bergfloderne säkerligen hafva förvandlat det till en sjö, om ej en 
naturrevolution, kanske den deukaloniska öfversvämningen, hade öppnat Tempedalen och skaffat Peneios ett 
utlopp. Den lägsta delen af landet bildar ännu en sjö, Böbeis, hvars vatten ej kan hitta någon väg till hafvet. 

Hvad innebyggarena beträffar hafva de ej spelt en betydande rol i helleniska historien, deras ypperliga rytteri var 
likväl fruktadt och kändt, och som bundsförvandter till än den ena och än den andra af de stridande stammarne 
bidrogo de ej så litet till stridens utgång. De förträffliga betesmarkerne i de temligen vidsträckta dalarne och 
slätterne voro serdeles gynnsamma för hästafvels drifvande i större skala, derföre förlägger äfven sagan 
Kentaurerne, menniskor som sammanvuxit med hästar, till denna trakt. En äldre saga talar om jättelika 
menniskobarn, som försökte att stapla Pelion på Ossa för att dymedelst storma gudarnes säten, till dess den 
molnomgjordade Zeus’blixtrar krossade dem. I den historiska tiden finna vi landet deladt mellan flere 
folkstammar, Magneterne, Achaier från Phthiotis, Malierne, Doloperne m. fl. hvilka alla ändock i större eller 
mindre mon voro beroende af Thessalierne. De sednare skola ursprungligen hafva varit utvandrare från det 
epirotiska Thesprotien, som dels undanträngt, dels underkufvat de pelagiska folkslagen och sedan nedslagit sina 
bopålar på de fruktbara slätterne vid Peneios, hvilka då kallades Äolis. 

Efter föreningen med Othrys antager Pindos en mera sydostlig riktning och utsänder österut en tredje bergskedja, 
Oeta, hvars ödsliga, till en del all vextlighet saknande, bergmassor skiljas från hafvet genom det namnkunniga 
passet vid Thermopylä. Eloden Spercheios leder här sina böljor ut i den maliska viken. I de fruktbara nejderne 
vid dess nedre lopp, ända till Othrys' rika och välodlade södra sida, bodde Malierne och andra folkstammar, som 
alla voro af hellenisk härkomst och hade helleniska seder samt voro vanda vid att strida i tung rustning. Deras 
vestra grannar, de vilda innevånarne på Oeta, voro beslägtade med Epiroterne eller Ätolierne. 

Hela trakten, som genomströmmas af Spercheios räknas i ordets vidsträckta betydelse till Hellas; men egentligen 
beträder man först dess område sedan man öfvergått Oeta. Der är Hellas, der, isynnerhet i östra delen, står 
vaggan ur hvilken utgått den kultur, som i alla tider prisas såsom skön och förträfflig.Pindos stora bergskedja 
delar sig här i två grenar, af hvilka den sydvestra, med den öde Korax och Arakynthos, slutar i udden Antirrhion i 
Korintiska viken, och den andra, som utmärkes genom den tvätoppade Parnassos, Helikon, Kithäron och den 
bialstrade Hymettos, uppnår det ägeiska hafvet i den attiska udden Sunion. En tredje, mindre betydande 
bergsrygg, går längs efter hafvet och af dess toppar äro Parnes och den marmorrika Pentelikos de 
namnkunnigaste. 

Det landskap längst vesterut, som räknades tillhöra det egentliga Hellas, kallades Akananien. Det innefattar de 
trakter, som upptaga rymden mellan Ambrakiska viken och joniska hafvet söderut. Eöga höga berg genomstryka 
denna landsträcka och lemna dessutom ganska godt utrymme åt rätt stora slätter och lågland. Det skiljes från det 
östra Ätolien genom floden Acheloos, som är Greklands längsta och vattenrikaste flod och upprinner i norra 
Epiros, nära foten af Pindosberget. Akarnanierne voro föga mer hyfsade än 

Berget Parnassos. 

deras epirotiska grannar, voro ej ens sinsemellan förenade genom vänskap eller blodsband, och intogo aldrig 
någon framstående plats i den grekiska historien. 

Eandet österut, Ätolien, är af ungefärligen samma beskaffenhet, endast med den skillnaden att dess berg äro 
högre och sterilare, och dess innevånare, som likaledes voro skingrade i små och obetydliga stammar 
ochsmåstäder, endast hafva vid tvenne tillfällen, nemligen vid doriska folkvandringens tider samt då Greklands 



stjerna nedgick, blifvit nämnda i historien. 

Annorlunda förhåller det sig med det lilla landet Doris, heläget söder om Oeta; detta den mäktiga doriska 
stammens fosterland, som i förening med Lokris och Phokris egde Parnassen, den kastaliska källan, Delphis med 
sina helgedomar och de krisäiska fälten inom sina gränsor. Der var helleniskt lif, helleniska seder och 
institutioner. För öfrigt ernådde aldrig detta folk någon sådan makt, att hela Greklands öde derigenom undergick 
någon förändring. 

Deremot stod Böotien både i äldre och sednare tider i stort anseende och dess hufvudstad Theben tog en gång 
försteget framom alla de andra grekiska städerna; Böotien räckte från eubäiska sundet till korinthiska viken och 
skiljdes genom bergen Kithäron och Parnes från det södra Ättika. Längs 

Arkadiskt landskap.ofvannämnda bergskedjor flyter Äsopos, som utmynnar i södra delen af eubäiska sundet; 
men de norra landsdelarnes vattendrag nedflyta alla i den stora insjön Kopais, emedan berget Ptoon stänger deras 
väg ned till kusten. Här, som på många andra ställen i Grekland, har vattnet skaffat sig ett underjordiskt utlopp 
genom den lösa jordmonen, och ett dylikt har äfven blifvit med konst anlagt; det sednare har emedlertid nu rasat 
tillsammans och det förra, som kallas Katabothra, är ej tillräckligt för att uttorka sjön. 

Floden Styx. 

Det böotiska förbundet utgjordes af tio städer, bland hvilka Theben stod främst, ehuruväl äfven Orchomenos, 
Platää, Thespiä, Koronea, Chäronea och Leuktra hafva blifvit berömda, antingen genom sina innebyggares 
bragder eller genom andra märkvärdiga tilldragelser. 

Den sydöstra delen af Hellas upptages af Ättika, som till lands begränsas af Böotien och det lilla Megaris och 
omslutes af de euböiska,ägeiska och saroniska hafven. Det är ett bergigt land, som blott högst sparsamt bevattnas 
af Kephissos och Ilissos, och endast har öfverflöd på fikon, olja och honung. Här hade alla städer och byar, af 
hvilka vi nu nämna Eleusis i vester och Marathon i öster vid euböiska viken, bildat ett fritt statsförband, för 
hvilket det ärorika Athen stod i spetsen, och detta ingaf alla medborgarena i denna lilla stat en sådan 
fosterlandskärlek, ett sådant hjeltemod och frihetssinne att den slutligen blef den styrande i ett statsförbund, som 
kunde bjuda spetsen åt både nära och fjerran boende folk, och som såväl genom sina krigsbragder som genom 
sina konstverk förvärfvat sig ett oförgängligt namn i historiens årsböcker. 

Den lilla vesterut belägna grannstaten Megaris förefaller högst obetydlig då den jemföres med denna storhet. 
Denna lilla stat upptog det korintiska näset, räckte sålunda från den korintiska viken till den saroniska, och 
innefattade äfven Geraneias och Oneias kala och branta berg. 

Vi öfverskrida nu det högtliggande korintiska näset och befinna oss på Peloponesos, Greklands södra hufvuddel. 
Bergskedjorna, som sammanträngas på näset, utbreda sig i mångfaldiga utgreningar öfver hela halfön. En 
bergskedja, som omsluter Korinths borg, Akrokorinth, går vesterut och skiljer Achaia från Arkadien. Ifrån 
Akrokorintht liksom från Kyllenebergets höga toppar kan man öfver land och haf se ända till Parnassos höjder. 
Det erymanthiska berget bildar en bergsknut, ty här förenar sig en bergskedja, som strukit genom näset med 
denna vestra. Redan innan denna förening egt rum bildar det söderut gående berget den höga bergstoppen 
Panachaikos, utgör sedan gränsen mellan Elis och Arkadien under namn af Eykaios, och kallas i Eakonien, der 
det har sina kalaste och brantaste toppar, Taygetos, samt stupar sedan ned i hafvet med tänariska udden. Ett tredje 
berg går rakt söderut från näset. Dess mest namnkunniga del kallas Thornax i Eakonien och slutar sedan med den 
af de sjöfarande fruktade udden Maläa. 

Hvad de Peloponnesiska städerne och staterne angår, upptog det genom sin handel rika Korinth med sitt område 
sjelfva näset. Hämnarne Eächeon och Kenchreä befordrade handelsrörelsen på dessa båda haf. Det vesterut 
belägna Sikyon beherrskade en del af de fruktbara slätterne, som sträcka sig nästan ända fram till Korinth. 

I söder och öster låg den fordom mäktiga staten Argos. Sjelfva staden med samma namn, som var belägen ej 
långt från den obetydliga floden Inachos, var hufvudstaden i det argäiska förbundet, till hvilket räknades städerne 
Mykenä, Tirynth, Epidauros, Trözene m. fl. Den beherrskade äfven de dels fruktbara dels sumpiga och 



vattensjuka trakterna vid stranden af argeiska viken. Vid Agros södra gräns börjar Lakonien, som lydde under den 
mäktiga hufvudstaden Sparta. Denna stad, som, i olikhet med andra städer af samma 

Grottan på Antiparos.rang ej egde några ringmurar utan egentligen bestod af fem enkla och föga prydliga byar, 
utöfvade en nästan oinskränkt makt. Hela sydöstra kusten af Peloponnesos, Tornax-berget ända till udden Maläa, 
den fruktbärande dalen kring floden Eurotas, liksom Taygetos kala och vilda bergshöjder, lydde under Spartas 
välde; ja denna stad hade till och med besegrat sina vestra grannar, Messenierne, intagit deras städer Andania och 
Stenykloros, deras starka fästningar Ithome och Eira, och utsträckt sitt område ända till joniska hafvet. Då vi nu 
angifvit det lakoniska områdets vidsträckthet hafva vi tillika antydt landets beskaffenhet och utseende. Under det 
att vi gå norrut öfver de landsträckor, som ligga emellan de erymanthiska och lykaiska bergen samt Joniska 
hafvet, skola vi taga dem i närmare skärskådande. 

Thriphyliernes område och landskapet Pisatis, i hvilka vi först inkomma, voro mer eller mindre beroende af det 
nordligare belägna Artis. Eloden Alpheios, som nedströmmar från Arkadien utmynnar i Pisatis och vattnar under 
sitt lopp flere fruktbara och väl odlade slätter, isynnerhet den stora slätten, vid Olympia. Ej mindre fruktbara 
voro de fält, som omgifva den eleiska floden Peneios. Deremot är det i norr vid Korinthiska viken belägna 
Achaia, hvars tolf städer äfven bildade ett statsförbund, tätt genomstruket af berg. 

Arkadien, eller det land, som intager midten af Peloponnesos, är alltigenom ett vildt bergland. Dess vattendrag 
nedflyta dels till hafvet med Alpeihos och Eurotas, och dels bilda de småsjöar eller nedstörta i hålor och 
afgrunder, hvarifrån de sedan skaffa sig underjordiska utlopp. I närheten af staden Pheneos, i landets norra del, 
nedstörtar bäcken Styx bland berg och kala klippor. Trakten är så vild och hemsk att man gaf underjordens flod 
namn efter denna bäck. Äfven kärren vid Stymphalos voro i forntiden bekanta såsom dystra ödemarker. I vestra 
delen af landet drifva herdestammar sitt nomadiska och kringirrande yrke, i östra delen deremot fanns städer, af 
hvilka Tegea och Mantiriea på sin tid voro i besittning af rätt stor makt. 

Sjelfva landet Grekland, i den vidd som här ofvan angifvits, eger ungefär lika stort qvadratinnehåll som 
konungariket Portugal; men dess inflytande, dess språk, seder och befolkning voro ej inskränkta inom detta 
trånga utrymme. Dess kolonier hade befolkat det södra Italien och Sicilien och blomstrade på Mindre Asiens 
kust; vi hafva redan lärt känna sådane vid Bosforos, Propontes och Hellesponten, men de utbredde sig äfven 
kring Pontus Euximus och ända till Palus Mäotis. Till Hellas räknades äfven de i ägeiska hafvet kringströdda 
öarne eller kykladerne, d. v. s. de i krets liggande. Ibland dem märkas för fruktbarhet, odling eller handel öarne 
Andres, Tenos och den på vin och olja så rika Naxos, Dionysis vagga. Genom handelsrörelse och sina 
marmorbrott, som först i sednare tider blefvo använda,utmärkte sig Paros, som äfven blifvit känd genom sina 
innevånares tapperhet och sin hufvudstads fasta murar. Midt emot denna ö låg den föga bebodda nästan 
ofruktbara Antiparos. Den eger en märkvärdig droppstenshåla, som likväl ej omnämnes af någon grekisk 
författare. Det tyckes som om svårigheterne vid nedgången hade afskräckt besökarena från att intränga i dess 
inre. Under det makedoniska väldets tider hade den likväl troligen blifvit besökt, emedan dess väggar prydas af 
åtskilliga grekiska inskrifter, och en gammal, fastän alldeles grundlös saga, vet berätta att en del af denna grotta 
fått sitt namn efter den makedoniske Antipater, som flytt hit, sedan han blifvit beskylld för att hafva mördat sin 
konung. Eör den, som vågar nedstiga i grottans djup på stegar och branta stigar, för den öppnas liksom en ny 
verld. Vägvisames facklor upplysa ett nära 180 fot högt hvalf. Sjelfva landet Dschinistan, hvarom 
österländningarne veta förtälja, tyckes hafva öppnat sig för honom, ty väggar, pelare, blommor, pyramider, allt 
tyckes bestå af jaspis, porphyr och alabaster och återkasta tusenfallt facklornes sken, och i midten uppstiger en 24 
fots hög pyramid, som kallas altaret, men mera liknar en jättestor stenväxt. 

Erån dessa djupets under vända vi nu blicken till de kykladiska öarnes belägenhet. De äro alla grupperade kring 
den lilla Delos, som ansågs såsom Apollons och Artemis födelseort och derföre betraktades såsom en helgedom. 
Der fanns ett tempel åt de dyrkade gudomligheterne och till deras ära firades på den annars högst obetydliga ön 
fester, hvilka utgjorde föreningsbandet mellan de joniske grekerne. Till dessa öar räknas äfven den stora Kreta, 
som tyckes utgöra slutpunkten för denna ögrupp. Äfven sporaderne, d. v. s. de kringspridda öarna, som lågo 



närmare den asiatiska kusten underhöllo förbindelse med moderlandet, och Samos, den vigtigaste ön i denna 
grupp och dessutom till språk och institutioner fullkomligt hellenisk, var en gång en sjömakt af första rangen. 
Längre åt söder, mellan Kreta och den asiatiska kusten, uppsöka vi ön Rhodos. Under flere århundraden egde 
den ej någon betydelse, men då det öfriga Hellas redan råkat i förfall och under främmande välde, då uppsteg 
denna lilla stat till en liten stormakt. Alla de länder, som gränsa till de siciliska, joniska, ägeiska hafven och de 
nordligare vattendragen, voro antingen bebodda af greker eller stodo under grekiskt inflytande. Hvarest 
Hellenerne nedslogo sina bopålar uppstodo alltid blomstrande städer och stater med fria författningar och 
upprestes ståtliga tempel. Infödingarne antogo antingen grekiska vanor och seder eller blefvo utan all betydelse, 
ifall de saknade de andliga elementer, som voro egendomliga för grekerne, och som ej ville veta af något 
stillastående. II. 

Helleniska folket. 

Det är en svår uppgift att utforska ett folks ursprung, isynnerhet då det, såsom det gamla grekiska, uppstod i den 
gråa forntiden, på den tid då inga urkunder ännu voro upptecknade. 

Genom mundtlig tradition eller i folkets sånger bevarades visserligen minnet af vigtigare tilldragelser och 
enskildta anförares eller folkstammars bragder från slägte till slägte; men berättarena och sångaren togo från och 
lade till allt efter som anden ingaf dem att tala, så att man har rätt svårt att skilja fakta från sagorne. Emellertid 
tyckes det vara ganska säkert att de helleniska ländernes äldsta innevånare hafva invandrat norr ifrån. Det finnes 
tider då en viss oro griper menniskorna och lockar dem från sina boningsplatser, liksom vexterne om våren bryta 
sig ut ur sina knoppar och omhöljen och liksom flyttfoglarne om hösten rota sig tillsammans och flyga långt, 
långt bort. Hos menniskan är det föreställningen om ett sätt att förbättra sitt tillstånd, eller ock en annan 
instinktartad känsla, som förmår henne att genom en lång och mödosam vandring uppsöka en verklig eller drömd 
lycka. På samma sätt fann sig äfven den folkstam, som ännu kallas den kaukasiska, föranlåten att flytta från sin 
hembygd på någon af Asiens högslätter och draga ut till skiljda trakter. En del vandrade söderut till det med en 
rik och frikostig natur lyckliggjorda Indien, en del till vestra Asien, en annan del åter gingo omkring Svarta 
Hafvet och utbredde sig öfver Europa. Denna sednare del söndrade sig i de keltiska stammarne, som tågade fram 
ända till Atlantiska Hafvet och slogo sig ned i det vestra Europa, i de germaniska, som utvalde Norden och 
mellersta Europa åt sig, och i de slaviska, som bosatte sig i den okända nordöstra delen af samma verldsdel. Af 
den ena eller kanske flere af dessa vandrande folkstammar, kanske af alla, drogo trupper söderut till höger och 
venster om Pindos-kedjan och funno ett hem i Grekland, under det att andra åter bosatte sig i de nordligare 
bergen och dälderna. De omisskänneliga spåren af ursprunglig slägtskap emellan de indiska brahmanernes, 
perserne, kelternas, slavernes och hellenernes språk göra denna vandring ganska sannolik. 

Man antager allmänt Pelasgerne och Eelegerne såsom Greklands äldsta innebyggare. De skola sedan hafva blifvit 
fördrifna af de från Thessalien eller Epiros framträngande Hellenerne. Emellertid qvarstadnade många afde gamla 
innevånarne i sina bostäder och bildade så småningom med de nyankomne ett gemensamt folk, som visserligen 
antog den ädlare hellenerstammens namn och karakter men likväl bibehöll mycket af de gamla innevånarnes 
egendomligheter. En visserligen högst tvifvelaktig saga berättar att Hellenerne skulle hafva kommit från 
Hellopia, ett epirotiskt landskap, som var beläget omkring den acherusiska sjön, den hemska Acheron och 
Sellernes (Soulis) vilda berg och afgrunder. Derigenom låter sig då förklara den förbindelse i h vil ken grekerne 
stodo med oraklet i Dodona; ty de gamla ekskogarne, i hvilka de profetiska svaren afgåfvos, beskuggade detta 
landskaps hemlighetsfulla dalar, och det var ganska naturligt att de utvandrande stammarne i alla angelägenheter 
frågade sin gamla hembygds orakel till råds, till dess Delphi-templet uppstod i deras nya fosterland bland 
Parnassos pinielundar och gaf deras med modersmjölken insupna tro en rikare källa till profetiska utsagor. 

En tredje invandring, som yttermera åstadkom uppblandning och förädling af folket, skedde från sjösidan. Erån 
Egyptens, Phönikiens och Mindre Asiens kuster öfverkommo en massa äfventyrare, som dels kommo i 
handelsaffärer och dels ledsna vid den gamla fädernetorfvan ville skaffa sig en ny. De landstego och slogo sig 
ned öfverallt, der de trodde sig vinna något dermed. Många qvarstannade på det ägeiska hafvets öar, andra 



framträngde ända till Greklands fastland och dröjde ej ens vid dess kuster utan drogo äfven inåt landet, ifall de 
ansågo det öfverensstämmande med sin fördel. För öfrigt kommo de ej såsom eröfrare, emedan deras antal var 
dertill allt för ringa, utan snarare fingo de till följe af sin högre hildning och sina mera framstående 
förståndsgåfvor herraväldet öfver städer och landskaper. De begagnade sig af sina insigter och hidrogo i ej ringa 
mon till uppodlandet och upphjelpandet af det land, som de valt till sin nya hostad. Vi känna isynnerhet till fyra 
sådana invandringar, som skedde sjöledes och lände till bosättning i Hellas. Den förste anfördes af Kekrops. Han 
skall år 1550 f. Ch. hafva utvandrat från Sais i nedre Egypten till Ättika och der planterat oliveträdet, infört 
äktenskapet och samlat de kringspridda innevånarne kring nyupprättade altaren och tempel. Något sednare 
ankommo Danaos, äfven från Egypten, till Argos, der han tog makten i sina händer, och Kadmos, från 
Phönikien, som grundläde Theben eller åtminstone borgen Kadmea derstädes. Öfver hundra år sednare landsteg 
Pelops med stora skatter, från Eydien och Phrygien i Mindre Asien, på Peloponnesos, som han då gaf sitt namn. 
Efter andra berättelser skulle de tre första af dessa anförare hafva varit infödda Hellener, som först af sednare 
sagor blifvit betecknade såsom invandrande heroer.Vi inträda nu i Hellenernes sagoålder och vilja närmare 
betrakta deras förnämsta sagor, utan att fästa oss vid huru mycket af dem är sanning och huru mycket dikt. Ty 
om äfven hela sagohistorien blott vore dikter, så äro ju dessa dock uppsprungna hos folket sjelft och uppenbara 
då för oss menniskonaturen i sin innersta rot, sådan den var då den hvarken blifvit kufvad eller försvagad af 
kultur och civilisation. 

I den massa af gräsligheter, som vi skola taga i betraktande, möter oss dock öfverallt en sträfvan efter något 
bättre; och ibland de förskräckliga utbrotten af otyglade lidelser står dock alltid att läsa det gamla ordet: »till en 
afbild af sig skapade Gud menniskan.» Gudaforsamling i Olympen. 

Andra Afdelningen. 

Den helleniska forntidens sagor. 

I. 

Gudasagorna. 

Såsnart menniskan i de urgamla tiderna hade vaknat från barndomens drömmar och kommit till medvetande af 
sig sjelf och den henne omgifvande naturen, kom hon äfven till det resultat att det fanns något gudomligt öfver 
och utom henne, och hon försökte att framställa detta ofattliga något i en bild, som var fattlig för de yttre 
sinnena. Men då hon ännu var försjunken i och fjettrad af naturtillståndet, tog hon naturens osynliga krafter eller 
synbara fenomener för det gudomliga sjelft och egnade dem sin dyrkan. Inom hennes medvetande splittrades 
således det gudomliga till en mångfald, och hon blef derigenom satt i stånd till att uttrycka sina om ock 
obestämda föreställningar i bilder. Hon sökte att uppfylla sitt behof af synliga gudar.Hon fann snart att de 
fenomener, hvilka hon ansåg såsom gudomliga, endast voro olika yttringar af ett och samma väsende, och 
återvände nu till detta väsendes dyrkan. Brahminerne i Indien gjorde på samma sätt; de afveko från den länge 
rådande naturdyrkan och tillbådo den gudomlighet, som enligt deras sätt att tänka var ett och detsamma med 
naturen men härledde dessutom från detta ett och detsamma yttringar, som de äfven tillerkände gudomlig ära. 
Äfven Hebreerne, detta folk som står ensamt i verldshistorien, kommo på samma sätt till kunskap om sin öfver 
naturen och verlden långt upphöjda Jehovah och bevarade denna sin tro uti alla skiften. 

Hellenerne försänkte sig ej i betraktelser öfver gudomlighetens väsende utan de stadnade, åtminstone hvad 
folktron beträffar, vid mångfalden. De utgingo från förkroppsligandet af naturfenomenen och fortgingo sedan till 
de gudomliga ideernas eller egenskapernas iklädande af kroppslig form. Då Brahmanerne och Hebreerne 
mottogo gudauppenbarelsen i tankar och ord, trodde Hellenerne sig ega en uppenbarelse i den idealiska 
skönheten, som alstrats af konsten. Derföre fasthöllo de äfven vid sina gudomligheter sålänge beundran af det 
sköna varade, men då denna försvann och upplöstes i krass prosa, fann ej det nyktra förståndet längre någon 
hållpunkt i de urmodiga föreställningarne. De stodo der då alldeles utan gudadyrkan till dess de nåddes af det 
uppenbarade ordet om sonen. 



Yi ämna ej befatta oss med att utförligt berätta den grekiska gudasagan. Vi förutskicka blott en öfversigt af 
densamma, för att antyda den belleniska åskådningens gång ocb tydliggöra de följande hjeltesagorna. 

I begynnelsen var Cbaos, elementens strid sinsemellan. Ur detta Cbaos framstego den älskliga Gäa (jorden), den 
mörka Tartaros (underjorden) och den allt förenande Eros (kärleken). Jorden födde Uranos (himmelen) och 
genom hans omfamning Kronos (tiden) och de väldiga Titanerna, samt derefter Kykloperne och de 
hundraarmade jättarne. Af rädsla att förlora sin makt störtade Uranos sina egna barn i Tantaros, medan Gäa 
tillkallade Kronos (Saturnus) och befallte honom att kastrera sin fader med en diamantskära. Af de nedfallande 
blodsdropparne uppkommo de ormfotade Giganterne och Erinnyerna, hämndens och straffets gudomligheter. 
Kronos herrskade nu jemte Titanerna och uppåt sina egna barn, hvilket vanligtvis betraktas såsom en antydan på 
de ännu ej räknade åren, men snarare tyckes antyda själens tillstånd, innan den ännu erfarit några klara 
föreställningar. Kronos' maka, Rhea, som återigen ej är någon annan än jorden, tvang fadren att gifva tillbaka 
Zeus, det yngsta af barnen. Med tillhjelp af Metis (klokheten) tvang denne sin fader att äfven återlemna de andra 
barnen och började med deras hjelp striden mot Titanerne. Kykloperne smidde blixtrar åt honom, de 
hundraarmade jättarne stodo på hans sida likasom den utgången afbidandePrometheus, en af Titanerne; då vanns 
seger, den till klart medvetande vaknade själens seger, ordningen och de gudomliga lagarnes seger. Titanerne 
nedstörtade i Tartaros, emedan den oordnade, laglösa, råa styrkan ej fick längre herrska på jorden. Gäa vredgas 
fåfängt öfver sina barns öde och 

Den Olymoiske Zeus. 

uppmanar Giganterne till strid mot de nye gudarna; hon framalstrar förgäfves Typhon, ett odjur, som upptager 
hela utrymmet mellan himmelen och jorden. Denne segrar i början men dukar slutligen under för Zeus' blixtrar, 
och hvilar sedan dess uti en djup graf öfver hvilken berget Etna lades till grafkulle. Ordningens gudomligheter 
herrska nu i himmelen och på jorden, underjorden och i vattnens riken. 

Zeus, öfverguden, ansågs såsom verldens ordnare men ej som dess skapare. Han var den i kroppslig gestalt 
framträdande idéen om det andligaväsendet, som råder öfver lifvet, en liksom förkroppsligad allmakt och vishet. 
Såsom naturens ur-ande dyrkades han i Thesprotiens vilda berg, mellan Pindos och det joniska hafvet. Der, vid 
Dodona, stodo hans heliga ekar, der framsade han sina orakelspråk genom löfvens prassel och klangen i de 
upphängda metallkärlen, der sjöngo Peliaderne, framtiden förkunnande qvinnor: »Zeus var och är och skall alltid 
vara! O, store Zeus! Jorden låter våra frukter mogna, derföre ära vi henne såsom vår moder!» 

Den olympiska Zeus ingick ett äkta förbund med Hera eller Here, likaledes en dotter till Kronos och Rhea. Man 
tror att hennes namn skall betyda de öfre luftlagren; men rättare torde det hafva afseende på allmodren jorden. 
Hon framställes med ett stjernediadem, liksom jorden krönes af stjernhimlen. 

Öfver haf och vatten herrskar Poseidon, som uppväcker stormar med sin treudd och sedan åter lugnar de 
upprörda vågorna med samma instrument. I rangen står han nära sin broder Zeus hvarföre han äfven kallas 
hafvets Zeus. Den silfverfotade Thetis, hafsnymferne, Tritonerne och andra hafsvarelser stå under hans lydno. 

Pallas Athene, vishetens gudinna, är mellanlänken mellan de jordiska makterne och den andliga, himmelska 
kraften. Efter den äldsta tron skulle hon hafva utgått antingen ur vattnet eller ur elden, men sedan man frångått de 
till naturdyrkan hörande föreställningarne, tänkte man sig Pallas Athene såsom hjelparinnan i lifvets strider, 
såsom den, hvilken lärt menniskorna allehanda nyttiga konster och sysselsättningar, såsom lefnadsvishetens 
gudinna både i fred och krig, och påstod att hon i full vapenrustning framgått ur Zeus' hufvud. 

Under det att man betraktade Pallas såsom skyddsanden för det medborgerliga lifvet, ärade man den vänliga och 
moderliga Hestia såsom familjelifvets gudinna, rådande och sysslande vid husets härd, men Hephästos deremot, 
eldens och smideskonstens haltande gud, såsom lärare och förestyre i alla de yrken, som närmast berodde på 
eldens kraft. 



Aphrodite, skönhetens och kärlekens gudinna, som föddes af hafvets skum och var omgjordad af de 
hjertevinnande hehagens gördel, hlef förmäld med den sotige smedsmästaren; ty för att kunna utrusta 
konstverken med sköna former måste skönheten stå vid konstnärens sida. Till Aphrodites svit höra Chariterne 
(Gratierne) Aglaia, Thalia och Euphrosine, som smycka lifvet med skönhet och hehag. Deremot var hon föga 
vänligt stämd mot sin af naturen temligen styfmoderligt utrustade make, utan egnade sin kärlek heldre åt den 
ståtlige krigsguden Ares, hvars dyrkan kommit till Hellas från Thrakien och Skythien. Han betecknade den 
ohändiga vildhet i kriget, som sätter all sin lust uti blodsutgjutelse och strid. Men liksom denPluton och 
Persephone.stridslystne dukade under för den lugna och sansade krigskonsten, drog alltid Ares det kortaste strået 
i sammandrabbningarne med Pallas Athene. Aphrodite skänkte honom Eros, hvilken svärmar omkring som en 
lekande, okynnig pojke och upptänder kärleksqval och kärlekslycka med sina pilar. Han är derföre en helt arman 
person än urtidens Eros, som omfattar hela verlden och gör menniskor och gudar böjda för milda och goda 
beslut. 

Såsom representanter för den tanke på en sedlig ordning, som menniskan här i lifvet skall åstadkomma, och som 
redan ingått i kretsen af de helleniska åskådningarne, framträda tvillingsyskonen Phöbos Apollon och Artemis, 
båda födda på ön Delos af Leto eller Latona (den förborgade), och barn till Zeus. De äro beväpnade med bågar 
och pilar för att träffa bedragaren och ogerningsmannen, men äro äfven beredda att försona det begångna brottet 
och beskydda den oskyldigt förföljde. Phöbos, den guldlockige, förkunnar tillika det i mörkret fördolda ödets 
domar, derföre har templet i Delphi blifvit helgadt åt honom. Det är han, som uppmanar till sånger och 
hjertevinnande tal, och han ledsagas af Muserne, konsternes skyddsgudinnor. De förvara menniskornas 
handlingar, deras ursprung och följder, i friskt minne. Zeus kallade dem till lifs till minne af sin förmälning, på 
det att de skulle till odödlige gudars fröjd prisa skapelsens under. Vanligtvis antager man nio muser, nemligen: 
Klio (historiens) med pergamentsrullen; Euterpe (den lyriska skaldekonstens) med flöjten; Kalliope (den episka 
skaldekonstens), med den lagerkransade trumpeten; Thalia (lustspelets) med den komiska masken; Melpomene 
(tragediens) med den tragiska masken; Erato (kärlekssångens) med strängaspelet; Terpsichore (dansens) 
likaledes med lyran; Polyhymnia (vältalighetens) med högra armen framsträckt; Urania (himlakunskapens) med 
jord eller himmelsgloben. 

Poseidon i äldre stil. 

Artemis, som vanligen betraktas såsom jagtens gudinna, vistades gerna i skogarnes dunkel, eller framtågade, 
såsom månens gudinna, lysande på natthimmelen. I Taurien, hos de barbariska Skytherne, dyrkades hon 
isynnerhet, och der offrade man till och med menniskor till hennes ära. I Mindre Asien egde hon flere tempel och 
det i Ephesos var vida berömdt i gamla tider. Hon framställdes der såsom den stora modren naturen, som 
omfattar allt med sina vidöppnade armar.Eiksom dessa gudomligheter voro ljusets och befordrade andens lif, 
utvecklingen af det gudomliga inom ett menniskobröst, tillhörde åter andra jorden, det blifvande och föregående, 
lifvet och döden. 

Inom dödens rike herrskar Hades, som äfven kallas Aidoneus eller Pluton. Han sitter på en mörk thron, iklädd en 
hjelm, som undandrager honom både gudars och menniskors blickar. Hans hofstat består af Erinnyerne 
(Eurierne), mordens hämnarinnor, Kererne, som bringa döden och Mörerna (Parcerna) som spinna och afklippa 
lifvets tråd. Han steg en gång upp ur djupet, ridande på en svart häst, och bortröfvade den på Trinakrias 
(Siciliens) strand vandrande Persephone eller Kore, att hon skulle dela hans makt i skuggornas rike. Demeter, 
den bortröfvade jungfruns moder, som infört åkerbruk, lagar och äktenskap bland folket, letade kring hela jorden 
efter sin dotter. 

Hon frågade Hekate, den urgamla nattens dotter, och visades af henne till Hellos, ljusbringaren. Af honom hlef 
hon upplyst om det begångna rånet. Hon vredgades nu på både gudar och menniskor och hindrade växandet af 
alla jordens frukter ända tills Zeus dömde att Persephone skulle tillbringa en del af året i mörkret hos sin gemål, 
men en del i öfververlden i salig gemenskap med de odödlige, som glädja sig åt det gyllene ljuset. Så nedlägges 



säden i jordens mörka sköte och uppstiger åter derur frisk och grön, och så nedsjunker äfven menniskan i 
grafvens natt för att ingå i ett nytt, ungt lif. Denna sköna tro beslöjades af Hellenerne med ofvananförda älskliga 
saga, och i den hemlighetsfulla gudstjensten i Eleusis framställdes symboliskt vandringen genom dödens rike till 
ny lefnadslust. I förening härmed stod äfven sagan om Dionysos eller Bachos. Denne föddes af Zeus och Semele, 
som begärde att få skåda öfverguden i all sin glans, men förtärdes af de flammande blixtrarne, liksom äfven 
jordens frukter uppstå genom himmelens förmälning med modren jorden uti vårens fruktansvärda åskregn. Zeus 
hade upptagit den ofödde Dionysus i sin ena höft och han räddades på det sättet undan sin moders öde. 
Gudabarnet uppväxte mycket fort, var mildt och vekt samt fallet för glädje och vällust, men af fadren begåfvadt 
med förmåga att göra underverk. Dionysos åtföljdes af Thyader eller Mänader, qvinnor, som druckne firade hans 
fester, och dessutom af Silener, Fauner och annat godt folk. Såluuda tågade han såsom segrare 

Bachos.genom hela Asien, planterade öfverallt vinstocken och tämjde menniskornas vildhet. Med honom 
förvexlas ofta Jachos, en späd gosse, son till Persephone och Aidoneos, som uppföddes af Demeter, en annan 
bild af det ur döden framgående lifvet. Han anropades af de invigde i Eleusis, då de uppstego i dagsljuset från de 
underjordiska rummen. 

Hermes omtalas såsom själarnes ledsagare efter döden och menniskornes i lifvet. I urtiden var han den ande, som 
med Hekate skapade verldens och lifvets lagar; men i sednare tider antogs han vara en gudomlighet för handeln 
och vältaligheten, men äfven för listen och bedrägeriet. Tillika hade han den befattningen att utstyrd i vingade 
skor och hjelm sväfva öfver land och haf och kringföra gudarnes budskap, liksom äfven Iris (regnbågen) antogs 
såsom en qvinlig budbärare. 

Dessa voro de förnämsta gudarne, åt hvilka man uppreste altaren i Hellas, men utom dem funnos äfven en mängd 
underordnade väsenden, så att hvar och en, landtmannen på sin åkerteg, herden på betesmarken och vid den 
sorlande källan, vandringsmannen på berg och i dal kände gudomens närhet och uppstämde en glad sång till hans 
ära eller bönföll om hans bistånd i en troende bön. 

Hephästos. 


II. 

Hjeltesagorna. 


1. Deukalion och hans efterkommande. 

Enligt de urgamla helleniska hjeltesagorna hade menniskorne uppvuxit ur jorden och i lång tid umburit all högre 
insigt och kunskap. De kände t. ex. ej elden, hvars bruk är så oumbärligt för ett fortskridande mot det mål som 
lifvet eger. Japetiden Prometheus, en af Titanerne, som genom klokt förutseende undgått den förstörelse, som 
drabbade hela hans slägt, insåg detta. Han stal en gnista af den himmelska elden och skänkte den åt de dödlige, 
utan fruktan för det straff, som han förmodade att Zeus skulle ådöma honom för hans brott. Detta straff blef 
äfven serdeles svårt, och bestod i att han fastnaglades vid Kaukasus-bergets branta vägg, der en gam hvarje dag 
hackade ut hans inelfvor. 

Emellertid hade menniskorne blifvit förledda till öfvermod mot gudarne genom de vunna insigterne. Ingen rätt 
ansågs mera af dem för helig, ingen gräns oöfverstiglig. Der hade uppvuxit ett folk, som ej mera ville låta styra 
sig af gudars och menniskors fader. Derföre beslöt Zeus att förgöra dem alla uti en stor öfversvämning. På hans 
befallning öppnade sig himmelens slussar och regnet nedströmmade dag och natt; äfven jorden öppnade sina 
källor och utspydde ofantliga vattenmassor. Men vattnet steg allt högre och högre ända till dess de högsta 
bergstopparne voro betäckta deraf. Menniskor och djur funno inga tillflyktsorter på jorden; de drunknade i det 



stora, omätliga hafvet, som utbredde sig öfver höjder och dälder. 

Lång tid före denna allmänna öfversvämning bodde en son till Prometheus, vid namn Deukalion, tillika med sin 
hustru Pyrrha norr om berget Othrys i den del af Thessalien, som man kallade Phthiotis. Han hade flyttat dit 
tillika med en skara Kureter och Leleger från lokriska landet, lefde der helt enkelt och tarfligt och ärade gudarne 
trots det hån mot dem, som hördes från alla sidor. Man prisade honom, som var en afkomling af välgöraren 
Prometheus, för hans stora vishet, men man lyssnade ej till hans goda råd. Han hade fått veta af sin fader att Zeus 
skulle sända en öfversvämning, och beslöt derföre att åtminstone rädda sig och sin hustru samt sina ägodelar, då 
det öfriga folket ej ville lyda hans förmaningar och 
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Eång tid före denna allmänna öfversvämning bodde en son till Prometheus, vid namn Deukalion, tillika med sin 
hustru Pyrrha norr om berget Othrys i den del af Thessalien, som man kallade Phthiotis. Han hade flyttat dit 
tillika med en skara Kureter och Eeleger från lokriska landet, lefde der helt enkelt och tarfligt och ärade gudarne 
trots det hån mot dem, som hördes från alla sidor. Man prisade honom, som var en afkomling af välgöraren 
Prometheus, för hans stora vishet, men man lyssnade ej till hans goda råd. Han hade fått veta af sin fader att Zeus 
skulle sända en öfversvämning, och beslöt derföre att åtminstone rädda sig och sin hustru samt sina ägodelar, då 
det öfriga folket ej ville lyda hans förmaningar ochvarningar. Han byggde derföre en ark, ett slags stort fartyg, 
som han sedan besteg i nödens stund, och räddades äfven genom detsamma. Han dref omkring i nio dagar på det 
strandlösa hafvet; sedan aftog vattenhöjden så småningom och bergtopparne framstodo öfver ytan, så att arken 
fastnade på en af topparne af Parnassos. Deukalion och Pyrrha stego ut ur fartyget och deras första sysselsättning 
blef att af tacksamhet till Zeus upprätta ett altare och offra till hans ära. Zeus, som satt på Olympos' topp, gladde 
sig åt deras fromma ifver, och sände till dem Hermes, gudarnes budbärare, med det glada budskapet att Zeus 
beviljade dem h vil ken bön det vara må. Men de önskade att menniskor åter måtte finnas till på jorden, så att de ej 
måtte gå der ensamma och vanka. Då erhöllo de genast befallning att kasta stenar bakom sig. De gjorde det och 
si, då de vände sig om, hade det blifvit gossar af Deukalions och flickor af Pyrrhas kastade stenar. Men barnen 
uppväxte fort och odlade och bebodde allt land ända till det inom sina vanliga gränsor inskränkta hafvet. 



Fastän Deukalion redan var ansenligt till åren, födde honom hans maka dock två söner, Hellen och Amphiktyon, 
samt en dotter, Protogeneia. Den sednare fick genom sin förbindelse med Zeus sonen Äethlios; men Hellen hlef 
far till Doros, Xuthos och Äolos, hvilka delade Hellas, så att den första regerade i Thessalien, den andra på 
Peloponnesos och den tredje i det egentliga Hellas, norr om Korinthiska viken. Xuthus gifte sig med Kreusa, 
dotter till den attiske afjorden födde \\]e\tQnErechteos, och fick med henne Ac/iaio^ och Jon. Det var dessa 
Deukalions arfvingar som, enligt folksägnerne, gåfvo de enskildta folkstammarne och de mest firade 
institutionerna i Grekland håde uppkomst och namn. Hellen är fader för det helleniska folket och namnet: från 
Doros ledde de sedan så mäktige dorierne sina anor; från Jon jonierne, från Achaios achajerne, från Äolos 
äolierne. Amphiktyon betraktas såsom det sedan så mäktiga amphiktyonska förbundets stiftare; Äethlios såsom 
upphofsman till de af alla greker firade olympiska spelen. Den sednares sonson, Ätolos, som hlef fördrifven från 
Peloponnesos, eröfrade det efter honom så kallade Ätolien och var gift med en dotter till Doros, hvarigenom man 
får en förklaring öfver förbindelsen mellan dorierne och ätolierne. Äoliernas egentliga hemland hlef sedan 
Thessalien; dorierne voro ej inskränkta till det lilla Doris vid foten af Oeta, utan bodde och herrskade vid 
Korinthiska viken; jonierne och achajerne hade delat Peloponnesos sig emellan och stodo i förvandtskap med 
innevånarne i Ättika. Bellerophons strid med Chimäran i den lykiske konungens och Athenes närvaro. (Efter en 
antik vas.) 

2. Äolus slägt. 

Doros och Xuthos familjer nämnas nästan ej alls i de gamla sagorne, och hafva derföre blifvit nästan alldeles 
okända; men afkomlingarne efter Äolus äro i dess ställe desto talrikare. Sju söner och fem döttrar gladde hans 
ålderdom och njöto af det öfverflöd, som det fruktbara Thessalien erbjuder, hvilket land de ärfde efter den 
vördnadsvärde patriarkens frånfälle. Men om de äfven erhölle hans rikedomar och dermed följande anseende, 
voro de ej Deukalions rätte arfvingar hvad rättskaffenhet och fromhet beträffade. Liksom det genom 
öfversvämningen bortgångna slägtet voro de uppfyllda af högmod och upplyftade sina trotsiga hufvuden till strid 
både med gudar och menniskor. 

Salmoneus, en af sönerne, bodde vid Jolkos, i de fruktbara dalarne söder om Pelion. Han tyckte sig kunna täfla 
med den olympiske Zeus. Han for vägarne utefter uti en vagn, som var behängd med skramlande kopparplåtar, 
och kastade eldbränder mot skyn för att härma åskan och blixten. Han vredgades mycket då hans dotter Tyro 
hade ingått förbindelse med den hafbeherrskande Poseidon och födt honom tvillingbröderne Pelias och Nelios. 
Han tillät äfven sin hustru i andra giftet, Sidero, att beröfva Tyro hennes lockiga hår, misshandla henne och 
inspärra henne i en mörk fängelsehåla. Han höll sina båda barnbarn, som man hade utsatt åt vilddjuren, for döda, 
men de hade blifvit upptagne af en medlidsam herde, som födde ochuppfostrade dem. Då de nu hade uppvuxit 
till ståtliga ynglingar bröto de sig helt plötsligt in i konungaborgen, befriade sin moder och förföljande den 
grymma styfmodern. Denna flydde förgäfves till Heres heliga tempel, men dödades af ynglingarne invid altaret. 
Deröfver vredgades olympens höga gudomligheter och ådömde mördarena ett svårt straff, som dock ej drabbade 
dem genast. Salmoneos kunde ej hämnas detta mord, ty han var på en längre resa med sin vagn, kastande eld och 
facklor omkring sig, men Zeus krossade honom med sina blixtrar. Hans stolthet och öfvermod hade gått i arf på 
hans barnbarn och yttrade sig snart i deras tvister om arfvet efter morfadren. Ingendera ville unna den andra 
något med af detsamma. Pelias, som hade största delen af folket på sin sida, dref slutligen sin broder på flykten 
och regerade ensam öfver Jolkos. Neleos öfvergaf Thessalien, kringvandrade på Peloponnesos och grundläde ett 
nytt rike i Pylos i dess sydvestra hörn. Han hade tolf söner och en dotter. Man berättade om honom mångahanda 
grymma och gräsliga gerningar och straffet lät nu ej längre vänta på sig. Herakles, om h vil ken vi sedan skola 
berätta utförligare, kom nemligen såsom bönfallande till honom, men Neleos visade honom från sig med hårda 
ord och befallte honom att genast lemna staden och landet. Då vaknade fremlingens lätt antändliga vrede och han 
dräpte Neleos och alla hans söner, undantagandes Nestor, som tillfälligtvis var frånvarande från hemmet. Denne 
upprättade på nytt husets sjunkna anseende och hlef i sina äldre år, då han ej längre kunde bära vapen, vidt 
berömd för sina goda råd då han tillika med de andra grekerne belägrade Troja. Hans efterkommande flydde till 



Athen, då Peloponnesos eröfrades af dorierne, åtnjöto der kunglig ära och stodo sedermera i spetsen för de 
joniska kolonisterna. 

En annan af Äolos söner var Sisyphos, en erkeskälm, som i list och förslagenhet vida öfverträffade håde gudar 
och menniskor. Han samlade ett hand starka och oförfärade ynglingar och tågade med dem söderut tills han kom 
till landtungan, som sammanbinder Hellas med Peloponnesos, en plats som tycktes rätt passande för hans 
koloniserinsplaner. Mellan de två hafven grundläde han nu staden Korinthos. Här föröfvade han helt ohesväradt 
röfveri, mord och plundringar och nedrullade från den garneiska klippan stora stenblock på de förbifarande samt 
plundrade sedan deras sönderkrossade lik. Han till och med utspanade och förrådde den allsväldige Zeus' mest 
hemliga vägar och förehafvanden och undgick allt straff under sin jordiska tillvaro. Men i underverlden kunde 
han ej undfly sitt straff, som består uti att han oupphörligt måste rulla ett beständigt nedfallande stenblock 
uppföre en brant klippa. 

Den herrlige Bellerophon var en sonson till Sisyphos. Bellephoron måste för ett oöfverlagt mord fly från Korinth 
och blef vänligt emottagen iTirynth, hos konung Prötos. Den unge hjelten utmärkte sig snart framför alla andra 
genom styrka och mod såväl i strider på fullt allvar som i de krigiska lekarne, men hans ädlaste prydnad var hans 
kyska och dygdiga sinnelag. Ty då drottning Antheia brann af oloflig kärlek till honom och äfven lät honom veta 
deraf, visade han henne tillbaka i det han åberopade helgden af den honom visade gästfriheten, som han ej 
hvarken kunde eller ville skända genom en förbrytelse. Drottningens kärlek förvandlade sig nu till hat och hon 
svor att krossa honom. 

På hennes begäran sände Prötos ynglingen till konungen af Lykien i mindre Asien, som var hans svärson, och 
gaf honom med sig en tafla, som i hieroglyfer innehöll den uppmaningen att genast låta mörda öfverbringaren. 
Utan några misstankar kom den unga hjelten till hofvet i Lykien, blef gästfritt emottagen utan att man, som det 
höfdes, genast frågade honom om hans härkomst och ändamålet med hans resa. Då han slutligen gaf konungen 
den medsända taflan, ville ej denne kränka gästfriheten genom ett mord. Men han uppdrog åt honom åtskilliga 
farliga uträttningar, hvilka, som han hoppades, snart skulle medföra hans undergång. Han blef först utskickad till 
strid mot den förfärliga Chimäran, ett odjur som förhärjade de fruktbara slätterne och uppåt både djur och 
menniskor. Han gaf sig å väg, men han hade säkerligen aldrig återvändt om han ej erhållit gudomligt bistånd. 
Pallas Athene, alla modiga hjeltars beskyddarinna, närmade sig till honom och lånade honom den bevingade 
hästen Pegasos. Denne förde honom till det ställe der odjuret låg och lurade på byte. Chimäran utspydde 
förgäfves strömmar af eld mot honom och försökte förgäfves att sönderslita honom med tänder och klor, hon 
dukade likväl under för den djerfve ynglingen, hvars rykte nu vida spridde sig öfver hela Lykien. 

Med samma lycka besegrade han de vilda, obändiga Solymerne i deras berghålor, öfver hvilka hans bevingade 
häst bar honom, och krossade Amazonernes fruktade makt. Hans segrar tillvunne honom slutligen konungens 
gunst, hvilken gaf honom sin dotter till äkta tillika med en ansenlig del af riket. Hans barnbarn Sarpedon och 
Glaukos stredo berömligt under Tröjas murar, såsom Trojanernas bundsförvandter mot den grekiska makten. 
Athamas, en tredje afkomling af Äolos, grundläde Orchomenos i Böotien, vid sjön Kopais, ej långt från 
Kephissos inlopp i densamma. Sannolikt anförde han en krigarstam, de s. k. Minyerna, som bodde kring Othrys 
och Oeta-bergen. Dessa Minyer funnos der vida spridda från Jolkos i Thessalien ända till Pylos på Peloponnesos, 
och tyckas hafva varit djerfva äfventyrare, som nedsatte sig på flere ställen. I Orchomenos förvärfvade de 
synnerligt välstånd och anseende, och det var detta folk som företog byggnaden af den kolossala Katabothra 
genom Ptoon-berget, hvarigenom sjön Kopais öfverflödiga vattenafleddes till hafvet. Man kan ännu se 
qvarlefvor af detta gamla, storartade arbete af menniskohänder, hvilka qvarlefvor afgifva ett vittnesbörd om 
Minyernes ihärdighet och konstflit. 

Athamas historia finnes inväfd i flere sagor. Hans hustru, Nephele, var af gudafamilj och skänkte honom två 
barn, Phryxos och Helle. Hans andra fru, Ino, visade sig såsom en elak styfmoder mot dessa båda barn. Hon 
hatade synneligast Phryxos, hvilken, uppvuxen till yngling, satte sig till motvärn mot hennes misshandlingar. 



Hennes listiga anslag hotade honom med döden, men Nephele, som osynlig kom till hans hjelp, skänkte honom 
en vädur med gyllene skinn, att han måtte rädda sig genom att fly på densamma. Tillika med sin syster Helle 
hesteg han denna underliga ridhäst och trafvade sin väg öfver herg och dal. Det var en lustig ridt genom den 
gröna skogen och de hlomstrande fälten; men då väduren kom till hafsstranden och utan all tvekan pilsnahht 
fortsatte färden genom de hrusande vågorne, då hlef Helle alldeles förskrämd. Yid farten öfver det ägeiska hafvet 
höll hon sig ännu fast vid den älskade hrodren, men i sundet, der vågorne rullade starkare och hårdare, föll hon af 
och drunknade, hvarföre denna del af hafvet efter henne ännu kallas Hellesponten. Phryxos kom välhehållen till 
kusten af Kolchis, der kung Äetes herrskade öfver råa, ohildade harharer. Denne konung gaf den trötte resanden 
skydd och upphängde den offrade vädurens gyllene skinn i krigsgudens offerlund. 

3. Argos och dess hjeltar. 

Sagan förtäljer ännu många underbara saker om Äolos efterkommande, men vi vända oss likväl till den argeiska 
halfön, der de grekiska sagorne ej mindre rikt uppblomstra. 

Den äldste konungen öfver Argos och rikets grundläggare heter Inachos, och var son till Okeanos och Thetis. 

Han skall hafva lefvat omkring 1900 år före vår tideräknings början. Om hans barnbarnsbarn lo, hvars äfventyr 
voro ett af de gamla skaldernas favoritämnen, berättas ännu underbarare resor än Phryxos. Hon var Heres 
prestinna i det berömda templet mellan Mykenä och Argos. Der kom Zeus i beröring med henne. Då Here gjorde 
honom förebråelser härföre, förnekade han allt och förvandlade lo till en ko. Genast skickade henne Here en 
giftig broms på halsen, och den plågade lo flydde för honom öfver både land och haf till dess hon kom till 
Egypten, der Zeus förskaffade henne lugn och återgaf henne sin naturliga, sköna menniskogestalt. Efter andra 
uppgifter hlef prestinnan bortröfvad af phönikiska skeppare, som för handelns skull landstigit på argeiska kusten, 
och af dem såld i Egypten, afleddes till hafvet. Man kan ännu se qvarlefvor af detta gamla, storartade arbete af 
menniskohänder, hvilka qvarlefvor afgifva ett vittnesbörd om Minyernes ihärdighet och konstflit. 

Athamas historia finnes inväfd i flere sagor. Hans hustru, Nephele, var af gudafamilj och skänkte honom två 
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giftig broms på halsen, och den plågade lo flydde för honom öfver både land och haf till dess hon kom till 
Egypten, der Zeus förskaffade henne lugn och återgaf henne sin naturliga, sköna menniskogestalt. Efter andra 
uppgifter hlef prestinnan bortröfvad af phönikiska skeppare, som för handelns skull landstigit på argeiska kusten. 



och af dem såld i ^gypiQnÄgyptos och Danaos skola hafva varit af hennes efterkommande. Den förre hade 
femtio söner, deri sednare lika många döttrar, hvilka hegärdes till äktenskap af de förra. Danaos afskydde denna 
förbindelse, hefraktade ett skepp med sina egodelar och döttrar och flydde öfver hafvet till Argos. Men den 
envise Ägyptos med sina söner följde honom troget i spåren och fortsatte frieriet, understödd af de ståtliga 
ynglingarne och deras vapen, med sådan ifver att han slutligen nådde sitt mål. Men på bröllopsdagens afton 
kallade Danaos sina döttrar till sig och uppfyllde deras hjertan med samma hat till den tvungna förbindelsen, som 
glödde i hans eget bröst. Han förmådde dem äfven slutligen att lofva, att hvar och en af dem skulle om natten 
mörda den påtvingade brudgummen, och denna blodiga gerning fulländades af fyrationio af de nyförmälda. 

Perseus på den vingade Pegasos.Men den femtionde, den älskande Hypermnestra, hade skonat sin make, 

Lynkeos, och gifvit honom tillfälle att undfly. Hennes systrar dogo snart och fingo lida straff för sina brott i 
underverlden. De måste nemligen oupphörligt bära vatten i ett såll och sålunda för evigt utstå det qval, som ett 
ihärdigt men ständigt fruktlöst arbete medför. 

Perseus, hvars historia helt hastigt försätter oss midt i den österländska sagoverlden, var en afkomling af dennes 
Lynkeos. I Perseus-sagan har österlandets yppiga och lågande fantasi uppfunnit bilder och tilldragelser, hvilka 
svårligen kunna redas och uppfattas af vanligt menniskoförstånd. Men ändock härledde grekerne sin hjelte, 
Herakles, hvilken de spartanske konungarne ansågo såsom sin stamfader, från denne Perseus afkomlingar. Vi 
följa nu sagan i dess många labyrinthiska irrgångar. 

Två bröder, Akrisios och Prötos hade delat herraväldet öfver den argeiska halfön sig emellan. 

Den sednare, som valde Tirynth till bostad, hafva vi redan lärt känna i Bellerophons historia; den förre nedslog 
sina bopålar i Argos, och hade af ett orakel fått den upplysningen att han skulle dö för ett af sina barnbarns 
händer. Han instängde derföre sin dotter Danae i ett underjordiskt hvalf, som han låtit konstfullt förfärdiga af 
koppar, och trodde sig derigenom vara säker för alla sina efterkommande. Men denna byggnads tak var likväl 
något otätt och Zeus inträngde under formen af ett guldregn till den ensamma konungadottern. Af denna den 
odödliga gudens besök hos en dödlig uppkom det älskeliga barnet Perseus. Barnbarnets födelse kunde ej döljas 
för den misstänksamme morfadren, och i rädslan om sitt eget lif fattade han det beslutet att förgöra både dottren 
och hennes barn. Han nedlade båda i en trädlåda och öfverlemnade dem åt det brusande hafvets omsorger i 
förhoppning att båda skulle omkomma. Men böljorna voro barmhertigare än fadershjertat och huru lådan öfver 
till ön Seriphos, der både moder och barn blefvo vänligt emottagne af Diktys, broder till den der regerande 
konungen. Den vänlige mannen uppfostrade den sköne gossen, som om det varit hans eget barn, och hans kärlek 
och omsorger blefvo äfven rikeligen belönade, ty Perseus uppväxte till en stark och modig yngling, som högst 
berömligt utmärkte sig bland de unga män, som omgåfvo konung Polydektes. En gång begärde konungen en 
brudskatt af sin omgifning, emedan han ämnade hemföra en gemål; alla kommo med sina gåfvor, större eller 
mindre, endast den fattige Perseus hade ingenting att gifva. Då han nu tadlades derföre, sade han: »o, konung, 
jag eger intet annat än ett modigt hjerta och en kraftfull arm, men jag är beredd att använda båda i din tjenst för 
att skaffa dig allt hvaddu lyster, vore det så ock Medusas hufvud.» Konungen menade att en sådan gåfva ej vore 
någonting att förakta, och att han skulle anse den, som skänkte honom detta hufvud, för sin bästa vän och den 
djerfvaste bland alla dödliga. — Perseus kände väl företagets många svårigheter, han visste att de tre systrar, som 
kallades Gorgonerne, voro döttrar till draken Phorkys och ormen Echidna, och att Medusa, en af dessa döttrar, 
egde förmåga att med blotta sin åsyn förvandla allt till sten, men hade nu uttalat det djerfva ordet och ville ej 
synas som en blott pratmakare och storskrytare. Han anträdde derföre sitt hjeltetåg. Det gällde nu först att 
utspana systrarnes tillhåll, 1 sin förlägenhet anropade han Pallas Athene om bistånd och blef äfven bönhörd. 
Gudarnes budbärare Hermes kom till honom och visade honom vägen till de gräsliga Graiierne, som likaledes 
härstammade från Phorkys. Redan i födseln voro de gamla, gråhåriga käringar och hade fått ett öga och en tand 
tillsammans. De begagnade dessa verktyger turvis för att se sig omkring i verlden och spisa sina måltider. Men 
detta enda öga egde ovärderliga egenskaper, ty systrarne kunde med detsamma genomspeja alla länder och 
utspana de mest förborgade ting. Vägen till dem var just ej den kortaste, ty de bodde vid vestra kusten af 



Okeanos; men med Hermes hjelp kom Perseus dock välbehållen till dem. Han lade sig genast till med deras 
dyrbara klenoder, som lågo obegagnade bredvid dem. Systrarne voro af naturen nyfikna och hungriga nästan hela 
dagen igenom. Det dröjde således ej länge förrän de begynte leta efter sina dyrbarheter och gräla sinsemellan, 
emedan hvar och en trodde att någon af de andra hade gömt undan eller begagnade dem. Men då de förmärkte 
den begångna stölden, började de tjuta och gråta. Nu lät Perseus förmärka sin närvaro och lofvade dem att återfå 
sina dyrbarheter, såvida de ville för honom uppgifva Gorgonernas vistelseort och vägen dit. Graiierne 
underrättade honom genast om att han borde uppsöka deras grannar, tre älskliga nymfer, och utbedja sig att af 
dem erhålla den nödvändiga utrustningen, att han sedan måste fara öfver Okeanos ända till nattens gränsor, der 
han skulle träffa Gorgonerne. Till tack för denna underrättelse återgaf han Graiierne deras öga och tand och drog 
vidare. Han träffade nymferne, som gåfvo honom ett par bevingade sandaler, en påse och en hjelm, som gjorde 
honom osynlig. Medelst den första presenten gick resan lätt och lustigt för sig. Då han kom till den hemska af dy 
och ohyra omgifna grottan, der de tre systrarne togo sin middagslur, närmade han sig dem baklänges, i det han 
såg uti sin blanka sköld såsom uti en spegel. På detta sätt upptäckte han de tre sofverskorne omgjordade med 
ormar och med hängande ormahår, och fann snart hvilken af dem var Medusa. Med ett svärdshugg riktadt bakom 
sin rygg skiljde han henneshufvud från kroppen och lät det halka ned i påsen. De andra båda systrarne vaknade 
snart, och endast förmedelst sin hjelm, som gjorde honom osynlig, undgick han de dödande omfamningar, 
hvarmed de ville lyckliggöra honom. Innan han anträdde återfärden på sina bevingade sandaler, fängslades hans 
ögon af ett nytt underverk: ur det ställe af marken, som blifvit fuktadt af Gorgonens ännu rykande blod, 
uppsprang den bevingade hästen Pegasos. Det ståtliga djuret utbredde genast sina vingar, för att ila uppåt 
rymden, men Perseus, som föredrog en ridt genom luften framför en fotresa genom densamma, kastade sig upp 
på hans rygg och tämjde honom snart, så att han endast lydde hans vilja. Han återgaf nu nymferne sandalerne och 
hjelmen, men påsen fick han med deras medgifvande behålla. Sedan reste han hemåt högt i luften öfver 
Graiierne, som turvis betraktade honom med sitt återfunna öga, och fick så syn på en skön jungfru, som stod 
fastkedjad vid Libyens heta kust. Det var Andromeda, dotter till konungen Kepheus, som ämnade henne till föda 
åt ett afskyvärdt hafsvidunder. Den tappre ynglingen högg in på odjuret genast det uppsteg ur vattnet för att fatta 
sitt rof; men det var osårbart för alla hans hugg och hotade att dränka både honom och hans häst i de 
vattenhvirflar som det förorsakade. I yttersta nöden räckte hjelten nu Medusahufvudet mot odjuret och 
förvandlade det till en stenmassa. Derefter förde han den befriade Andromeda till hennes fader och erhöll hennes 
hand och stora skatter till lön för sin tappra bragd. Han tog nu sin gemål och sina skatter bakom sig på hästen och 
red gladt till Seriphos. Der fanns nytt arbete. Han fann sin mor och sin fosterfader Diktys såsom flyktingar 
omfamnande Pallas Athenes altare for att söka skydd undan konung Polydektes förföljelser. Den våldsamme 
mannen förföljde dem ända hit med sina beväpnade drabanter, men det var till hans egen olycka, ty Perseus, som 
höll vakt vid ingången till templet, hade blottat Medusa-hufvudet och de förstenade förföljarena stodo fastvuxna 
liksom de marmorpelare, hvilka en konstförståndig byggmästare uppreser kring en tempelbyggnad. Detta var 
sista gången som hjelten använde sitt byte, ty han öfverlemnade nu både det och sin vingade häst till Pallas 
Athene. I hennes sköld är det förra fästadt, beslöjadt ända till dess hon aftäcker det till fiendens fasa under 
pågående drabbning. 

Det orakelspråket måste äfven gå i fullbordan, som Akrisios fordom fick angående sina barnbarns födelse, ty 
både gudar och menniskor äro underkastade det oblidkeliga ödets domslut. Det var alldeles gagnlöst att A kri sios 
öfvergaf sin stad, för att undvika att sammanträffa med sin dotterson; i Thessalien, under firandet af de högtidliga 
spelen och lekarne, sysselsatte sig Perseus med diskuskastande och träffade då sin morfader, som på långtafstånd 
åskådade leken, så att han föll till marken dödligt sårad. Hjelten, som sörjde öfver detta ofrivilliga mord, ville ej 
nu återvända till Argos, utan grundläde Mykenä, hvars kyklopiska murar, ehuru numera nästan förstörda, ännu 
vittna om den berömda stadens t illvaro. 

Medusahufvud (efter en antik i Vatikanen). 4, Herakles. 

Herakles, hela det grekiska folkets, och isynnerhet den från honom härstammande doriska stammens, 
nationalhjelte, var en af Perseus' efterkommande. Herakles, son till Amphitryon och Alkmene, två af Perseus 



barnbarn, men enligt sagorne son till Zeus och Alkmene, hade den olyckan att blifva född några dagar sednare än 
Eurysteus, en annan afkomling af Perseus; han hade annars varit herre öfver den argeiska halfön. Sagan berättar 
ganska utförligt huru Zeus berömde sig af att inom de närmaste dagarne skulle det födas en ättling af honom, 
som skulle herrska öfver ett stort och mäktigt rike, och hurusom till följe deraf den svartsjuka Here nedsteg på 
jorden för att påskynda Eurysteus' födelse i Tirynth. Denna qvinnolist tvang gudarnes fader att skänka den 
sednare riket, emedan han likaledes genom Perseus härstammade från honom. Hjeltens födelseort var för öfrigt 
Theben, dit Amphitryon hade begifvit sig för ett begånget mords skull. Hit sände nu Here två ormar för att 
förgöra gossen, men denne satte sig upp i vaggan, fattade djuren om halsarne, såsom voro de leksaker, och 
strypte dem oaktadt deras hväsande och slingrande. Då han växte upp skaffade honom hans fader skickliga lärare 
uti alla fria konster och han öfverträffade snart allas förväntan; det enda, som han ej blef skicklig uti, var 
handskandet med lyran. Han slog till och med ihjel sin lärare Linos, och måste rymma ur staden och vakta 
hjordarne för detta första utbrott af sin obändiga vrede. Men under tiden uttorkade han träsk, nedgjorde röfvare, 
utödde rofdjur och anlade kolonier. 

Till belöning för hans tappra bragder gaf konung Kreon af Theben honom sin dotter till äkta, och han hade åtta 
barn med henne. Hans rykte hade spridt sig vida omkring och Eurystheus kallade honom nu i sin tjenst till 
Tirynth. Oraklet, som han rörande denna sak tillfrågade, befallte honom att fullgöra tolf arbeten åt sin slägts 
naturliga öfverhufvud. Han föll isådan nedslagenhet öfver tvånget att lyda en person, som han föraktade, att han 
blef vansinnig och mördade hustru och barn i ett anfall af raseri. Denna oförlåtliga handling bragte honom nu till 
besinning och förödmjukad af den blodskuld, som han sjelf åsamkat sig, underkastade han sig gudarnes dom och 
blef tjenare. På befallning af Eurystheus dödade han med ett 

Herakles efter striden med det erymantiska vildsvinet. 

Herakles i strid med den lerneiska hydran. 

knytnäfslag ett i Nemeiska skogen kringstrykande lejon och hängde dess hud kring sina breda skuldror. I träsken 
vid Eerna afhögg han de nio hufvudena på en ofantlig orm och lät sin trogne vapenbroder Jolaos bränna såren, 
på det att ej nya hufvuden genast skulle uppväxa i de gamlas ställe. Han doppade sina pilar i odjurets giftiga blod, 
så att de blefvo ännu farligare än förut. Sedan fångade han Artemis hind, hvars hjessa var krönt med gyllene 
horn, och derefter ett vildsvin, som kringirrade i Arkadien i de erymanthiska bergens nästan otillgängliga pass, 
och hvars åsyn var så förfärlig att Eurystheus kröp ned i ett fat för att slippa se det. Men han tillredde en måltid 
och uppåt i sina kamraters sällskap vildsvinet ända till benen. En ytterligare uppgift var att rengöra den rike 
Augias stall, som innehöll 3000 kreatur och ej varit rengjordt sedan det uppbyggdes. Alkiden, så kallas Herakles 
ofta efter sin stamfader Alkäos, uppställde såsom villkor härföre, att han efter fulländadt arbete skulle erhålla en 
del af hjorden till lön för sin möda. Då detta nu beviljades honom, bar han ej ut dyngan skofveltals, utan inledde 
floden Alpheios i stallet, och dess rengöring var då snart undangjord. Men den rike herrn, som dessutom var 
konung i Elis, menade att en sådan slags rengöring gjorde byggnaden mera skada än nytta, och ville ej ens gifva 
ett enda kreatur till lön för densamma. Han blef ej ens rädd då Herakles gjorde ett fiendtligt infall i Elis, ty han 
egde handfasta stridskamrater, nemligen de Molionidiska tvillingar, som berömde sig af atthafva Poseidon till 
far. Dessa ynglingar voro ej blott stora och starka utan voro dessutom på ett besynnerligt sätt vuxna. Nedom 
höfterne liknade de en enda välbildad menniska, men ofvantill gingo kropparne i sär från hvarandra och bildade 
två ståtliga karlar. Dessa tvillingar, tillika med andra kamrater, gingo nu Herakles till mötes. Med två sköldar 
mottogo de hans pilar och klubbslag och besvarade dem med två slungade spjut och två kraftfullt 

Prometheus befrias af Herakles. 

förda svärd, att han måste vika tillbaka för dem efter en serdeles hårdnackad strid. Men då de, stolta af sin seger 
öfver Zeus' son, vandrade till de isthmiska spelen öfverföll han dem högst oförväntadt i bergpassen vid 
Akrokorinth och dödade dem. Nu kom förderfvet öfver Augias och hela hans hus. 

Efter dessa bragder återvände Herakles ånyo i sin tjenst och fick genast ny sysselsättning. De talrika roffoglarne 



med kopparklor, som svärmade omkring vid de stymphaliska träsken i Arkadien samt öfverföllo menniskor och 
kreatur, blefvo offer för hans mördande pilar. Han fångade en ohändig tjur på ön Kreta och öfverförde den till sin 
hushonde, som till hela landets förskräckelse lät lössläppa honom på fälten vid Marathon. Tillikamed flere 
kamrater stred han emot konung Diomedes i Thrakien och bortförde hans menniskoätande hästar, som nu på ny 
räkning fingo vänja sig vid att äta hö och hafra. Likaledes bortröfvade han Amazondrottningen Hippolytes 
gehäng och den trehöfdade Geryones boskap i den yttersta vestern. Svårare var uppgiften att hemta äpplen ur 
Hesperidernes evigt blomstrande trädgårdar. Han visste ej ens hvarest dessa trädgårdar voro belägna. 

Under sina oupphörliga ströftåg kom han äfven till Kaukasus och fick se den lidande Prometheus, som hade 
skänkt menniskorne elden. Gamen, som hvarje dag sönderslet Titanens bröst dödades nu af Herakles, som sedan 
med sin jättekraft sprängde de kopparfjettrar, med hvilka Prometheus var fjettrad. Af denne erfor han nu att de 
sökta trädgårdarne befunno sig vester ut, der himlahvalfvet hvilar på Atlas skuldror. Han följde den utpekade 
vägen och kom till den gamle, stenhårde Atlas på den heta libyska kusten. Atlas gaf honom nu vidare 
upplysningar, till tacksamhet hvarföre han åtog sig den omätliga bördan på några timmar. Sedan fann han vägen 
till Hesperiderne. Han trifdes en god tid i deras trädgårdar, der våren aldrig försvinner, och dit de menskliga 
lifvets mödor, strid och vapenbrak aldrig hunnit. Men den verksamma och arbetsamma menniskan är ej skapad 
för en bragdlös hvila. Hans uppgift är en oändlig strid, ett sträfvande efter seger och tillfredsställelse, som först 
vinnes med döden. Derföre tog hjelten sitt knyte äpplen på skuldrorne och anträdde återresan. 

På en af sina vandringar kom han till en trakt, der Medelhafvet var skiljdt från det Atlantiska. Med sin 
gudastyrka skapade han nu en öppning, i det han uppröck två klippor, af hvilka han uppställde den ena i Europa 
och den andra i Afrika till minne af sin dervaro. Den som tviflar härpå kan fara till ort och ställe och se efter; 
dessa Herakles-stoder finnas ännu och heta på ena sidan Gibraltar, på den andra Ceuta. 

Det tolfte arbetet bestod deruti att hjelten skulle upphemta helveteshunden Kerberos, som bevakade underjordens 
portar. Konung Hades (Pluton), det mörka rikets beherrskare, tillät detta bortförande af undfallenhet för hjeltens 
slägtskap med hans broder Zeus, men med villkor att hjelten skulle obeväpnad kufva den trehöfdade hunden. 
Detta lyckades; men Eurystheus blef nästan skrämd till döds då odjuret fördes fram för honom. Herakles kastade 
nu djuret for hans fötter och det sjönk genast genom jorden under ett doft morrande. 

Hjeltens tjenstetid var nu slutad; men nu uppsökte han äfventyr för egen räkning, stred emot Kentaurerne och 
nedsteg två gånger på den nu kända vägen till underjorden. På sina ströftåg kom han äfven till en trakt, som 
hemsöktes af den jordfödde jätten Antäos, som ej lät någon i fred passera förbi. Denne angrep honom genast med 
sina stora knytnäfvar; menHerakles, som var väl förfaren i brottning, slog honom till marken, så att han trodde 
alla hans ben vara krossade. Men till hans förvåning uppstod jätten genast oskadd och förnyade den 
fruktansvärda omfamningen med friska krafter. Han slog honom tre gånger till marken men alltid med samma 

Herakles och Pygmäerne. 

påföljd. Då fann han att jätten fick nya krafter blott han kom i beröring med sin moder, jorden, och derföre 
lyftade han honom i luften och qväfde honom, trots allt hans sprattlande och sträfvande. Nu lade han sig uttröttad 
på gräsvallen och insomnade. Men i detta land bodde de små Pygmäerne, som lydde under Antäos och 
skyddades af honom mot deras arffiender tranorne. Dessa kommo nu hoptals springande och klagade öfver sin 
beskyddares död. Sedan upptändes deras vrede mot mördaren. En af deras tappraste hjeltar menade att han, som 
nedlagt så mången långbent trana med sina pilar, nog trodde sig om att kunna ensam strida mot barbaren. Men 
Pygmäernes furstliga rådsförsamling var försigtigare och beslöt att tillstoppa främlingens näsa och mun med 
bomull och qväfva honom. Genast framsläpades stora balar med detta ämne. Men all möda och allt arbete 
vorobeklagligtvis förgäfves, ty hjelten snarkade och fnös så väldeliga i sömnen, att bomull och folk snurrade om 
hvarandra, så snart de försökte komma i grannskapet af näsan. Då hopade man brännbara ämnen omkring hjelten 
och påtände dem. Elden grep redan uti hans hår, då sprang han upp förskräckt och såg hela marken vid sina fötter 
hvimla af de små Pygmäerne. Han tog en af dem i handen för att se på honom litet närmare. Men denne var just 



den Pygmäiska hjelten, som hade åtagit sig att ensam strida mot honom. »Vet,» ropade den stridhare Pygmäen till 
honom, »vet att du måste strida med mig på lif och död eller förklara dig för hesegrad.» Herakles kom nu 
ovillkorligen på den tanken, att det klappade ett lika modigt hjerta i denna lilla kropp som i hans, och att 
hjeltemodet ej hestår i lemmarnes styrka och storlek utan i själens inneboende djerfhet. Derpå förklarade han sig 
såsom hesegrad och erhöll fred och hundsförvandtskap. Han hjelpte dem sedan mot deras fiender tranorne, hvilka 
han skjöt ihjel tusentals. Han hlef derföre undfägnad på det kostligaste, och Pygmäerne tröttnade ej att släpa fram 
vagnslass med kött, frukter och vin för att stilla främlingens stora hunger. 

Under det han fulländat alla dessa hragder hade han hlifvit äldre, han närmade sig midten af det menskliga lifvet; 
han stod på höjden af kraftfullhet och ära. Han hade visserligen efterkommande på åtskilliga håll, men han tänkte 
nu skaffa sig en fast hostad och hushåll. I Tirynth, der han nu uppehöll sig, hörde han talas om den sköna 
Dejanira, dotter till den ätoliske konungen Oeneos. Han hegaf sig genast å väg dit och ankom välhehållen till 
Kalydon, Ätoliens hufvudstad. Han slog en medfriare, flodguden Acheloos, ur hrädet och erhöll den unga 
konungadottrens hand. Brölloppet firades under stor glädje, hvarefter Herakles med sin gemål hegaf sig på 
hemvägen. I hörjan gick vägen längs efter floden Euenos, men sedan måste man passera öfver floden. Kentauren 
Nessos förde för betalning de resande öfver på en färja. Denna lägenhet, som Herakles ej ville begagna sig af för 
egen person, var dock högst lämplig för hans unga gemål. Han betalade färjepenningen och åsåg sedan färden 
från stranden för att sedan simma öfver efter. Men han märkte snart hurusom den otymplige Kentauren tillät sig 
åtskilliga friheter mot Dejanira, då de närmade sig den motsatta stranden. Men då Nessos ej fruktade hans 
hotelser upplågade hans vrede; han spände sin båge och sköt en af de i lerneiska ormens gift doppade pilarne 
igenom kroppen på Nessos. Den sårade kände genast giftets verkan och rådde Dejanira att uppfånga hans blod i 
en lädersäck och gömma det, emedan det vore ett osvikligt medel att för alltid försäkra sig om sin makes 
oföränderliga kärlek. I tro att den döende ej gerna kunde ljuga följde hon hans råd. Herakles hegaf sig sedan med 
henne till Trachis på norra sidan afOeta-berget och tillbragte der länge ett lugnt och fridsamt lif. Hans 
vapenbroder Iphitos tog honom nu en gång med sig till det närliggande Oechalia, hvarest hans fader Eurytos gaf 
en bågskyttefest åt sin dotters friare. Konung Eurytos och hans söner voro de bästa bågskyttarne i hela trakten 
och det uppsattes som villkor, att den, som öfverträffade dem, skulle erhålla den sköna/o/e till gemål. Då 
Herakles fick se henne fattades han af en lidelsefull kärlek. Han öfverträffade alla deltagarena i festen och 
fordrade nu priset, som likväl förvägrades honom. Han dukade nu under för sitt gamla onda, ett stilla vansinne, 
som alltid grep honom då han skulle beherrska en glödande passion. Han reste till Tirynth; hans trogne 

Herakles död. 

vapenbroder, Iphitos, som följt honom på så många hjeltetåg, följde med honom för att trösta honom, men han 
såg i denne blott sonen till den hatade Eurytos och nedstörtade honom från muren. Denna handling var knappt 
begången förrän ångren kom och tämjde den starke mannen. Han underkastade sig lydigt ett orakelspråk, som 
ålade honom en ny tjenstetid. Han såldes på ett år till den lydiska drottningen Omphale och satt stillsamt på 
hennesbefallning vid spinnrocken under det att hon stoltserade med klubban och lejonhuden. Efter denna tid 
trodde han att brottet var försonadt, men anade ej att ödet går osynligt genom det menskliga lifvet och ej låter 
någon handling passera ostraffad, utan låter den ena hämna den andra, fastän det matta dödliga ögat ej förmår 
urskilja sammanhanget uti denna förborgade makts skickelse. Han anryckte med vapenmakt mot Oechalia, 
stormade de starka murarne, der Eurytos och hans söner dogo för hans klubbslag, och hemförde den sköna Jole 
såsom sitt byte. Tillika med de andra trofeerne sändes hon till Dejanira i Trachis. Men denna utgissade snart deri 
rätta orsaken och använde nu det förderfliga medel, som den döende färjemannen tillrådt henne. Herakles 
ämnade tillreda den olympiske Zeus ett tackoffer på Euböa, och behöfde dertill en hvit festdrägt. Dejanira hade 
konstfullt väft en sådan, och sände honom den, sedan hon bestrukit dess inre sida med Nessos länge förvarade 
blod. Han ikläder sig skruden, men denna har knappt hlifvit genomträngd af kroppsvärmen förrän den klibbar fast 
vid kroppen och bränner honom ända in till märgen, som om den hade varit doppad i underverldens eldströmmar. 
Under outsägliga qval sliter han den jemte det fastsittande skinnet från kroppen, men giftet har redan inträngt i 



hans inre och rasar hejdlöst i hans ådror. Han låter föra sig till Trachis, der Dejanira heröfvar sig lifvet vid hans 
åsyn, och uppföres sedan på en af Oetas molnomgjordade toppar. Der samlar hjelten sina sista krafter och 
uppreser ett tornhögt hål samt sätter sig, heherrskande sin smärta, som en odödlig högst derofvanpå. 
Rundtomkring stå hans hepröfvade kamrater och hland dem hans son Hyllos. Ingen vill hevisa honom den sista 
tjensten och påtända hålet, emedan de rysa öfver att hjelten skall sålunda gå ifrån dem. Slutligen påtändes det af 
Philoktetes och dennes gamla fader; lågorne stego mot höjden och hjelten uppsteg, renad från alla jordelifvets 
synder genom smärtans och eldens förenade glöd, i ett moln till olympen, der han, förmäld med den blomstrande 
Hehe, i oförvissnelig ungdom thronar hredvid sin fader och deltager i de odödlige gudarnes måltider. 

Theseus' seger öfver Minotauros. 

5. Theseus. 

Vi följa sagan ännu ytterligare i spåren, men vända oss nu till Ättika. Detta land som är rikt på herg och marmor, 
på honung, olja och lager, på visdom och herömliga hragder, herömde sig äfven af en stor forntid. Men dess 
hjeltar erhjuda dock skalden mindre ämnen till sång än det närliggande Thehen och det aflägsnare Argolis. 

Den af jorden uppsprungne Erechteus namnes såsom den första regenten, hvilken anlade städer och hyar och 
hopsamlade folket, som förut var kringspridt i ödemarkerne. Efter ett långt mellanrum i tideräkningen uppträder 
Kekrops, enligt de flesta sagorne hälften menniska och hälften drake, men enligt andra uppgifter invandrad från 
Egypten. Han delade folket i tolf stammar. Aegeus, som tillsammans med tre hröder heherrskade landet, var en af 
Erechteus afkomlingar. Han reste en gång till en gammal vän, Pelopiden Pittheus, som hodde i Trözene i 
Argolis. Han hlef gästfritt emottagen och knöt en hemlig kärleksförhindelse med Aethra, gästvännens dotter. Då 
afskedsstunderi nalkades förde han henne ut i en pinielund, nedlade sinamed ädla metaller prydda sandaler och 
sitt kungasvärd i en grop, vältrade ett stort klippstycke deröfver, och sade: »då den son, som gudarne skola 
skänka dig, uppvuxit till en så kraftfull yngling att han kan hortflytta denna herghäll, så omgjorda hans fötter 
med dessa sandaler och hans länder med detta svärd och sänd honom till Athen. På dessa vårdtecken skall jag 
erkänna honom för min son och han skall hlifva min arfvinge.» De profetiska orden gingo i fullbordan. Gossen 
växte till och hlef skön och kraftfull som sin fader. Utan särdeles svårighet bortvältade han klippan och upptog 
dyrbarheterne; iklädd desamma tog han farväl af sin moder för att uppsöka sin fader. Men på den tiden huserade 
vilda röfvare i de geraneiska bergen och ingen resande fick passera oantastad förbi. Der funnos klubbsvingaren 
Periphetes, som slog ihjel folk, Sinnis, som band dem mellan två böjda trädstammar och lät dem sönderslitas, 
Skiron, som störtade dem i hafvet. Damastes eller Prokrustes, som mottog dem vänligt och försåg dem med 
sängplatser, men stympade de långa och utspände de korta. Theseus var på sin vakt; han besegrade hela bandet, 
ej med svärd utan med deras egna vapen, och rensade trakten från dessa ogerningsmän. Han anlände lyckligt till 
Athen och hlef vänligt emottagen af den gamle Aegeus, utan att likväl uppenbara hvem han var. Men hans 
styfmoder, den beryktade Medea, som efter mångahanda missdåd hade funnit skydd hos och blifvit förmäld med 
den gamle konungen, förstod att omvända konungens sinnelag och beredde med konungens tillåtelse en giftdryck 
åt fremlingen. Han höll redan bägaren i handen för att tömma den, då Aegeus igenkände svärdet vid hans sida 
och störtade sig i hans armar, under det att bägaren slungades långt bort. Giftblanderskan reste åter i sin vagn, 
dragen af drakar, till sin hembygd det dystra Kolchis och besuddlade ej mera Greklands jord med sina illbragder. 

Vid denna tid ödelädes slätten vid Marathon af den otämjeliga tjur, som Herakles fordom hemtade från Kreta och 
skänkte sin husbonde. Den konungsliga ynglingen begaf sig nu åstad för att fånga det vilda djuret. Efter tröttande 
ströftåg fann han slutligen spår efter tjuren och utlade starka, oslitliga snaror, gick sedan åt det håll derifrån det 
hesa råmandet hördes och fick så syn på odjuret. Han lockade det i snaran, dels genom djerfva anfall och dels 
genom låtsad flykt, och hlef herre öfver tjuren, som han under folkets jubel inledde i Athen och offrade åt Phöbos 
Apollon. 

Nu närmade sig en sorgens tid för Athen, nemligen Panathenäerne. Dessa voro fester, som man fordom firade i 
midten på sommaren med offerlekar och dansar till Pallas Athenes ära. Dessa fester hade nu ej firats på öfver 



aderton år; ty då hade Androgeus, son till den på hafven herrskande konung Minos på Kreta, varit segrare i alla 
kämpaspelen men omkommit vid ett anfall på tjuren vid Marathon. Hans fader, som misstänkte att sonensdöd var 
följden af någon slags anläggning, hade kommit till Athen med en stark här och en stor flotta och ålagt staden en 
hemsk skatt. Sju ynglingar och lika många jungfrur af ädelt hlod och fagert utseende måste hvart nionde år 
sändas till Knossos på Kreta, för att i dervarande lahyrint lemnas till föda åt Minotauros, ett odjur, som var 
hälften tjur och hälften menniska. Efter andra uppgifter offrades de åt en Molochshild, som ditförts från 
Phönikien. Tiden för skattens utgörande stod nu för dörren och staden fylldes af klagoljud under det att offren 
utvaldes. Då trängde Theseus sig fram ur hopen och hegärde att få hlifva en af de nio ynglingarne, emedan 
Phöhos Apollon under offret hade förkunnat honom att han med Aphrodites, kärleksgudinnans, hjelp skulle segra 
och för alltid upphäfva denna skatt. Den sorgsne Aegeus motsatte sig förgäfves detta heslut; Theseus hesteg 
skeppet tillika med sina olyckskamrater. Svart fladdrade flaggan från masttoppen och svarta voro seglen, som 
utspändes af en gynnande vind. »Om vi lyckligen återvända från farten,» ropade hjelten till den på stranden 
stående fadren, »skola hvita segel redan på långt håll förkunna vår seger.» Efter en snahh resa ankommo de till 
Knossos. Här varade förheredelserna till offret i flere dagar, under hvilka de utsedda offren njöto all frihet. Under 
denna tid hade Theseus godt tillfälle att studera de förträffliga statsinrättningar och den samhällsordning, som 
den mäktige Minos framkallat genom sina visa lagar. Han var alldeles öfvertygad om en lycklig utgång af sitt 
företag och heslöt att införa dessa förbättringar i Athen. En sådan tillförsigt och sorglöshet hade sin rot i tilliten 
till Aphrodites utlofvade histånd och den kom ej heller på skam, ty Minos dotter, Ariadne, hyste medlidande med 
den ädle ynglingen, och detta medlidande förvandlades snart till en innerlig kärlek. Då han med de andra offren 
infördes i labyrinten gaf hon honom ett svärd och ett trådnystan och han gissade snart ändamålet med denna 
gåfva. Han fastknöt tråden vid dörrhandtaget, befallte sina kamrater att gå tätt efter honom och vandrade nu 
långsamt framåt i de slingrande gångarne, under det han uppnystade tråden. Sålunda kom han snart till 
byggnadens inre, der Minotauros väntade på dem. Theseus dödade honom med sitt svärd och anträdde återvägen, 
ledd af tråden. Porten öppnades och de åt döden invigde stodo snart åter fria i dagsljuset. Ty i fördraget mellan 
Minos och Athen var intaget det villkoret, att skatten skulle upphöra om offren dödade odjuret och hittade ut ur 
byggnaden. Theseus och hans kamrater bestego glada sitt skepp, och den älskande Ariadne gjorde honom 
sällskap. Den lyckliga farten stördes ej af något obehag och man uppnådde snart den blomstrande ön Naxos. Här 
hvilade de en tid; de unga menniskorne kringvandrade i de sköna dalarne, bland hinder af orange-, granat- och 
fikonträd och drucko öns goda vin, som de gästfria innevånarne villigt skänkte dem. Men en dag,innan 
morgonrodnaden ännu purprat bergens toppar, befallte Theseus att de skulle bryta upp. Alla voro ombord då 
skeppet kastade loss från stranden; endast Ariadne hvilade ännu i sömnens armar. Då hon sedan vaknade och såg 
skeppet försvinna på afstånd klagade hon och vred sina händer; men då närmade sig Dionysos, bekransad med 
vindrufvor och murgrön, och tröstade henne samt upplyftade den af menniskorne öfvergifna till sin gudahöjd, der 
hon i oförvissnelig ungdom thronar vid hans sida. 

Theseus seglade emellertid till Delos, de kykladiska öarnes heliga medelpunkt, samt Phöhos Apollons och 
Artemis födelseort. Här offrade han åt den förstnämnda och dansade med sitt sällskap en dans vid namn Geranos, 
som skulle i sina slingringar och vändningar föreställa den invecklade labyrinten. Efter detta sista uppehåll 
seglade de hem. Der stod den sorgsne och orolige Aegeus vid stranden, såsom han dagligen plägade göra, och 
spejade öfver vattnen efter det fartyg, som hade bortfört hans ende son. Han igenkände slutligen skeppet som 
närmade sig allt mera; men han såg äfven de svarta seglen, som man hade glömt att utbyta mot hvita. Då han nu 
såg alla sina förhoppningar tillintetgjorda och tänkte på sin barnlösa, öfvergifna ålderdom, hade hans kungamakt 
och rikedomar intet värde för honom mera; han sprang i hafvet från den klippa, på hvilken han fattat posto, och 
drunknade. Theseus fann endast hans lik. Han begrof och sörjde sin fader; men det festliga emottagande, som 
folket beredde honom och mängdens jubel, ja, tillbedjan, tröstade honom snart. Han var nu i besittning af 
konungamakten och folkets kärlek samt kunde således lätt sätta i verket de förbättringar, som han iakttagit hos 
Minos på Kreta. Han förenade det på tolf olika ställen boende folket till ett enda och delade det i tre klasser: 
ädlingar, åkerbrukare och handtverkare, hvilka alla egde lika stor del i det helas förvaltning, likväl på så sätt att 



endast den första klassen kunde erhålla de lagskipande och presterliga värdigheterne. Det var helt naturligt att 
sådana reformer skulle mötas med ovilja, ty den som förlorade derpå såg ej på den vinst som det stora hela skulle 
skörda deraf, utan märkte endast sin förlust och knotade tyst eller högljudt emot den, som hade åvägahragt 
förändringen. Men detta knot hlef desto farligare som Theseus ofta drog ut på äfventyr och lemnade land och 
folk alldeles vind för våg. 

Han hade hört talas om att drottning Antiope herrskade öfver Amazonernas land på Svarta hafvets södra kust, 
och heslöt att hortröfva henne midt hland hennes krigiska omgifning. Detta företag lyckades alldeles efter 
uträkning och den kungliga qvinnan tycktes ej vara missbelåten dermed, ty hon hlef ända till sin död hjeltens 
trogna och älskande maka. Men hennes krigiska undersåter hlefvo desto mera förbittrade öfver detta qvinnorof 
och samlade alla sina krafter för att hämnas dådet. Denna hämnd satte de eji verket på ett svagt och qvinligt sätt 
utan med manligt allvar. De gingo öfver Kimbriska hafvet på isen, som en sträng vinter hade framkallat, slogo 
sig genom de skythiska, thrakiska och thessaliska folken, gingo öfver berg och floder, genombröto slutligen 
Athens murar och inträngde ända i hjertat af den fiendtliga staden, till Pryx, torget och innevånarnes 
samlingsplats, der Theseus mötte dem med sina tappraste krigare. Här böljade stridens vågor fram och tillbaka, 
men Amazonerne hlefvo slutligen öfvermannade och fullständigt slagna. Antiope öfverlefde ej länge sitt folks 
nederlag och hjelten bodde snart åter ensam i sitt palats. Då kom hans gamle vän Pirithoos, som herrskade öfver 
de laphitiska folken i Thessalien, till honom med ett välment förslag. Han berättade huru hans trogna hustru, som 
han förut på sjelfva bröllopsdagen måst försvara mot de råa Kentaurerna, nu aflidit, och att han nu hade för afsigt 
att ingå ett nytt gifte. Han menade vidare att det vore ganska förståndigt om de båda tillsammans drogo ut på 
giljarefärd, för att kunna ärligt bistå hvarandra under detta vigtiga företag. »Vid Eurotas stränder,» sade han, 
»uppväxer den unga Helena som ett gudabarn; visserligen vaka hennes båda bröder, Tyndariderne Kastor och 
Pollux, öfver henne, men jag skall förhjelpa dig till henne om du sedan vill bistå mig på samma sätt.» Theseus 
gick genast in på förslaget och de begåfvo sig å väg till Sparta. De uppspejade der ett tillfälle då den unga flickan 
med sina leksystrar dansade framför Artemis altare, sleto henne ur deras krets och skyndade tillbaka till Athen 
högst tillfredsställda med företaget. Sedan de häraf framkallade festligheterne försiggått ryckte Pirithoos fram 
med sina vidare förslager. De rörde sig om intet mindre än att hortröfva Persephone sjelf, underverldens 
drottning, från den åys,tm Hades Qllex Aidoneos. De båda hjeltarne genomvandrade den peloponnesiska halfön 
och nedstego i mörkrets rike genom klyftorne vid den tänariska udden. De trotsade alla underverldens fasor och 
bemäktigade sig sitt rof. Men då de uttröttade togo sig en liten hvila, fängslade Aidoneos, som osedd hade 
närmat sig, dem med diamantfjettrar och de kunde ej resa sig från sin hvila. Sagan berättar ej huru länge de fingo 
dröja i denna dystra, öfvergifna ensamhet; men berättar deremot, att Herakles på sin andra färd till underverlden 
befriade Theseus, men att Pirithoos fick stadna qvar och finnes der troligen ännu i dag. 

På detta sätt kom den atheniensiske hjelten ånyo i dagsljuset och vandrade hem till sig. Der hade mycket 
förändrats. De starka Tyndariderne hade under hans frånvaro anfallit staden med vapenmakt och bragt folk och 
land i det yttersta betryck. Sedan hade de segerrikt återvändt till Sparta med Helena och det tagna bytet. Dessa 
förluster hade uppretat folket i Athen ännu mera mot sin hjelte än de föregående reformerna i statsförfattningen. 
Vid sin hemkomst fann han endast stängda dörrar och fiendtligtstämda hjertan och flydde då till ön Skyros, 
belägen öster om Euböa. Han sökte få hjelp af konungen på denna ö, men fann i stället döden, emedan denne 
falske konung störtade honom från en klippa i hafvet. Ättikas folks förening till ett enda, de af honom förnyade 
Panathenäerna, det heliga skeppets årliga resa till Delos för att fira de af honom instiftade offren och festerne, 
tyckas sätta hjeltens historiska tillvaro utom allt tvifvel, ehuruväl man tillika inser att sagan tillagt åtskilligt till 
det historiska ämnet. Theseus bär helt och hållet den attiska nationalkarakterens prägel. Han visar, hvad som 
annars var alldeles fremmande för hjeltarne, kärlek för hembygdens utveckling inom lagstiftningens och 
lagskipningens områden, äfvensom för dess ära och framåtskridande öfverhufvud. Han är fallen för stora bragder 
och kan underkasta sig hvarje uppoffring. Deremot framställes han såsom tvehogsen och obekymrad om sina 
handlingars följder, hvilket ådrog hans fädernesland stora förluster och störtade honom sjelf i förderfvet. Det 
tyckes som om Athens hela kommande historia skulle afspegla sig i dess hjelte. 



6. Äakos och hans efterkommande. 

Tre män blefvo, för sin rättrådighet under lifvet, efter döden utvalda till domare i underverlden, nemligen Minos, 
Rhadamanthos och Äakos. De båda första, ättlingar af Zeus och Europa, voro mäktiga konungar på Kreta, och 
omnämnas något i Theseus historia; den sednare likaledes en son till Zeus, bodde länge alldeles ensam på ön 
Ägina, tilldess hans fader förvandlade dervarande myror till menniskor, som derföre fingo namnet Myrmidoner. 
Äakos var from och ärade gudarne; men hans söner liknade ej sin fader. Peleus och Telamon, de äldre bröderne, 
dödade den yngre Phokos, emedan han vann prisen vid alla täflingsspel. Men den gamle fadren ville hellre vara 
barnlös än låta en missgerning vara ostraffad; han landsförviste mördarena. Dessa bestodo sedan åtskilliga 
äfventyr, och Telamon fann slutligen en bostad och ett kungarike på ön Salamis, under det att Peleus med en 
trupp tappra Myrmidoner slog under sig det thessaliska landet Phthia. Peleus vann slutligen en högtförnäm fru, 
nemligen hafsgudinnan Thetis, som af Homeros kallas den silfverfotade. Efter den vise Chirons råd öfverföll han 
henne vid stranden, der hon hvilade sig, och qvarhöll henne trots hon omskapade sig på allehanda sätt. Alla de 
olympiska gudarne voro närvarande vid brölloppet och medförde lyckliggörande gåfvor, men Eris, tvedrägtens 
gudinna, som infann sig objuden, skänkte blott ett gyllene äpple, som föranledde tvist och krig, såsom vi 
framdeles skola berätta i historien om Trojanska kriget, stämda hjertan och flydde då till ön Skyros, belägen öster 
om Euböa. Han sökte få hjelp af konungen på denna ö, men fann i stället döden, emedan denne falske konung 
störtade honom från en klippa i hafvet. Ättikas folks förening till ett enda, de af honom förnyade Panathenäerna, 
det heliga skeppets årliga resa till Delos för att fira de af honom instiftade offren och festerne, tyckas sätta 
hjeltens historiska tillvaro utom allt tvifvel, ehuruväl man tillika inser att sagan tillagt åtskilligt till det historiska 
ämnet. Theseus bär helt och hållet den attiska nationalkarakterens prägel. Han visar, hvad som annars var alldeles 
fremmande för hjeltarne, kärlek för hembygdens utveckling inom lagstiftningens och lagskipningens områden, 
äfvensom för dess ära och framåtskridande öfverhufvud. Han är fallen för stora bragder och kan underkasta sig 
hvarje uppoffring. Deremot framställes han såsom tvehogsen och obekymrad om sina handlingars följder, hvilket 
ådrog hans fädernesland stora förluster och störtade honom sjelf i förderfvet. Det tyckes som om Athens hela 
kommande historia skulle afspegla sig i dess hjelte. 

6. Äakos och hans efterkommande. 

Tre män blefvo, för sin rättrådighet under lifvet, efter döden utvalda till domare i underverlden, nemligen Minos, 
Rhadamanthos och Äakos. De båda första, ättlingar af Zeus och Europa, voro mäktiga konungar på Kreta, och 
omnämnas något i Theseus historia; den sednare likaledes en son till Zeus, bodde länge alldeles ensam på ön 
Ägina, tilldess hans fader förvandlade dervarande myror till menniskor, som derföre fingo namnet Myrmidoner. 
Äakos var from och ärade gudarne; men hans söner liknade ej sin fader. Peleus och Telamon, de äldre bröderne, 
dödade den yngre Phokos, emedan han vann prisen vid alla täflingsspel. Men den gamle fadren ville hellre vara 
barnlös än låta en missgerning vara ostraffad; han landsförviste mördarena. Dessa bestodo sedan åtskilliga 
äfventyr, och Telamon fann slutligen en bostad och ett kungarike på ön Salamis, under det att Peleus med en 
trupp tappra Myrmidoner slog under sig det thessaliska landet Phthia. Peleus vann slutligen en högtförnäm fru, 
nemligen hafsgudinnan Thetis, som af Homeros kallas den silfverfotade. Efter den vise Chirons råd öfverföll han 
henne vid stranden, der hon hvilade sig, och qvarhöll henne trots hon omskapade sig på allehanda sätt. Alla de 
olympiska gudarne voro närvarande vid brölloppet och medförde lyckliggörande gåfvor, men Eris, tvedrägtens 
gudinna, som infann sig objuden, skänkte blott ett gyllene äpple, som föranledde tvist och krig, såsom vi 
framdeles skola berätta i historien om Trojanska kriget.Telamons söner, den starke Ajas och den djerfve 
bågskytten Teukros, om hvilka Homeros utförligt berättar, huru de kämpade manneliga i Hellenernas främsta 
leder framför Troja, och huru den äldre brödren betäckte den yngre med sin sköld, under det denne sände sina 
dödande pilar i de trojanska lederne, dessa Telamonider, som de kallas, voro nästan föga mindre berömda än 
Peleus son, Achilleis. 7. Tyndariderne (Dioskurerne) i Lakonien. 



Afven i Taygetos dälder och vid Eurotas stränder sitter sagan och förtäljer efterverlden forntidens hragder. Det är 
sagan om två hröder, som hela lifvet igenom voro innerligt förenade genom en oföränderlig kärlek. Der i det 
lakoniska landet regerade en gammal konung, Lelex, en jordens son, rättvis och klok. Hans sonson, Hyakinthos, 
som var skön som Apollon sjelf, och äfven älskades mycket af denne gud, hlef dödad genom ett olyckligt kast 
under ett diskusspel, och guden stiftade till hans åminnelse fester, som firades ännu i Greklands sednaste period. 
Från Lelex härstammade äfven Tyndareus och Ikarios, som, sedan de en gång hlifvit fördrifna från sitt land, 
hlefvo insatte i sina värdigheter på nytt af Herakles. Odysseus' ädla maka, den kyska Penelope, påstås vara en 
dotter till Ikarios, under det att Klytemnestra, som härstammade från Tyndareus, hlef såsom Agamemnons hustru 
inblandad i Pelopidernes olyckor och elände. Men Tyndareus hade äfven andra harn, nemligen Kastor och 
Pollux samt den genom sin skönhet så olyckshringande Helena. De håda sednare påstås dock vara harn till Zeus, 
som i svanehamn hade smugit in till deras moder Leda. 

Bröderne Kastor och Pollux voro alltid tillsammans såsom gossar och deras kärlek till hvarandra tilltog med åren. 
Den förre vann alltid priset såsom körsven vid kappkörningarne och såsom hästtämjare, den sednare segrade 
alltid i knytnäfskampen. De deltogo håda i den kalydoniska jagten och Argonautertåget; likaledes följdes de åt 
till Athen, såsom berättats i sagan om Theseus. Efter mångahanda äfventyr friade de till två systrar och hemförde 
dem såsom sina gemåler. Men två messeniska rivaler, Idas och Lynkeos, lurade på dem på hemvägen. Den 
sednare af rivalerne egde den förmågan att intet var fördoldt för hans öga, huru fjerran det än befann sig. Han 
uppsteg på en af Taygetos toppar och såg allt hvad somtilldrog sig på hela Peloponnesos; han såg således äfven 
Tyndariderne, som drogo hemåt vid godt mod. Han skyndade då ned med sin kamrat och lade sig i bakhåll för 
dem. En knytnäfsstrid följde härpå, i hvilken Kastor hlef slagen af Idas men Lynkeos af Pollux. Nu gällde det att 
ömsesidigt hämnas den dödade brodern. Idas ryckte en pelare från sin faders graf, vid hvilken han befann sig, 
och kastade den på sin motståndare, utan att kunna döda honom, ty såsom Zeus' son var han odödlig, men 
träffades sjelf i det afgörande ögonblicket af en af Zeus kastad åskvigg, som tillintetgjorde honom. Nu nedsteg 
gudarnes och menniskornes fader i ett moln för att upphemta sin son till de saligas boningar, men denne, som låg 
utsträckt sörjande öfver sin broders lik, vägrade att emottaga denna gudagåfva. Han önskade dö tillsammans med 
sin broder likasom han lefvat med honom. Zeus hlef så rörd af en sådan kärlek att han beslöt att de båda bröderne 
skulle skiftesvis tillbringa hvar annan dag hos de odödliga och hvarannan i dödens rike. De lysa ännu i dag såsom 
klara stjernor på firmamentet, och skepparne anropa Dioskurerne (Zeus söner) om hjelp att lyckligt nå hamnen. 
Deras egodelar och rike öfvergick på Atriden Menelaos, deras syster Helenas make. 

Tillbedjandet af dessa båda hjeltar hlef snart rotfast vid Eurotas stränder. Äfven de ohyfsade Dorierne, som 
många gånger dels underkufvade, dels undanträngde de achaiska innevånarne, dyrkade Dioskurerne. Festliga 
hymner ljödo alltjemnt i Sparta till deras lof. Då denna stads krigiska innevånare drogo ut till sina strider bådo de 
om Tyndaridernes bistånd, och de trodde sig ofta se de båda bröderne till häst midt i stridens hvimmel, 
förskräckande fienden och ledande den till seger. Det är ganska märkvärdigt att sagan om Dioskurerne och deras 
dyrkan redan tidigt fick insteg i det gamla Rom; ty under Roms mythiska tid talas om en drabbning, i hvilken de 
upphjelpte krigarnes sjunkande mod och sågos af fältherrarne rida främst i krigarnes leder, samt efter vunnen 
drabbning ila förut till Rom för att förkunna dagens ära och stridens lyckliga utgång. 

8. Pelops och hans slägt. 

Vi återvända nu till den argeiska halfön och inträda vid sagans hand uti Mykenäs kungasal liksom uti en 
labyrinth, som är utsmyckad rikt och praktfullt men der en Minotavros fordrar offren för ett olyckligt öde, ända 
tills han betvingas af en gudahand. Skaldens ord: 

»Det är just nidingsdådets resultat Att nya dåd det måste af sig föda, tilldrog sig på hela Peloponnesos; han såg 
således äfven Tyndariderne, som drogo hemåt vid godt mod. Han skyndade då ned med sin kamrat och lade sig i 
bakhåll för dem. En knytnäfsstrid följde härpå, i hvilken Kastor hlef slagen af Idas men Lynkeos af Pollux. Nu 
gällde det att ömsesidigt hämnas den dödade brodern. Idas ryckte en pelare från sin faders graf, vid hvilken han 



befann sig, och kastade den på sin motståndare, utan att kunna döda honom, ty såsom Zeus' son var han odödlig, 
men träffades sjelf i det afgörande ögonblicket af en af Zeus kastad åskvigg, som tillintetgjorde honom. Nu 
nedsteg gudarnes och menniskornes fader i ett moln för att upphemta sin son till de saligas boningar, men denne, 
som låg utsträckt sörjande öfver sin broders lik, vägrade att emottaga denna gudagåfva. Han önskade dö 
tillsammans med sin broder likasom han lefvat med honom. Zeus blef så rörd af en sådan kärlek att han beslöt att 
de båda bröderne skulle skiftesvis tillbringa hvar annan dag hos de odödliga och hvarannan i dödens rike. De lysa 
ännu i dag såsom klara stjernor på firmamentet, och skepparne anropa Dioskurerne (Zeus söner) om hjelp att 
lyckligt nå hamnen. Deras egodelar och rike öfvergick på Atriden Menelaos, deras syster Helenas make. 

Tillbedjandet af dessa båda hjeltar blef snart rotfast vid Eurotas stränder. Äfven de ohyfsade Dorierne, som 
många gånger dels underkufvade, dels undanträngde de achaiska innevånarne, dyrkade Dioskurerne. Festliga 
hymner ljödo alltjemnt i Sparta till deras lof. Då denna stads krigiska innevånare drogo ut till sina strider bådo de 
om Tyndaridernes bistånd, och de trodde sig ofta se de båda bröderne till häst midt i stridens hvimmel, 
förskräckande fienden och ledande den till seger. Det är ganska märkvärdigt att sagan om Dioskurerne och deras 
dyrkan redan tidigt fick insteg i det gamla Rom; ty under Roms mythiska tid talas om en drabbning, i hvilken de 
upphjelpte krigarnes sjunkande mod och sågos af fältherrarne rida främst i krigarnes leder, samt efter vunnen 
drabbning ila förut till Rom för att förkunna dagens ära och stridens lyckliga utgång. 

8. Pelops och hans slägt. 

Vi återvända nu till den argeiska halfön och inträda vid sagans hand uti Mykenäs kungasal liksom uti en 
labyrinth, som är utsmyckad rikt och praktfullt men der en Minotavros fordrar offren för ett olyckligt öde, ända 
tills han betvingas af en gudahand. Skaldens ord: 

»Det är just nidingsdådets resultat Att nya dåd det måste af sig föda, 

besannas på Pelops ätt. Alla dessa ogerningar äro naturligtvis ej historiska fakta, utan de yppersta skalderne hafva 
besjungit det Pelopidiska huset och tagit från samt lagt till allt efter råd och lägenhet. Men detta bör ej nedslå oss, 
ty det hela är och blir en skapelse, som framgått ur den helleniska folkandan och alltid eger sitt värde för de 
sanningar som deri förvaras. 

Resande, som hade sett sig vida kring i verlden, berättade, då de hemkommo, om landet Lydien i Asien, samt 
huruledes det blifvit af gudarne välsignadt med allt, som menniskan gerna kan önska sig. Efter deras utsago 
betade der de fetaste hjordar, får med den finaste ull, ädla hästar svärmade kring i stora massor, hvetet gaf 
hundradefallt frukt, oliveträdet och vinstocken frodades i sällsynt ymnighet. Innevånarne lefde i stort öfverflöd, 
men ibland dem intogs första rummet af Tantalos, en son till Zeus, hvars lycka ej ännu grumlats af någon 
motgång. Sjelfva gudarne nedstego från sin höjd för att deltaga i hans fester, och till gengåfva öppnades 
Olympen för honom, der han vederqvickte sig med nektar och ambrosia. Men en dödlig menniska kan ej gerna 
bära en så ofantlig lycka, ty stolthet och högmod äro medgångens följeslagare. Detta erfor äfven Tantalos. Han 
tyckte sig snart kunna mäta sig med de odödliga och beslöt att sätta deras allvetenhet på prof. I sitt palats på 
berget Sipylos tillredde han en fest, till hvilken han inbjöd alla gudarne, och lofvade dem en maträtt, som till och 
med skulle öfverträffa den vanliga ambrosiska kosten. Men denna maträtt tillredde han sjelf i ett af borgens mest 
fördolda rum. Han dödade sin egen son Pelops och tillredde maten af hans späda lemmar. Gudarne märkte snart 
det begångna dådet; endast Demeter, som var försjunken i sorg öfver förlusten af sin dotter, Persephone, förtärde 
i sin tankspriddhet ett stycke af ena skuldran. Då uppsteg Zeus i all sin gudastorhet och hans blixt nedstörtade 
brottslingen i Tartaros understa hålor, der han evigt plågas af hunger och törst. Den dödade gossen återkallades 
till lifvet och fick en elfenbensskuldra i stället för den uppätna. Då han vuxit upp till yngling uppfyllde minnet af 
dessa gräsligheter honom med fasa, och han kunde ej längre qvarstadna i sitt fädernesland, der ruinerne af det af 
blixten krossade slottet alltid påminde honom om det skedda. Han samlade derföre sina rikedomar och flyttade 
derifrån samt landsteg i Grekland vid mynningen af Alpheios, der han blef en välkommen gäst hos Oenomaos, 
som regerade öfver landet från flodens stränder till Olympias slätter. 



Han blef förmäld med dennes dotter och hade med henne två söner, Atreus och Thyestes. Båda tågade till 
Mykenä, der de för sina rikedomars skull sattes på Eurystheus' kungastol. Pelops stadnade således ensam hemma 
i sitt hus i Pisa vid Alpheios. Hans syster Niobe, som var gift med den kunglige sångaren Amp/i/on, undgick ej 
heller det olycksdigra öde, somTantalos nedstörtande från sin borg Sipylos. 

sväfvade öfver Tantalos' hus. Hon umgicks mycket förtroligt med Leto, Apollons och Artemis gudomliga moder, 
men hon, som ärft sin faders högmod, skröt med sina sju söner och sju döttrar och påstod sig vara en lyckligare 
moder än gudinnan. Denna beklagade sig för sina barn öfver den lidna skymfen och deras pilar dödade snart 
Niobes talrika barn, så att hon tröstlös irrade genom åtskilliga länder till dess hon slutligen dog af sorg på 
ruinerne af sin faders borg på Sipylos. 

Emedlertid hade slägtförbannelsen äfven gjort sig gällande i Mykenäs kungaborg. Thyestes hade lockat sin 
broders gemål till otrohet mot sin make och måste derföre lemna landet. Men han var listig som Hermes och 
medtog under sin mantel Atreus' barn, med hvilket han sedan åt landsflyktens bittra bröd i fremmande land. 
Gossen uppväxte så och hyste kärlek till honom, men hatade sin okände fader. Då han sedan, på Thyestes 
inrådan, kom till Mykenä, såg han med vrede den präktiga kungaborgen, som skimrade af guld, elfenben och 
elektron (bernsten) liksom ett gudahus, och skattkammaren, som var byggd af huggen sten med pelare och andra 
prydnader. Den gästfrihet, som han här åtnjöt, liksom hvarje annan resande, kunde ej lugna hans vrede. Han 
försökte att mörda konungen, men blef gripen och förd till döden. Eör sent erfor Atreus nu att ynglingen var hans 
egen son och i hans mörka själ uppgjordes nu en gräslig hämndeplan. 

Det tycktes som om tiden så småningom hade upptorkat det utgjutna blodet och bragt de lidna oförrätterne i 
glömska, samt som om ålderdomen hade utplånat konungens vrede. Resande berättade för den landsflyktige 
Thyestes att hans broder längtade efter att få se honom i sina salar och återgifva honom hans förra egodelar. Han 
sjelf önskade och hoppades på försoning och följde slutligen buden, som bjödo honom till Mykenä. Han hade 
medtagit en af de två söner, som hans maka hade skänkt honom under landsflykten. Det tillreddes en festlig 
måltid för att fira hans ankomst; gästerne spisade gladeligen och Thyestes sjelf lät den hedersrätt, som blifvit 
tillagad för hans räkning, sig väl smaka. Då måltiden var slutad ställde Atreus ett skönt silfverkärl för honom och 
sade: Det höfves mig sannerligen att gifva den återvände brödren en gästgåfva. Tag detta konstrika käril samt 
resten af din måltid och bär den med dig till ditt hem.» Thyestes aftog locket högst förvånad, men såg då, rysande 
af fasa, sin sons blodiga hufvud. Han flydde full af fasa ur huset och sjelfva Helios, som bringar de dödliga 
dagens ljus, höljde sitt lysande ansigte med ett täckelse, så att nattens mörker helt plötsligt omtöcknade den 
förskräckta jorden. 

Ate, upphofvet till allt ondt, följde flyktingen i hack och häl och ingaf honom dåliga tankar, som sedan buro frukt 
i onda gerningar. Thyestes lärde ej sin enda qvarlefvande son huru man skulle ära gudarne, utan endast huruman 
med list och slughet skall kunna förgöra sina fiender. Då gossen växte upp mognade äfven hämndens sådd till 
skörd. Han insmög sig okänd i kungaborgen i Mykenä och dödade nattetid sin farbroder, som hvilade på sin 
mjuka, purpurklädda bädd. 

Iphigenia igenkänner sin broder Orestes. 

Den dödades söner blefvo rika och mäktige som fadren. Eolkherden Agamemnon regerade i Mykenä, den 
brunhyade hjelten Menelaos i Sparta. De drogo båda med furstarne och det grekiska folket i det förderfliga tåget 
till Troja. Då staden efter tio års strid dukade under för deras vapen återvände de till hemmet. Agamemnon fann 
borgen och skattkammaren likadana, som då han sist såg dem, och gladdes öfver att ånyo få trampa hemmets 
jord, der han möttes af sin maka, Klytemnestra, med glada helsningar. Men då han satt vid den läckert anrättade 
måltiden, öfverfölls han af Thyestes son, Aegisthos, som var undangömd af den falska makan, och dödades tillika 
med sina kamrater. De lågo omkring i salen och kring det dukade bordet såsom slagtboskap, som dödas af en rik 
man till bröllop eller annan glädjefest. På sådant sätt förtäljer Homeros det grymma dådet; andra skalder berätta 
att mördaren hade med en yxa ihjelslagit konungen i badet, under detatt hustrun bakifrån kastade ett skynke 



öfver hans hufvud. Aegisthos trodde sig nu vara i en lugn besittning af det stora riket och den äkta maka, som 
han vunnit genom list och mord. Men en hämnare uppväxte i Orestes, Atridens sista son, som af dennes syster, 
Elektra, sändes till morbrodern Strophios i Phokis. Tillika med denna furstes son, hans trogna vän Pylades, kom 
han tio år derefter för att fullgöra blodshämndens pligt. Tviflande vände han sig först till Apollon i Delphi och 
begärde råd af honom. Denne svarade: 

»Ha de odödlige gudar ej annan hämnare kallat. Fordrar fadrens skugga den hämnande bragden af sonen.» 

Såsom fremlingar inträdde vännerna i Mykenäs gyllene salar. De lemnade Klytemnestra en urna med påstående 
att den innehölle den redan döde Orestes aska. Den usla modren, som alltid fruktat en grym hämnare i sonen 
kunde ej dölja sin glädje öfver nyheten om hans död. Orestes dröjer ännu, men Elektra, som igenkänner honom, 
stegrar hans vrede ända till raseri och Pylades påminner honom om gudarnes vilja. Då faller Klytemnestra för 
sonens händer och Aegisthos är det andra offret. Men ur det dunkla Hades uppstiga Eumeniderne (hämndens 
gudinnor) liksom sjelfförebråelsen och samvetsqvalen i förbrytarens själ. Modermördaren flyr för deras 
ormgissel och söker skydd hos den Delphinske Apollon. De förskräckliga gudinnorna följa honom, vädrande likt 
blodhundar blodspåren, ända in i templet. Der vända de om då de hotas af guden med silfverormen, som skjutes 
från bågen, och nu erhåller den olycklige det rådet att begifva sig till Tauris till barbarerne och återföra Artemis 
heliga bild derifrån och till Hellas. I Tauris påträffar han sin syster Iphigenia, hvilken förut blifvit ditförd af 
gudinnan, som ville skydda henne för de olyckor, hvilka hemsökte Tantalos hus och efterkommande. Den rena, 
gudavigda prestinnan försonade brödrens brott och båda återvända med gudabilden till den älskade fosterbygden. 

Här skulle vi kunna berätta att Agamemnon betyder den nådige, Aegisthos den stormige. Orestes bergsbon, och 
att Iphigenia var ett af Artemis binamn; vi skulle kunna uttyda alltsammans som en allegorie, men, såsom vi 
redan anmärkt, sagan i dess sammanhang och dess hela inre betydelse synes oss stå vida högre. Dess sång tränger 
oss till mötes ur den gråa forntiden och vi känna oss uppskakade af de sanningar, som innehållas i den, samt 
tillfredsställda genom lösningen af densamma. Ty det blifver dock sannt i evighet: om ock ett orakel tillrådt 
dådet, äro dock Erinnyerne, som efter dess begående uppstiga ur djupet, ännu mäktigare. Allt syndigt som 
menniskan gör måste hon försona. Denna sanning, som försinligas genom sagan, har forntidens störste skald 
behandlad! efter sitt sätt att se saken, och härmed komma vi att längre fram göra närmare bekantskap. 

Det kalydoniska vildsvinets dödande (efter en antik på Capitolium.) 


III. 

Gemensamma företag. 


1. Den kalydoniska jagten. 

Vi hafva en gång förut besökt de väl odlade Kalydoniska slätterne i Ätoliska landet; vi åtföljde då Herakles och 
sågo honom vinna den sköna Dejanira till maka; nu ditkallas vi af jagtens buller. Ett vildsvin, som var stort och 
starkt som en tjur, ödeläde de fruktbärande slätterna, emedan Artemis vredgades på konung Oeneus. Drottning 
Althea hade visserligen utom Dejanira födt sin make två söner, Meleager och Tydeus, Diomedes fader, som båda 
redan gjort sig namnkunniga genom tapperhet och mod; men oaktad! alla sina bemödanden hade de ej kunnat 
lyckas i att nedlägga odjuret. De sammankallade derföre alla Hellas mest ryktbara hjeltar till en stor jagt. Nu 
anlände hit Kastor och Pollux, Theseus och Pirithoos, Nestor, Peleus, Telamon, Jason, Amphiaraos med flere, 
isynnerhet Ätoliens krigiska ungdom, äfvensom de närboende Kureterne. Der fanns till och med en representant 



från Arkadiens berg, den djerfva jägarinnan Atalanta, som var vida berömd för sin skicklighet i bågskjutning och 
kapplöpning. 

Jägarena drogo till skogs under sång och musik, uppspanade rofdjuret, följde dess spår och inringade det. Men 
det genombröt ofta den instängande kretsen och flere hade redan fått känna huggen af dess betar. Ankäos och 
flere andra hjeltar voro redan dödligt sårade; men anfallet fortsattes 

Det kalydoniska vildsvinets dödande (efter en antik på Capitolium.) 

III. 

Gemensamma företag. 

1. Den kalydoniska jagten. 

Vi hafva en gång förut besökt de väl odlade Kalydoniska slätterne i Ätoliska landet; vi åtföljde då Herakles och 
sågo honom vinna den sköna Dejanira till maka; nu ditkallas vi af jagtens buller. Ett vildsvin, som var stort och 
starkt som en tjur, ödeläde de fruktbärande slätterna, emedan Artemis vredgades på konung Oeneus. Drottning 
Althea hade visserligen utom Dejanira födt sin make två söner, Meleager och Tydeus, Diomedes fader, som båda 
redan gjort sig namnkunniga genom tapperhet och mod; men oaktadt alla sina bemödanden hade de ej kunnat 
lyckas i att nedlägga odjuret. De sammankallade derföre alla Hellas mest ryktbara hjeltar till en stor jagt. Nu 
anlände hit Kastor och Pollux, Theseus och Pirithoos, Nestor, Peleus, Telamon, Jason, Amphiaraos med flere, 
isynnerhet Ätoliens krigiska ungdom, äfvensom de närboende Kureterne. Der fanns till och med en representant 
från Arkadiens berg, den djerfva jägarinnan Atalanta, som var vida berömd för sin skicklighet i bågskjutning och 
kapplöpning. 

Jägarena drogo till skogs under sång och musik, uppspanade rofdjuret, följde dess spår och inringade det. Men 
det genombröt ofta den instängande kretsen och flere hade redan fått känna huggen af dess betar. Ankäos och 
flere andra hjeltar voro redan dödligt sårade; men anfallet fortsattes 

oupphörligt och slutligen ej utan framgång. Atalanta, som ilade framför alla andra, lyckades slutligen att träffa 
det med ett af sina skott, just som det framrusade ur ett busksnår. Detta sår, tillika med ett annat dylikt, gjorde 
djuret ännu vildare och bragte det ännu mera i raseri; men Meleager slungade nu ett tungt spjut i dess rygg och 
motade det, då det kom rusande mot honom, med en kort lans. Nu framilade allt jagtfolket, äfven de räddaste, ur 
skogarne och snåren och hulpo till att döda det förskräckliga odjuret. Sedan drogo de genom skogarne till 
Kalydon med sitt byte och rådslogo om hvilken dagens segertecken, huden, hufvudet och betarne, egentligen 
skulle tillfalla; men alla kommo snart öfverens derom att den modige Meleager hade gjort sig förtjent af dem 
genom sin lycka och skicklighet. Men den unge hjelten skänkte dessa segertecken åt Atalanta, som först hade 
sårat vildsvinet. Dagen derpå, då jagtkamraterne skiljdes åt för att återvända hvar och en till sitt hem, fick 
Meleager underrättelse om att hans morbröder hade med våld fråntagit Atalanta segerbytet och prydt sig sjelfva 
med detsamma. Han skyndade genast dit, och då männen ej godvilligt ville återlemna rofvet, uppstod en strid, i 
hvilken de blefvo dödade och deras följeslagare skingrade åt alla håll. Flyktingarne kallade sina landsmän, 
Kureterne, till hjelp och de tågade genast med vapenmakt till Kalydon. Sålänge som den starke hjelten Meleager 
stod i spetsen för Ätolierne vunno de seger, men han dukade snart under för ett oundvikligt öde. Sagan berättar 
detta på flerehanda sätt, vi skola följa den vanliga om ock yngre uppgiften. Då hans moder Althäa nyss hade födt 
honom, infunno sig hos henne Parkerna, som spinna och afklippa menniskornas lifstrådar. Klotho förkunnade att 



gossen skulle blifva ädelmodig, Lachesis att han skulle blifva en hjelte och Atropos att han skulle lefva lika länge 
som den eldbrand varade, hvilken nu låg i spisen och lågade. Althäa utsläckte nu denna brand och förvarade den 
sorgfälligt; men då hon erfor sina bröders död, kastade hon i sin vrede eldbranden i elden och liksom den 
förtärdes af lågan utslocknade äfven den unge hjeltens lif. 

Atalanta uppnådde emellertid sitt hem med de återfångna segertecknen, och i Athenes tempel i Tegea i Arkadien 
såg man ännu i flere hundrade år derefter den malätna vildsvinshuden och hufvudet med de tre fot långa betarne, 
eftersom hvad flere trovärdiga ögonvittnen berättat. 

Sagan förtäljer ännu åtskilligt om den djerfvajägarinnan Atalanta. Hon ville ej alls veta af det äkta ståndet, utan 
trifdes bättre i den vilda skogen än i det mindre rymliga qvinnogemaket. Hon hatade alla de friare, som anmälde 
sig; inbjöd hvar och en af dem till en kapplöpning och utsatte sig sjelf till pris för den segrande. Kapplöparne 
erhöllo ett litet försprång, men hon följde dem i hälarne, svingande sitt spjut, och genomborrade dem såsnart hon 
upphann dem. Flere funno på detta sätt döden i stället för en maka, och de glada ynglingarne förlorade alldeles 
smaken för ett sådant frieri, hvilket ej heller gerna kunde förtänkas dem. Men den envise Meilanion skrämdes ej 
af den farliga täflingen. Genom Aphrodites gunst hade han erhållit tre gyllene hesperidiska äpplen, och dessa 
kastade han, det ena efter det andra, för fötterne på jägarinnan, då hon kom ilande efter honom på snabba fötter. 
Hon kunde ej motstå frestelsen att upptaga de kostliga frukterne och fördröjde sig derigenom så mycket, att 
Meilanion hann målet innan han upphanns af henne. Enligt öfverenskommelsen måste hon nu underkasta sig det 
förhatliga äktenskapet, men sagan förtiger alldeles huruvida hon ej sedan föredrog att trycka sina barn till sitt 
bröst, mot att endast begagna det såsom stöd för sin båge. 

Några skalder veta att berätta, att hon efter sitt giftermål blef så ursinnigt förälskad i sin make att den stora 
gudamodren Kybele förvandlade båda makarne till ett lejonpar. Andra åter hafva mycket godt att berätta om 
hennes husliga dygder och hurusom sjelfva Pallas Athene hade lärt henne hushållsbestyren, och isynnerhet 
konsten att väfva. Ty Athene var ej blott herrskarinna öfver det mördande kriget utan äfven de fredliga 
konsternas beskyddarinna. Derföre var det äfven hon, som, efter hvad vi få se i nästa kapitel, undervisade de 
djerfva hjeltarne och sjömännen i att bygga skeppet Argo. 

Athene undervisar Argonauterne i skeppsbyggeri. Efter en antik basrelief. 

Chiron och Jason. 


2. Argonautertåget. 

Pelias, son till Poseidon och den olyckliga Tyro, hade såsom vi redan berättat, fördrifvit sin broder Neleos. Han 
regerade öfver det rika landskapet Jolkos, som mot norr begränsas af Pelion och mot söder af en från ägeiska 
hafvet inträngande hafsvik. Den som eger mycket vill hafva mera och derföre fråntog han äfven sin halfbroder 
Aeson hans länder, så att han nu ensam regerade öfver alla Minyerne i Thessalien. Den sorgsne Aeson vandrade 
med sin lilla son Jason till de vilda Kentaurerne i bergen och anträffade der den vise Chiron, som åtog sig gossen 
och gaf honom en efter den tidens sed god uppfostran. Under Chirons ledning blef han serdeles klok, kraftfull 
och modig samt skydde ingen fara. Utrustad med sådana egenskaper och försedd med vapen, beslöt den 
tjugoåriga ynglingen att 

återtaga sitt fädernearf från farbrodern. På vägen dit kom han till en strid flod, på hvars strand han anträffade en 
gammal gumma, som önskade komma öfver till andra stranden. Jason besinnade sig ej länge utan tog gumman på 
sina starka axlar och bar henne ej utan möda öfver till andra stranden. I den dyiga flodbottnen hade han 
visserligen måst qvarlemna en af sina sandaler, men detta bekymrade honom föga, eftersom han ofta varit van att 
springa omkring barfotad bland klipporne. Utan att begära någon tacksamhet af den gamla, ämnade han nu gå 
vidare; men han fick nu se huru hon växte oupphörligt och huruledes hon föryngrades och blef allt skönare till 



dess hon liknade gudamodren Here, hvars utseende den vise Chiron ofta heskrifvit för honom. Glad öfver denna 
uppenbarelse, som lofvade honom lycka på färden, fortsatte han sin resa och kom snart till den stora staden 
Jolkos. Etiketten var ej lika sträng vid den tidens kungahof som den nu är, och Jason inträdde således oanmäld i 
kungasalen i sina dammiga och nedsmutsade resekläder. Men då han framträdde till thronen genom hofmännens 
leder, hleknade konungen innan Jason fått framföra sitt ärende, ty han ihogkom ett orakelspråk, som sagt att en 
man med hlott en sandal skulle ådraga honom en synnerligen stor olycka. Han åhörde likväl Jasons tal med 
skenhart lugn och had brorsonen hoppas på bättre tider. Emedlertid inbjöd han honom till sitt bord och 
behandlade honom gästfritt och vänligt. Då han ånyo framställde sina anspråk fick han det beskedet, att den 
kungliga skattkammarens tillstånd ej för närvarande medgaf återgifvandet af de indragna ägodelarna, men om 
den unge hjelten ville från barbarerne i Kolchis återhemta det gyllene vädurskinnet, som Phryxos hade bortfört 
från staden Orchomenos, och hitföra det oskadadt, så skulle man taga hans anspråk i närmare öfvervägande. 
Jason funderade på förslaget, frågade sig för hos ett orakel och erhöll det svaret, att gudarne voro gynsamt 
stämda för företaget. Han började derföre bygga ett dugtigt fartyg och drog under tiden vida omkring för att 
skaffa sig reskamrater. Han påträffade sådana i mängd, och då skeppet Argo var segelfärdigt samlade sig femtio 
hjeltar för att deltaga i färden. Utom dem, som vi känna från föregående berättelser, böra särskildt nämnas den 
trakiske sångaren Orpheus samt Zetes och Kalais, Boreas bevingade söner. Eörst gick farten öfver kända 
farvatten ända till ön Eemnos. Derstädes hade qvinnorne ihjelslagit allt hvad mankön hette. De blefvo nu 
serdeles glada öfver Argonauternes besök och undfägnade dem gästfritt i några månader. I Hellesponten tilldrog 
sig intet märkvärdigt. På kusten vid Propontos blefvo de vänligt mottagne af Dolionernes konung. De drefvo 
sedan nattetid för andra gången i land på detta ställe, men blefvo nu anfallne, emedan man ansåg dem för 
sjöröfvare, och i den strid som nu uppstod dödade Jason den vänlige konungen. Det blef stor sorg å ömse sidor 

då man på morgonen insåg sina misstag, och man firade nu de dödades begrafning med offer och festligheter. På 
aftonen flydde sömnen de sörjandes läger, då grep Orpheus i sin harpa och sjöng sånger till gudars och hjeltars 
pris och ära, så att sorg och bekymmer snart flydde från dem, och då han grep i harpans strängar allt saktare och 
älskligare, då inslumrade jorden och det annars aldrig hvilande hafvet, och den vederqvickande sömnen med 
vänliga drömmar utbredde sina vingar öfver de uttröttade hjältarne. 

På Mysiens kust qvarstadnade Herakles, för att uppsöka en yngling af hans sällskap, som blifvit bortröfvad af en 
källnymf Vid en annan landstigning dödade Pollux en stark knytnäfskämpe, som hånade Argonauterne. Serdeles 
hjertligt blefvo de mottagne af den blinde konungen Phineus i Bithynien, som i dem fann räddare från ett stort 
obehag. Konungen fick nemligen aldrig äta sina mål i fred, ty stora roffoglar med menniskoansigten och 
kopparklor, de så kallade Harpyerne, flögo alltid fram så snart han satte sig till bords och uppåto eller 
nedsmutsade maten samt skadade rätt illa hvar och en, som ville fördrifva dem derifrån. Äfven nu, då konungen 
satt till bords med sina gäster, framskyndade dessa odjur under starkt tjutande och ville hafva sin andel af maten. 
Men Zetes och Kalais fattade sina bågar och började jagten. De sårade och förföljde fåglarne ända till de 
bergshålor, ur hvilka en trollformel hade framkallat dem. Den tacksamme Phineus gaf nu de resande ej blott en 
riklig matsäck på resan, utan lärde dem äfven huru de skulle kunna undvika den största faran på hela resan, eller 
farten genom Symplegaderna. Dessa voro rörliga klippor, som oupphörligt skiljdes åt och sedan blixtsnabbt 
störtade mot hvarandra. Efter erhållen undervisning läto Argonauterne en dufva flyga emellan klipporne i det 
afgörande ögonblicket, och dufvan kom äfven igenom med blott förlusten af några stjertfjädrar, sedan rodde de 
framåt allt hvad de för lifvet kunde. Here, eller Pallas Athene, höll klipporne ifrån hvarandra så länge, att de vid 
sitt sammanstötande blott skadade några af prydnaderne på fartygets akter. 

Då de resande sedan seglade längs foten af Kaukasus sågo de gamen, som pinade Prometheus och hörde huru 
denne jemrade sig; han hade nemligen ej ännu blifvit befriad af Herakles. De landstego slutligen i Kolchis vid 
mynningen af Phasis, der kommgAeetes, det gyllene skinnets egare, hade sitt säte. 

Här meddelade Jason syftemålet med sin resa och bedyrade att den var i enlighet med gudarnas vilja. Den råa 
barbaren svarade honom först barskt, men sade sedan, att om den djerfve talaren vore så säker på gudarnes vilja. 



måste han bevisa det genom några prof, och sedan vore det först skäl att tala med allvar om den saken. Här 
finnas, fortfor han, två tjurar, som äro en skänk af Hephästos, och hvilka vi aldrig kurmat spänna för 
plogen,emedan de spruta eld och kunna stånga sönder både malm och jern med sina horn. För en man sådan som 
Jason bör det väl vara en lätt sak att upplöja ett åkerstycke med dessa bestar, sedan utså draktänder på hvilka det 
finnes godt förråd, och derefter kämpa med de af denna sådd uppväxande harneskklädda männen. På 
kamraternes tillrådan gick den unge hjelten in på förslaget, och man bestämde att det skulle sättas i verket den 
påföljande dagen. Jason visste mer än väl att detta var ett vågstycke på lif och död, och då han funderade härpå 
promenerande på stranden mötte han konungens dotter Medea. Denna var hemmastadd i naturens hemligheter 
och gaf honom en trollsalfva, hvilken var beredd af en ört, som växt på Kaukasus och uppspirat ur Prometheus' 
neddroppande blod. Hon försäkrade att menniskokroppen skulle blifva hård mot både eld, hugg och stötar då den 
blifvit gniden med denna salfva. Sedan underrättade hon honom om att de ur draktandsådden uppvuxna 
beväpnade männen alltid föllo öfver såningsmannen om han ej förut kastade en dugtig sten bland dem, då de 
började slåss sinsemellan. Jason var ej blott modig utan äfven klok och förståndig och försmådde ej den erbjudna 
hjelpen. Han insmorde sig med salfvan, hvarigenom det lyckades honom att spänna tjuren för plogen, trots allt 
hans eldsprutande och stångande, upplöja det anvisade fältet och utså den besynnerliga sådden. Då de grymma 
männen uppvuxo ur fårorne kastade han stötestenen bland dem, och kunde sedan tillika med det öfriga sällskapet 
lugnt åse, huru karlarne först började tvista och gräla sinsemellan och sedan öfverfalla hvarandra med vapen i 
hand, till dess de såsom lik betäckte det jordstycke, ur hvilket de uppvuxit. 

Konung Aeetes var högeligen förundrad öfver detta skådespel. Han insåg nog att alltsammans ej hängde rätt 
ihop, men Jason och hans kamrater föreföllo derföre desto farligare och han beslöt att helt simpelt röja hela 
sällskapet ur vägen, sedan han låtit dem blifva druckna af vin. Det tillställdes nu en kunglig fest, vid hvilken det 
ej sparades på vinet. Aeetes föregick med godt exempel i att tömma bägarena; men han hade nu att göra med 
gammalt och vant folk. De voro ännu ganska rediga i hufvudena då hans majestät måste läggas till sängs för att 
sofva ruset af sig. Då de nu rådgjorde om hemresan stod den trollska Medea midt ibland dem och hjelpte dem 
med råd och dåd. Ännu denna natt måste resan anträdas, men det gyllene skinnet måste först bringas ombord på 
fartyget. Hon ledsagade derföre sin älskling Jason till den dystra eklunden, der skatten hängde, bevakad af en 
grym drake. Då de båda inträdde i lunden uppreste sig odjuret, hväsande och skramlande med sina fjäll, och hans 
eldögon upplyste hela trakten. Medea begjöt honom med saften af trollska örter och sjöng en sömnvisa, som hon 
lärt af Hekate, nattens hemlighetsfulla drottning, hvarpådraken genast försänktes i en djup sömn. Nu nedtog hon 
skinnet, lemnade det åt sin ledsagare och följde honom ombord på fartyget, sedan hon förut medtagit sin lilla 
broder Absyrtos såsom gisslan. 

Då Aeetes vaknade sednare på morgonen förmärkte han det trefaldiga rofvet och sina gästers flykt, men i hans 
flotta funnos goda segelfartyg och ypperliga roddare. Han lagade sig genast till att förfölja flyktingarne och hade 
Argos segel i sigte redan före solnedgången. Han ville fortsätta jagten med dubbel skyndsamhet, men märkte i 
samma ögonblick sin lilla sons Absyrtos hufvud uppsatt på ett spjut på stranden och hans lemmar spridda i en 
vid ring kring hufvudet. Han fattades då af en sådan sorg att han uppgaf förföljelsen och blott hade sinne för sin 
älskade sons begrafning. Men bestraffningen af detta dåd, öfver hvilket sjelfva barbarerne ryste, åtogo sig de 
rättfärdiga gudarne, som ålade Argonauterna en mycket lång och serdeles mödosam resa. Enligt en af de äldsta 
sagorne foro de uppföre floden Phasis och kommo sålunda till Oceanen, derifrån på oändliga krokvägar och 
irrfärder till Nilen, ur hvilken de slutligen nedkommo i Medelhafvet. En sednare saga låter dem inlöpa i Ister 
(Donau), efter en lång resa komma till Eridanus (Rhen), sedan uppnå den verldsfamnande Oceanen och 
vesterifrån inkomma i Medelhafvet. Enligt båda sagorne hände det mer än en gång att de resande måste bära 
fartyget långa vägar på sina hjelteskuldror for att sålunda komma ur den ena floden i den andra. 

De hade äfven flere faror att bestå i Medelhafvet. Deras väg gick förbi Sirenerne, hafsjungfrur, som lockade de 
resande till sig med sin ljufva sång och sedan neddrogo dem med sig i djupet. Det föreföll hjeltarne som om hvar 
och en af dem hörde sin maka, sitt barn eller sin trolofvade brud klaga och gråta, och de hade redan styrt 
fartygets kosa åt det förderfliga hållet till, då Orpheus grep i sin gyllene lyras strängar och sjöng om det ljusa. 



gudasköna Hellas, hurusom allt godt och herrligt trifdes och alstrades der, och uppfyllde så allas hjertan med 
hemlängtan att styrmannen åter riktade fartyget på hemmets väg och roddarne läto sina åror allt ifrigare klyfva 
hafvets höljor. I det sicilianska sundet lurade vidundret Skylla, som önskade föda för sina sex hufvuden, och den 
allt uppslukande hafshvirfveln Karyhdis. Men Thetis skyddade dem; ty hon hade redan fattat kärlek till sin 
hlifvande make, Peleus, som var med på färden. 

Efter dessa och många andra äfventyr, som det skulle hlifva allt för långt att uppräkna, inseglade Argonauterne 
slutligen i den pasagetiska hafsviken och Jolkos hamn. Här tillreddes nu en lysande fest för att fira den segerrika 
hemkomsten. Offren rökte från altarena, ynglingarne dansade lagerhekransade och Orpheus gladde kamraternes 
hjertan med sånger och strängaspel. Men då man sedan gjorde sig underrättad om ställningar ochförhållanden i 
landet erfor man obehagliga och oförväntade nyheter. Pelias hade nemligen låtit döda Jasons fader och moder och 
omgifvit sig med en betydande truppstyrka. Derföre qvarstadnade allt folket i skeppets grannskap, och endast 
Medea, som genom trollkonster förvandlat sig i en gammal qvinnas skepelse, gick in i det kungliga palatset till 
Pelias döttrar, hos hvilka hon föregaf sig vilja söka skydd mot Argonauternes våldsamheter. Hon blef vänligt 
emottagen och pratade nu med dem ganska mycket efter gammalt folks sed, hvarunder hon berättade att hon 
egde förmågan återgifva gamla gubbar sin förlorade ungdom, och hurusom detta skulle vara serdeles nyttigt för 
den ålderstigne Pelias, isynnerhet nu då han hade med dessa öfverdådiga våghalsar att göra. På den tiden 
förkastade man ej genast allt som såg förunderligt ut, isynnerhet om man kunde sätta löftet på prof, men man lät 
blott erfarenheten tala utan att fråga efter orsaken till fenomenen. Derföre funno äfven konungadöttrarne detta 
förslag ganska tänkvärdt. Men, då de likväl tänkte sig möjligheten af ett misslyckande af ett experiment, som 
utgick på att stycka kroppen i bitar och koka dem i en gryta, menade de att det först vore skäl att pröfva det på ett 
djur. Äfven derpå ingick gumman. Hon kokade en gammal bock tillsammans med åtskilliga trollörter och upptog 
honom under åtskilliga besvärjelser och magiska tecken ur grytan i form af ett ungt lamm. Nu kunde man ej 
gerna hysa några tvifvel längre. Om natten, då konungen låg och sof, blef han behandlad på samma sätt som den 
gamle bocken, blott med den skillnaden att hexan nedlade flere örter i grytan, läste flere trolldomsformler öfver 
densamma och slutligen uppsteg på taket, för att åkalla Hekates mäktiga bistånd. Men här upptände hon en 
eldsignal, till följe af h vil ken hjeltarne ditilade från stranden och inbröto i staden och slottet samt efter ett kort 
motstånd gjorde sig till herrar öfver de öfverraskade borgarena. De fruktade emellertid den tappre Adrastes, 

Pelias son, som närmade sig med talrika stridbara skaror, och inskeppade sig ånyo med det vunna bytet samt 
seglade till Korinth, der Jason qvarstadnade med Medea under det att de öfriga hjeltarne skingrade sig åt alla 
håll. 

I öfver tio år bodde de båda makarne i fred och ro i Korinth i ostörd besittning af sina vunna rikedomar, men 
sedan vaknade den beprisade hjeltens äregirighet. Han blef vänligt emottagen af Kreon, Korinths ålderstigne 
konung, som gerna ville gifva honom sin dotters, Glauke eller Kreusa, hand och utnämna honom till sin 
efterträdare, såvida han ej redan varit gift. Efter åtskilliga underhandlingar beslöt man att undanrödja detta hinder 
derigenom att Jason skiljde sig från Medea. Den kolchiska prinsessan upptog detta förslag bättre än man hade 
väntat sig; hon skickade till och med den tillämnade bruden ett diadem och en brudklädning. Men i dessa 
prydnaderhade gifvarinnan inväft sitt dolda raseri och alla Tartaros lågor, hvilka blefvo lössläppta så snart de 
berörde menniskokroppen. Kreon skyndade till för att släcka de lågor, som omhvärfde hans dotter, men då 
fattade de äfven i honom och konungaborgen samt förvandlade allt till stoft och aska. Under det att Medea flydde 
på sin drakvagn, grepo Korinthierne hennes barn, som sökte skydd vid Heres altare, och dödade dem. 

Enligt en sednare saga skall Medea sjelf hafva dödat sina barn. Jasons älsklingar, och sedan skyndat på sin vagn 
och ilat dädan. Sålunda framställes äfven förhållandet i Eidners Medea, ett bland de få svenska försöken att 
tillgodogöra sig de klassiska tidernas rika poetiska material. Jason sjelf sof en gång i skuggan af det på land 
uppdragna Argos och dödades af ett trädstycke, som nedföll från detsamma. På detta sätt afslutades hans dystra, 
glädjelösa tillvaro. Medea åter jägtade efter nya fröjder och hopade gräslighet på gräslighet under utbrotten af 
sina vilda begärelser. 



Vi hafva redan berättat, huru hon fann skydd hos och blef gift med konung Ageus, och huruledes hon sökte att 
förgöra Theseus, men denna fortsättning af sagan låter ej bringa sig i sammanhang med tidsföljden för dessa 
tilldragelser, emedan den atheniensiske hjelten upptages såsom deltagare i den kalydoniska jagten och 
argonauterfärden. Det är icke vår uppgift att lösa dylika motsägelser, isynnerhet då sagan ej angifver några årtal 
utan endast berättar gudarnes och hjeltarnes bragder. Utan att fästa sig vid ett otroget slägtes tvifvelsmål, 
fortsätter den sin berättelse om trollqvinnans sednare äfventyr, huru hon lik en brinnande meteor flög öfver 
städer och länder, vid lägligt tillfälle gjorde visiter hos ryktbara hjeltar och alltid hade god råd på gift, dolkar och 
svartkonst. Men denna olycksbringerska passade ej för det ljusa, gudasköna Hellas; hon hatades öfverallt och 
blef snart fördrifven från hvarje plats, der hon ämnade slå ned sina bopålar, och måste slutligen återvända till sitt 
fosterland Kolchis, der solens ljus endast sparsamt framskymtar genom moln och töcken, och der mörker och 
okunnighet hvilar öfver barbarernes hela tillvaro. Derstädes hade hennes fader Aeetes blifvit afsatt af sin broder 
Perses, och irrade nu omkring i ödemarkerne åtföljd af blott några få trogna. Hon uppsökte sin fader och intalade 
honom att göra ett djerft anfall på tronröfvaren. Då han anryckte med sin lilla hop mot den fiendtliga hären, 
följde hon honom och sjöng trollsånger, som ur jorden uppkallade förfärliga gestalter, hvilka drogo förut i striden 
och förskräckte de fiendtliga stridsmännen. Aeetes återvann sitt konungavälde, i hvars utöfvande han 
understöddes af sin trollska dotter. 

Jasons död, hans barns mord genom modrens hand, Glaukes, eller Kreusas, som hon ock kallas, brinnande 
brudklädning, gifver sagan ett oväntadt tragiskt slut. Hjeltarnes första uppträdande, liksom den 
segerrikahemkomsten, hvilken firades på Jolkos strand med dans och lekar samt den Orpheiska lyrans klang, 
tycktes förutsätta ett helt annat slut. Men i grekernes poetiska skapelser finna vi öfverhufvud taget en viss 
fallenhet för tragik. Med tappert och oförskräckt sinnelag sträfvar hjelten att uppnå sitt föresatta mål, men det 
oundvikliga ödet bestämmer alltid slutligen utgången. Det sammanflätar oförutsedda tilldragelser, trådar, som 
intet öga kan upptäcka, fogar dertill menniskornes egna skulder och synder, och leder slutligen genom det 
tragiska slutet till den för den grekiska andan egendomliga idéen, att hjeltarne måste kämpa och segra men äfven 
lida för en medveten eller omedveten förbrytelses skuld. 

Den blinde Oedipos i Eumenidernes lund. 


3. Kadmea och dess hjeltar. 

Fån Korinth, der Jason ömkligen slöt sitt bragdrika lif, gå vi nu norrut öfver näset in i Böotien. Vi se det af starka 
murar omgjordade Theben och derinom konungaborgen Kadmea. Den öppnar för oss sina rikt prydda rum; men 
ödet hvilar öfver dem, liksom öfver Mykenä, såsom ett åskdigert moln, och detta öde är desto förskräckligare 
som det till en viss del drabbar de handlande personerne, utan att vara en följd af af dem begångna missdåd. 
Skyldiga och oskyldiga blifva utan misskund indragna inom den magiska ringen och invigda åt en oblidkelig 
undergång. Men här påträffa vi äfven den mera moderna, nästan kristliga, idén, att brottslingen går under utan 
sann storhet och obeklagad, under det att den obrottslige men åt lidandet invigde, om han äfven bötar för 
ofrivilliga fel, synes stor och beklagansvärd till och med i sin djupaste förnedring, samt uppnår frid i döden. 

Vi hafva redan talat om Kadmos; men vi vilja här återgifva sagan i någorlunda sammanhang. Den egyptiske 
Agenor hade flyttat öfver till Phönikien. Zeus, på den tiden i sina ungdomsår, var en stor skalk, som under 
masken af en tjur, hade fört hans dotter Europa öfver hafvet till ön Kreta.Agenor gaf då sina söner, och 
isynnerhet Kadmos, befallning att uppsöka systern. Sedan han förgäfves ströfvat omkring åt flere håll kom han 
slutligen till Delphi, följde på gudens befallning i spåren efter en ko och uppbygde staden Theben samt Kadmea, 
på det ställe der kon hvilade sig. Af hans döttrar märka vi isynnerhet Semele, som blef moder till Dionysos, 
hvarom mythologien förtäljer utförligare. Bland hans sednare efterkommande befinna sig Zethos och Amphion, 
Niobes sjungande gemål. De befriade sin misshandlade moder och straffade hennes plågoande Dirke, genom att 
binda henne framför hornen på en vild tjur, hvilken bedrift sedan blef föremål för de bildande konsterne. Efter 



deras död kom den af dem afsatte Laios till väldet. Han och hans gemål Jokaste hade erhållit ett orakelsvar, att 
deras son en gång skulle mörda sin far och sedan gifta sig med sin moder. Såsnart deras äktenskap hlef 
välsignadt med en son, utsattes han i herget Kithäron till föda för de vilda djuren. Den korinthiske konungen 
Polybos' \\eråw påträffade den gråtande gossen och förde honom till deras herre, hvars harnlösa gemål Merope 
hlef hetagen i hans skönhet samt hehöll honom hos sig och vårdade honom med moderlig ömhet. Oedipos, så 
kallades gossen, viste ej ens då han uppväxt till yngling annat än att Polyhos var hans fader, men under en tvist 
med några andra kamrater förebrådde de honom hans tvetydiga hörd. Han frågade då sina fosterföräldrar om 
saken och erfor allt hvad de sjelfva visste. För att få vidare upplysning om saken gick han till Delphi och erhöll 
den underrättelsen att han skulle undfly håde fader och moder, ty annars skulle han dräpa den förre och förmäla 
sig med den sednare. Han hlef förskräckt öfver detta svar och heslöt sig derföre för att ej mera återvända till 
korinthiska landet, der han förmodade att föräldrarne hodde, utan vandrade rakt fram tills han kom till det ställe, 
der vägarne från Phokis och Böotien korsade hvarandra. Här mötte han Laios. En af konungens hofmän knuffade 
den vandrande fremlingen helt enkelt ur vägen, hvarpå denne snart kom i handgemäng med honom och Laios, 
som skyndade till hofmannens histånd, och ihjelslog dem håda. Sådana slagsmål och hragder hörde den tiden till 
ordningen för dagen, och den starke ynglingen trodde sig hafva inlagt mycken heder genom att slå två män på en 
gång. Han vandrade ännu en tid omkring i landet och erfor då att folket led af en svår landsplåga. Man herättade 
honom att Sfinx, ett odjur, som ofvantill såg ut som en qvinna men nedtill hade lejonklor och haktill en 
lejonkropp, gjorde landet osäkert ända fram till Thehens portar. Af smak på menniskokött anhöll den folk, än här 
och än der, föreläde dem en olöslig gåta att gissa och uppåt dem, om de ej rätt hesvarade den. Derföre, lydde 
herättelsen vidare, utlofvas den lediga thronen i Thehen och enkedrottningens hand åt den, som rödjer odjuret ur 
vägen. Den hemlösa ynglingen såg nutillfälle öppet för sig att på en gång få fädernesland, maka och makt, och 
tvekade ej länge på att sätta lifvet på spel härföre. Han uppsökte Sfinxen och fann den på herget Phikion, en 
höjd,, som åt norr öfverskådar sjöarne Kopais och Hylike, och åt söder kullarne och de fruktbara dalarne ända 
fram till Thehen. Han hade väntat sig att få se ett grymt och frånstötande odjur, men fick se ett tankfullt 
qvinnoansigte, hvilket likväl tycktes hafva lemnat ungdomsåren något bakom sig. Efter en vänlig nick till 
helsning ryckte hon genast fram med den svåra gåtan: »Hvad är det för ett djur, som om morgonen går på fyra, 
om middagen på två och om aftonen på tre ben?» Oedipos besinnade sig ej länge utan svarade: »Det är 
menniskan, ty i lifvets morgon barndomen går hon på händer och fötter, vid lifvets middag går hon på sina två 
ben och vid lifvets afton går hon mot grafven stödd på sin käpp.» Han hade knappt utsagt denna lösning af gåtan, 
förrän Sfinxen störtade sig hufvudstupa utför branten i en djup afgrund och försvann. Men han vandrade glad 
fram till staden Thehen för att mottaga sin utlofvade belöning. Sedan han bevisat sig hafva öfvervunnit Sfinx, 
hlef herraväldet honom tillerkändt och firades hans förmälning med drottning Jokaste. Men gudarne, som annars 
aldrig plägade saknas vid hjeltarnes bröllop, hördes ej af med sina gåfvor, och endast menniskorne, som ej äro 
invigda i ödets dunkla rådslag, gladdes åt festen, alldeles som barnen åt den upplågande flamma, som förvandlar 
hemmet till en askhög. 

Under en längre tid kände man ej till den skedda gräsligheten; folket älskade och beundrade sin räddare ur den 
förra plågan och af Oedipos äktenskap uppkommo fyra förhoppningsfulla barn, Etiokles, Polynikes, Antigone och 
Ismene. Men snart utbrast en svår sjukdom, som skonade hvarken ålder eller kön. Det rådfrågade oraklet påbjöd 
att man skulle aflägsna från Thehen den, som genom en oförsonlig synd hade ådragit staden gudarnes 
förbannelse. Det rådlösa folket vände sig till sin älskade konung, på det att han måtte förklara det hemlighetsfulla 
orakelspråket. Oedipos kallade till sig den blinda siaren Tiresias, för hvilken ingenting var fördoldt, och frågade 
honom till råds; men denne tiger trots alla frågor, och förmås först genom stränga hotelser att yppa hvad han vet. 
Nu få både Oedipos och Jokaste erfara den gräsliga hemligheten. Den olyckliga drottningen beröfvar sig sjelf 
lifvet; han vill ej mera se dagens ljus och utstinger sjelf sina ögon, och den äfven af sina söner förskjutne gubben 
lemnar staden. Hans dotter Antigone stöder honom och leder hans osäkra steg med barnslig kärlek. Sålunda 
kommer han slutligen till den Attiska byn Kolonos, der de förskräckliga Erinnyerne dyrkas uti en åt dem invigd 
lund. Här får han nu hvila; de fruktansvärda hämndegudinnorne hafva blifvit försonade genom hans lidande och 



hans ånger, och Theseus skyddar honom mot hans menskliga fiender. Densednare följer honom äfven till den 
plats, der en lugn död väntar den trötta guhhen. På detta sätt herättar och förklarar den ädlaste dramatiska dikt vi 
känna den olycklige mannens slut, och vi hafva följt den troget i stället att hålla oss vid den betydligt afvikande 
äldre sagan. 

Ödets förbannelse hvilade emellertid fortfarande öfver Laios hus. Oedipos söner, Etiokles och Polynikes, hatade 
hvarandra intill döden. Enligt den äldre sagan skall denna missämja hafva uppstått vid fadrens begrafning, enligt 
en sednare uppgift skall den hafva uppkommit genom tvist om makten. Polynikes blef tvungen att öfvergifva 
Kadmea och landet samt söka skydd hos Adrastos i Argos. Han ditkom sent på aftonen och sammanstötte der 
med den från Ätolien fördrifne Tydeus, hvarpå båda drogo svärden mot hvarandra. I rättan tid hann Adrastos 
likväl fram för att åtskilja de båda kämparne och införa dem båda i sitt gästfria hus. Han igenkände i dem sina 
båda döttrars tillkommande gemåler, ty den ene förde i sin sköld ett lejon och den andre ett vildsvin, och ett 
orakelsvar hade befallt honom att bortgifta sina döttrar med två sådana djur. 

Han sammankallade nu landets alla furstar och föreställde dem med sin gripande vältalighet, att både rättvisa och 
ära tvingade dem att återföra hans måg med vapenmakt till Theben och insätta honom i besittningen af Kadmea, 
och alla ingingo villigt härpå undantagandes den tappre Amphiaraos. Denne, som tillhörde siaren Melampos 
slägt, drog bort slöjan, som betäckte den närmaste framtiden, och förkunnade de fleste hjeltarnes död, såvida de 
vågade bistå Polynikes att med vapenmakt anfalla sin fädernestad. Eurstarne yfdes öfver sin makt och sitt 
beprisade hjeltemod, men vågade likväl ej företaga krigståget utan att Amphiaraos deltog i detsamma. Då gick 
Polynike till den profetiske hjeltens maka, Eriphyle, och lofvade henne det gyllene halssmycke, som gudarne en 
gång skänkt Kadmos' hustru till brudgåfva, om hon kunde förmå sin gemål att deltaga i tåget. Hon kunde ej 
motstå guldets och ädelstenarnes förenade lockelser och släppte ej sin man förr än han, trots aningen om en 
olycklig utgång, bestämde sig för att deltaga i kriget. 

Sju furstar med sina vasaller samlade sig nu till att företaga härnadståget mot staden med de sju portarne, d. v. s. 
mot Theben. Den gode Adrastos, hans mågar Polynikes och den starke Tydeus, den vise Amphiaraos, den 
oförskräckte Kapaneus samt de tappre Hippomedon och Parthenopäos voro för sina hjeltebragder kända öfver 
hela Hellas. Man stadnade på slätterne, som vattnas af Asopos, och under det att man här firade offer och fester 
gick Tydeus såsom härold till den fiendtliga staden. Han var en liten oansenlig man, som just ej sade många ord, 
men i stället var begåfvad med herkuliska kroppskrafter. Då han nu fann alla de kadmeiska furstarne församlade 
kring Eteokles, framställde han helt kort sitt ärende: Polynikes skallåter insättas i sina rättigheter, antingen 
genom vänlig öfverenskommelse eller genom de sju furstarnes svärd. En af furstarne svarade honom leende: det 
vore bättre att du vallade våra svin än hotade våra murar med svärd och spjut. Ett allmänt hånskratt åtföljde detta 
förolämpande uttryck. Men den hånade menade tro på att han ensam vore nog karl till att uti knytnäfskamp eller 
brottning kasta dem alla för svinen, ifall de vågade mäta sig med honom. Eurstarne ingingo villigt på striden och 
framträdde mot honom den ene efter den andre, men han besegrade dem alla, så att de kunde skatta sig lyckliga 
att komma från striden med blodiga hufvuden och urledvridna lemmar. De förbittrades häröfver och lade en 
krigarskara i bakhåll för honom, för att döda honom på hemvägen. Hjelten hade en hård strid att utkämpa, men 
ingen pil trängde genom hans kopparrustning under det att han med sina väldiga hugg spridde död och förödelse 
kring sig och dödade alla sina motståndare. Segrande och betäckt af fiendens blod återvände han till lägret, 
hvarpå hären genast satte sig i marsch mot staden. Innevånarne, som hade fått förstärkning af Phokier och 
Phlegyer, ryckte ut mot fienden, men blefvo slagne och måste söka sitt skydd bakom murarne. Då furstarne nu 
rådvilla öfvertänkte hvad de hade att göra, infann sig siaren Tiresias och förkunnade att Kadmea skulle segra 
öfver alla sina fiender, om Menökeus, den konungslige Kreons son, erbjöde sig såsom offer åt Ares. Den högsinte 
ynglingen ställde sig genast detta bud till efterrättelse, och detta offer, som egnades åt fäderneslandet, uppfyllde 
allas hjertan med mod och hopp, så att de blott begärde att få segra eller dö. 

De sju furstarne ryckte emellertid fram och anföllo staden på alla sidor. Den häftige Kapaneus besteg murarne 
och hotade att förstöra Kadmea om ock både gudar och menniskor satte sig deremot. Zeus förnam detta stolta tal, 
och nedslungade den stolte krigaren från murens tinnar genom en åskvigg. Adrastos och hären måste vika för 



gudamakten och Thebanerne framstörtade ur alla portar för att fortsätta striden. Under slagtningens tummel 
påträffade Eteokles och Polynikes hvarandra. Ingendera tänkte på broderskapet utan endast på hämnd och mord. 
De genomborrade hvarandra och dogo båda utan att ens i dödsstunden hafva upphört att hata hvarandra. Under 
den pågående striden stupade Tydeus och Hippomedon. Ännu stod Amphiaraos som en klippa omgifven af 
fiender; men han blef slutligen äfven indragen i den allmänna flykten och fann sin undergång på det sätt att 
jorden öppnade sig under honom. Adrastos ensam undgick döden, tack vare sitt snabba svarta sto Arion. Med 
sönderhuggna vapen samt sorg och grämelse i hjertat återkom han till Argos. 

I Theben regerade emellertid nu Jokastes broder, den gamle Kreon. Han kände ingen barmhertighet utan endast 
hämnd och straff. Han utgafen befallning att de dödade fiendernes och isynnerhet Polynikes' lik skulle ligga 
obegrafna och blifva ett byte för gamar och hundar. Den milda och veka Antigone, som fordom stödde sin faders 
vacklande steg, erfor denna befallning med sorg och förtviflan. Hon kunde ej uthärda den tanken att hennes 
broder skulle ligga obegrafven och beslöt att trotsa det grymma påbudet. Hennes mera rädda syster Ismene 
försökte förgäfves förmå henne att afstå från sitt beslut, men utan någon menniskas bistånd irrade hon omkring 
på slagfältet ända till dess hon påträffade brödrens lik. Med sina svaga händer gräfde hon en graf och nedlade den 
dyra kroppen i densamma, men förräderiets ögon blundade ej. Hon framfördes till Kreon, som, enligt sin 
utfärdade lag, dömde henne att lefvande begrafvas. Siaren Tiresias hotade förgäfves med gudarnes hämnd, 
emedan deras rättvisa vore en högre och bättre än menniskornas, men konungen påstod att lagarnes efterlefnad 
vore det förnämsta vil koret för landets välgång, och befallte att straffet skulle verkställas. Med ett ädelt lugn och 
i medvetandet af att hafva uppfyllt sin systerliga pligt underkastar Antigone sig straffet och nedstiger i den 
rysliga griften. Men hennes brudgum Haimon, konungens son, dödar sig på hennes graf 

Under de påföljande tio åren uppväxte en rask och krigisk ungdom i Argos. De slagnes söner blefvo starka 
ynglingar, och de, Epigonerne, d. v. s. hjeltarnes efterkommande, uppmanade nu den gamle konungen Adrastos 
till ett hämndetåg mot Theben. Väl utrustade och omgifne af stridbare män samlade sig Adrastos' son Aegialeus, 
Polynikes' son Thersander, Amphiaraos' söner Alkmäon och Amphilochos, Tydeus' son Diomedes, hans vän 
Sthenelos, som härstammade från Kapaneus, Parthenopäos' son Promachos och flere andre. Epigonerne kommo 
obehindradt till floden Glisas i Boötien, men der möttes de af de kadmeiska skarorne. Eteokles' son Laodamos, 
som stod i spetsen för dem, dödade den konungslige ynglingen Aegialeus och Epigonerne veko redan för hans 
spjut, men Alkmäon, som var lika vis och modig som sin fader, kastade sig emot honom och tvang honom och 
hans krigare att skyndsamt begifva sig på flykten. Eörtviflade och ej mera litande på de vredgade gudamakterna 
öfvergåfvo Kadmeerna med qvinnor och barn sitt fädernesland, för att söka sig ett nytt i Illyriens skogar och 
ödemarker; men i Theben insattes den segerrike Epigonen Thersander i sin faders makt och myndighet. I olikhet 
med de glada segrarne var den gamle Adrastos försänkt i djup sorg öfver den fallne sonens död och blef snart 
derpå nedlagd hos sin älskling i grafven. Det trojanska krigets hjeltar. 

1. Diomedes. 2. Odysseus. 3. Nestor. 4. Achilleus. 5. Agamemnon. 6. Menelaos. 7. Paris. 8 och 9. Eäkarena 
Machaon och Podalirios. 

<hl/IV. 

Tåget till Troja. 

Söder om Hellesponten, på den asiatiska kusten, höjer sig berget Ida med många toppar och sluttningar. Två små 
floder Skamander och Simois leda sina ursprung från dessa dalar och vattna den nedanför belägna slätten, som 
sträcker sig ända till det ägeiska hafvet. På denna slätt låg fordom det gan?la berömda Ilion, vanligen kalladt 
Troja. Gudarne hade uppbygt dess ståtliga raurar och dessa hade förblifvit oskadade då Herakles inträngde i 
staden för att uikväfva hämnd på konung Eaomedon. Dennes efterföljare Priamos utsträckte ännu mera sitt 
välde. Han omgafs af en talrik skara af tappra söner och täcka döttrar samt barnabarn, och alla de kringboende 
folken voro antingen hans underlydande eller bundsförvandter. Bland hans söner märkas isynnerhet den starke 
Hektor, Deiphobos, Polites, Troilos och den sköne Paris, och bland döttrarne Kreusa, Polyscena och sierskan 
Kas-sandra. I dessa enkla tider var det intet ovanligt att prmsarne vallade fadrens boskapshjordar då de ej drogo 



ut på äfventyr eller härnadståg, och Paris var i allmänhet sysselsatt med dylika landtliga göromål. En dag, då 
hjordarne ätit sig mätta af den täta grönska, som heklädde Idas kullar, och75 

han sjelf låg i skuggan af ett träd och såg ned öfver staden och det utanför liggande hafvet, ådrog sig ett moln, 
som snahht närmade sig honom, hans uppmärksamhet. I molnet uppträckte han snart en af guld glänsande vagn 
och ett spann bevingade hästar. Det underliga åkdonet sänkte sig till marken och från detsamma nedstego 
gestalter, hvilka han nogsamt igenkände, emedan han ofta offrat åt dem i deras tempel. Framför honom stodo 
Here, himladrottningen, prydd med maktens diadem. Pallas Athene, med hjelm på hufvudet, omgifven af 
visheteris och krigaremodets gloria, och Aphrodite, utrustad med all den älskvärdhet, som kufvar håde gudar och 
menniskor. Framför dem gick Hermes, gudarnes hudhärare, och uppenbarade för den förvånade herden 
ändamålet med deras hitkomst. Med vältalig tunga skildrade han för Paris, hurusom det nyligen iirats ett stort 
bröllop i Phthia i thessaliska landet på andra sidan hafvet, och att Peleus, Myrmidonernes konung, då hade gift 
sig med hafsgudinnan Thetis. Alla gudarne hade varit inbjudna och äfven infunnit sig, men man hade afglömt 
eller uteslutit Eris, tvedrägtens gudinna. Hon hade emellertid inkastat ett gyllene äpple, med påskrift: åt den 
skönaste, bland bröllopsfolket. De tre högsta gudinnorna hade då genast gjort anspråk på detsamma och valt 
Zeus till skiljedomare; men Zeus hade visat dem till den konungslige herden på berget Ida, emedan han skulle 
vara en serdeles kännare i skönhetsväg. Paris blef mycket glad öfver detta uppdrag, ty han erhöll derigenom 
tillfälle att betrakta med pröfvande öga det skönaste och fullkomligaste, som ännu funnits i himmel och på jord, 
men den oerfarne ynglingen tänkte ej på sakens andra sida, deri qvinliga fåfängan, från h vil ken gudinnorna lika 
litet äro fria som andra qvinnor. Emellertid stodo tre qvinnor framför honom och badö honom fälla utslaget. 

Here lofvade honom herraväldet öfver Asien, Pallas, vishet och krigarerykte framom alla jordens hjeltar, men 
Aphrodite en maka, som bland alla dödliga stode henne närmast i behag och skönhet. Den konungslige herden, 
som redan ofta under sina ensliga stunder på berget tänkt på frieri och giftermål, fann det sednaste anbudet 
serdeles lockande. Han gaf derföre äpplet åt skönhetens gudinna, utan att ana alla de olycksbringande följderna af 
detta steg. De högtförnäma gästerna bestego nu åter sitt åkdon och återforo till Olympens höjder med blandade 
känslor. 

Ar förgingo men löftet gick ej i fullbordan. Men då Paris en gång ånyo låg i trädens skugga på berget Ida, visade 
sig åter kärlekens gudinna och uppmanade honom att resa till Hellas, ty hos Atriden Menelaos i Sparta skulle han 
finna hvad han sökte. Han lydde gudinnans uppmaning och anträdde resan. Vindar och haf voro honom 
gynnande, och han landsteg på den lakoniska kusten. Ynglingen begaf sig upp till Sparta, omgifven af76 

ett talrikt följe, och stannade vid konungaborgens port, ända tills han blef bemärkt af en tjenare, som anmälde 
honom hos konungen, då han genast blef införd i palatsets inre. 

Under det att männen, sedan middagsmåltiden var slutad, talade med hvarandra och Paris berättade om Ilion och 
dess skatter, inkom äfven drottning Helena med sin gyllene slända för att deltaga i samtalet. Hon, som var dotter 
till Tyndareus, eller rättare till Zeus och Eeda, upphann nära nog de odödliga i skönhet. Den trojanske ynglingen 
igenkände genast i henne den bild, som han skapat sig om sin blifvande gemål; ty hori var ej olik Aphrodite, 
sådan hon visat sig för honom. Derföre qvarstadnade han i Sparta den ena dagen efter den andra. Den tappre och 
rättrådige hjelten Menelaos var så långt ifrån att tänka sig någon list eller något bedrägeri att han gladde sig öfver 
furstens qvarvaro. Men vid denna tid kallades han till Kreta för att deltaga i ett festligt offer. Under hans frånvaro 
varm Paris, med Aphrodites biträde, Helenas bevågenhet och flydde med henne och många skatter till sitt vid 
stranden liggande skepp, som förde flyktingarne till Ilion. Men den stolta Here vredgades ännu på honom och 
sände sin budbärerska Iris till Menelaos för att meddela honom det begångna strecket. Den plundrade hjelten 
återvände till sina tomma salar och grubblade . på en grym och blodig hämnd. Den mäktige Agamemnon i 
Mykenä var hans broder, den gamle och bepröfvade Nestor i Pylos var hans vän. Han rådgjorde med dessa båda 
om saken och de beslöto att man skulle uppmana alla grekiska folkstammarne att deltaga i ett gemensamt 
hämndekrig. Nestor och den kloke Palamedes gingo från stad till stad och berättade öfverallt med vältaliga ord 
den lidna smäleken. Here sjelf uppeldade folkens hjertan och ilade rastlöst från det ena hållet till det andra, så att 
hennes bevingade spann nästan blefvo uttröttade. Men hjeltarne voro ej öfverallt serdeles fallna for att antaga 



inbjudningen, ty resan var lång och Ilion var en mäktig stad, men de öfvertalandes klokhet och vackra ord 
besegrade dock slutligen alla hinder. 

Det var isynnerhet nödvändigt att den starke Achilleus skulle deltaga i företaget. Han var son till Peleus och 
Thetis, hvilkas bröllop gifvit uppslaget till det beramade kriget. Hans gudomliga moder hade fått ett orakelsvar, 
som förutspådde hennes son antingen ett kort och bragdrikt eller ett långt och oberömdt lif. Derföre gjorde hans 
äregirighet henne mycket bekymmer och hon förde honom till Lykomedes på ön Skyros, der han måste gömma 
sig bland dennes döttrar, klädd i qvinnokläder. Sändebuden kunde ej skilja den sköne ynglingen från qvinnorna. 
Den sluge Odysseus utbredde derföre qvinnoprydnader och tygstycken på marken men lade äfven der bredvid en 
lysande rustning. Sedan lät han krigiska instrumenter dåna, som77 

om fienden skulle falla öfver dem. Flickorna flydde genast derifrån men Achilleus afkastade de fotsida kläderne, 
anlade hjelm» och sköld och grep i den spetsiga lansen. På detta sätt upptäcktes han och hans moder meddelade 
honom förgäfves orakelspråket, han valde ett ärofullt om ock kort lif och följde sändebuden. 

Furstarne och hjeltarne samlade sig nu med sina krigareskaror på talrika skepp i viken vid Auiis, en böotisk 
sjöstad midt emot ön Euböa. Der fanns den rike och mäktige Agamemnon, som i hundrade skepp medförde folk 
från Mykenä och i femtio andra den arkadiska ungdomen. Menelaos medförde sextio skepp, den gamle Nestor 
nittio, Idomeneus från Kreta och den tappre Diomedes från Argos åttatio hvardera. Odysseus hade blott 
bemannat tolf skepp och Telamoniden Ajas lika många; men den förre egnade företaget sina visa råd och den 
sednare sin starka arm. De lätt beväpnade Lokrierne deltogo i tåget anförde af Ajas, Oileus' son, och Athe-narne 
fördes af Menestheus. Den oöfvervinneiiige Achilleus med sina tappra Myrmidoner kommo på femtio skepp. 
Man räknade öfverhufvud 1200 skepp och omkring 100,000 stridbara männer. 

Ogynsamma vindar, som blifvit utsända af den förolämpade Artemis, lade hinder i vägen för flottans fortkomst. 
Oflerpresten Kaklias förkunnade att den vredgade gudinnan fordrade en ren jungfru, Iphigenia, Agamemnons 
dotter, till offer. Fadren ingick härpå och jungfrun fördes från Mykenä ur sin moders Klytemriestras armar. Då 
hon var nedlagd på altaret och offer-knifven höjdes öfver henne, nedsänkte sig ett tjockt moln, i hvilket Artemis, 
som blifvit rörd till barmhertighet af hennes undergifvenhet, räddade henne från döden och förde henne till Ta 
uris, der hon blef prestinna i gudinnans tempel, för att en gång rädda sin broder och försona det öde, som hvilade 
öfver fädernehemmet. En gynnande vind utspände snart seglen och förde flottan till ön Tenedos, gent emot den 
trojanska stranden. Odysseus och Menelaos afsändes för att återfordra Helena och de rof våde skatterna, men de 
återvände med oförrättadt ärende och flottan landade utanför Jlion. 

Belägringen lärer hafva räckt länge nog, tio år efter hvad skalderna påstå. Man kunde ej storma staden emedan 
den hade så väldiga murar, och lika litet kunde man omringa och utsvälta den, ty den hade dertill ett allt för stort 
omfång. Tvärt emot fick den oupphörligt tillförsel af lifsmedel och hjelptrupper af de omgifvande förbundna 
folkslagen. Hellenerrie hade uppdragit sina skepp på stranden och vändt dem upp ocli ned, så att vinden kunde 
spela fritt under dem för att hindra förruttnelse, samt uppslagit ett läger rundt omkring dem. På fältet mellan 
staden och lägret tumlade nu skarorna om med hvarandra. Men der var aldrig fråga om någon or-.dentlig 
slagtordning utan de stridande gingo hoptals mot hvarandra. Anio-78 

rarne, som genom starka rustningar och vapenöfning stodo långt framom de lägre krigarne, åkte -i striden på 
vagnar eller hoppade ned från dem och stridde till fots. Spjutet var hufvudvapnet, men det användes sällan till att 
gifva stötar med utan kastades vanligtvis; sedan grep man till stora stenar och slutligen användes det tveäggade 
kopparsvärdet. Kämparnes hufvud skyddades af en hjelm med fladdrande tagelplym, den venstra armen af 
skölden och bröstet af pansaret; alla dessa persedlar voro af tjockt läder och beslagna med koppar. Hvarje krigare 
rörde sig oberoende af sin granne, utkämpade ofta en enkel tvekamp, som ofta afbröts af långa tal och lika långa 
svar och yppade de lidelser, som regerade dem och den kraft, som innebodde hos de kämpande. Eika intressant 
som detta förekommer i berättelsen, lika litet kan det jemföras med grekernes truppmassor i den historiska tiden, 
då krigarena uppträdds i slutna leder med sköld vid sköld och spjut vid spjut och alla ledda af en enda vilja, samt 
då de krossade barbarernas otaliga hopar just genom denna disciplin och enighet, som gjorde en enda kropp af 



hela hären. 


Hos helägringshären var det naturligtvis ej heller sörjt för en ordnad tillförsel af lifsmedel. Skarorna ströfvade 
plundrande kring i grannskapet och gjorde äfven längre resor efter lifsmedel och annat hy te. Det herättas 
isynnerhet om Achilleus att han stormade tolf kuststäder och elfva städer i det inre af landet och alltid återvände 
med stort hyte. I striderna framför staden dödade han flere af Priamos' söner, och de trojanska skarorne vågade 
sig slutligen aldrig utom murarne då de visste att Achilleus var i lägret, men det uppstod snart split och tvist 
mellan honom och Agamemnon. Den sednare hade infört i lägret såsom sitt hyte, Chryseis, dotter till en 
Apollons prest. Guden vredgades deröfver och presten Kalchas fordrade hennes lösgif-vande. Agamemnon måste 
rätta sig derefter, men han fordrade att Achilleus skulle till honom utlemnal den sköna Briseis, ett hyte som 
denne vunnit. Hjelten vredgades mycket öfver denna orättvisa, och heslöt att ej mera deltaga i striden. Han 
förhlef derföre en passiv åskådare af densamma och lade ej hand på sin skadeglädje, då hans egna landsmän 
hlefvo illa tillty-gade af de påträngande Trojanerne. 

Men Trojanerne hade snart åter utryckt till ett öppet fältslag, ty Zeus, som hlifvit vunnen af den hedjande Thetis, 
hvilken vredgades öfver den skymf, som vederfarits hennes son, hade sändt dem ett godt hudskap, och friska 
hjelptrupper hade ankommit från Paphlagonien, Thrakien och Mysien. Isynnerhet önskade de stridbara Lykierna 
under Sarpedon och Glaukos, att mäta sig med Hellenerne. 

Sinnesstämningen hos de belägrande var helt annorlunda beskaifad. Agamemnon sammankallade ett krigsråd och 
föreslog der, för att pröfva deras mod, att de skulle återvända hem. Han hade knappt uttalat ordet förrän79 

alla krigarne strömmade till skeppen. Nestor och Odysseus hade mycken möda att återföra dem till krigsrådet, 
och Thersites, som klandrade allt och alla och ej ens skonade Agamemnon, fick dervid ett temligen duktigt slag 
med spiran af Odysseus' egen starka hand. Genom en sådan känbar tillrättavisning och vältalighetens makt 
lyftades åter härens sjunkande mod; den ryckte ut till drabbningen. 

Der går Paris, eller Alexandros som Homeros kallar honom, främst i Trojanernes leder. En pantherhud fladdrar 
kring hans rygg, bågen hänger öfver skuldran och svärdet vid höften; tagelplymen svajar från den ståtliga 
hjelmen och han svänger två spjut i handen. Menelaos, den brunhyade hjelten, får syn på honom och störtar sig 
mot det olyckliga krigets upphofsman, alldeles som lejonet på sitt byte. Men ynglingen förskräckas vid åsynen af 
den så djupt förorättade mannen och döljer sig bland Trojanernes anryc-kande leder. 

Hektor, som vredgas öfver hans feghet, hannar honom i skarpa ordalag. »Vekling», ropar han, »du med ditt fagra 
anlete, det vore bättre att du dött innan du förfört andras hustrur! Det hade varit bättre än att du nu till 
Trojanernas skam och vanära och Grekerne till ett åtlöje springer undan som pojken för riset.» 

»Broder», svarade Paris, »jag vet ej hvad jag kände då jag såg denne man. Mot hvarje annan skulle jag hafva 
bestått striden men ej mot honom, som jag tillfogat så mycket ondt. Men nu vill jag träda fram mot honom i 
öppen strid i allt folkets åsyn.» 

Hektor hörde dessa ord med glädje. Han skyndade genast fram till de första lederne, der spjuten redan haglade, 
och stillade striden. 

»Hören mig J Achajer,» ropade han med sin väldiga stämma; Alexandros, som har vållat kriget, vill sluta det 
genom en öppen strid med Menelaos. Ät den som besegrar den andre, skall Helena med alla de röfvade skatterne 
hemfalla såsom segrens pris, och förbund och gästvänskap skall förena de stridande folken.» 

Orden upptogos med bifall å ömse sidor. Hären lägrade sig för att åskåda offren och striden. Agamemnon 
slagtade offerdjuret och höjde sedan rösten, bedjande: »Fader Zeus, du herrskare öfver gudar och menniskor, och 
du Helios, du som ser allt, moder jord och äfven J underjordiska gudar, som domen de döda menniskornas själar, 
våren vittnen till detta förbund. Om Alexandros segrar, måtte han då behålla sitt rof och vi återvända då med 
skeppen till våra hem. Men om Menelaos vinner en ärofull seger så gifva Trojanerne honom bytet och oss ett 
rättvist skadestånd.» 



Alla furstarne gingo eden efter honom, och gjöio sedan ur framlemnade hägare några droppar vin på jorden, till 
gudarnes ära. 80 

Sedan Hektor och Odysseus hestämt stridsplatsen och genom lottning tillerkänt Paris rätten till det första 
spjutkastet, framträdde de stridande; Alexandros strålande af ungdom och i en glänsande rustning, men Menelaos 
med hrun hy och i en simpel kopparklädning. Den förre slungade spjutet med all kraft på motståndaren, men 
träffade hlott sköldens kopparkant, från hvilken vapnet nedföll oskadligt. 

»Hjelp mig Kroriion, alla illhragders hämnare,» ropade Menelaos, »att jag må straffa den pojke, som genom sitt 
hrott skymfat gästfrihetens lagar.» Med dessa ord slungade han sitt spjut mot fienden med en sådan fart att det 
genomborrade dennes sköld. Paris undgick döden genom en snahh vändning åt sidan och såg förskräckt på den 
genomborrade skölden. Men Menelaos rusade fram till ett nytt anfall. Han gaf honom ett dånande svärdshugg 
öfver det hjelmklädda hufvudet, och då klingan brast dervid fattade han honom vid tagelplymen och skulle hafva 
kastat honom till marken, om ej hakremmen hade brustit. Der stod han nu med hjelmen i handen under det att 
Paris ännu en gång räddade sig genom en feg flykt. 

Hellenerne helsade jublande sin hjelte som segrare, men Trojanerne stodo der tigande. En af dem, den skicklige 
bågskytten Pandaros, kunde ej längre bära skammen öfver det lidna nederlaget, utan fattade sin båge och träffade 
den jublande Menelaos så, att en blodström snart rödfärgade hans rustning. Såret var likväl ej dödligt. 
Agamemnon, som hade skyndat till sin broders bistånd, svor en helig ed att ej nedlägga vapen förrän detta trolösa 
slägte blifvit Utrotadt och deras stad genom eld och svärd utplånad* från jorden. Derpå följde de likaledes 
vredgade furstarne honom i striden med sina skaror. 

Främst i lederne stridde Tydeus' son, Diomedes. På sin vagn, som kördes af hans vapenbroder Sthenelos, 
Kapaneus' son, rullade han djerft fram bland Trojanerne och utsände döden med sitt tunga spjut. Pallas Athene 
närmade sig honom och uppfyllde hans hjerta med okufligt mod. »Tik ej tillbaka för någon dödlig,» sade hon till 
honom, »och ej heller för Aphrodite ifall hon vågar sig ut i striden. Men undvik mötet med alla de andra 
gudarne.» Hjelten störtade sig på nytt midt i den största trängseln. Aneas, Anchises' ryktbara son, spejade efter 
honom och visade honom för Pandaros, sägande: »Pandaros, hvar har du din aldrig felande båge eftersom du ej 
spänner den mot denne man. som så grymt dödar Trojanerne?» 

Pandaros svarade: »Honom känner jag nog; han är Diomedes, Tydeus' son. Men en odödlig gud strider vid hans 
sida, ty redan en gång har jag träffat honom så att blodet strömmade, men se, hans spjut rasar dock värre än 
förut. Jag ville hellre återvända hem och kasta de beprisade vapnen i elden; ty de träffa alltid men utan att döda, 
och reta blott fienden till större raseri. »Hellas I. 

Diomedes beskyddad af Pallas Athene. 81 

»Ej så», ropade Äneas, »försök dina skott ännu en gång mot den grymme mannen, om du vill vinna ära och 
rykte. Stig upp till mig på vagnen; du skall glädjas med mig åt det ypperliga spännet, som ej har sin make på hela 
fältet.» 

Pandaros fattade lansen af askträd i stället för bågen, steg upp till honom, och han styrde genast de frustande 
hästarne mot fienden. 

Då Sthenelos såg männen komma ilande, ropade han: »se, Diomedes, der komma två dugtiga kämpar stormande 
mot oss. Jag skall vända om, ty de äro skickliga och modiga och du är nästan medtagen af den långa striden och 
smärtan af såret.» 

»Aldrig,» svarade Diomedes, »det är ej min sed att fly för en fiende. Jag springer från vagnen och anfaller dem. 
Jag tänker att de ej båda skola undkomma mig.» 

Han handlade som han sade; men redan i språnget från vagnen träffade Pandaros' spjut midt i hans sköld, så att 
han ett ögonblick förvånad ryggade tillbaka. 

»Ha,» ropade Pandaros, »detta träffade väl på rätta stället. Jag hoppas att du snart skall blifva smärtan qvitt.» 



Men Diomedes skakade spjutet från skölden och träffade Pandaros, under det att Aneas förskräckt vände om, bak 
i nacken, så att spjutspetsen framstack genom munnen på honom. Sedan störtade han sig öfver den slagne för att 
taga hans rustning. Äneas hade redan skyndat från vagnen, ty häri ville skydda sin vapenbroders kropp från 
misshandling, men Tydiden slungade mot honom en stor sten, som träffade honom i sidan, så att han föll på knä. 
Äfven han hade varit förlorad om ej Aphrodite, som vakade öfver sin son, hade upplyftat honom. Diomedes 
studsade vid gudinnans åsyn; men han ihogkom sin beskyddarinnas ord och gick löst på henne med spjutet. Han 
sårade henne i handen så att den klara Ichor (gudablod) flöt ur såret. Genom smärtan af såret tvangs hon att 
Öfvergifva sonen och uppstiga till Olympens höjder, der hon hastigt blef läkt. Men Phöbos Apollon beskyddade 
den trojanska hjelten, och tillropade Diomedes, under det att han mottog dennes stötar med skölden: »Yik 
tillbaka, Tydeus' son, våga ej att strida med de odödliga gudarne, att du ej måtte störta dig i förderfvet.» Nu 
igenkände Tydiden Pythiern och lemnade striden med honom för att uppsöka ett annat fält för sina bragder. 

Agamemnon, Odysseus, Telamoniden Ajas och Ajas, Oileus' son, nedlade äfven en mängd tappra män. Från 
Trojanernas sida framträngde Hek-tor då bland de främsta kämparne, uppmuntrade de tillbakavikande krigarn e 
och rasade med sitt mördande spjut bland Grekerne. Men vid hans sida stod Åres, krigsguden sjelf, som nedstigit 
från Olympen vredgad öfver det sår, som Aphrodite erhållit. Men deremot sågo äfven Here och Pallas Athene 
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detta omslag i striden. De läto genast förspänna sina bevingade hästar och ilade till valplatsen. Athene påträffade 
sin skyddsling Diomedes, som på afstånd från striden torkade blodet ur sitt sår. Hon klandrade honom att han 
stod sysslolös då hären behöfde hans starka arm. Glad igenkände han gudinnan och sade: »Pallas Athene, du som 
utdelar den odödliga äran, der mördar Åres vid deri starke Hektors sida. Jag vek endast undan för de odödlige 
gudar, som du nyss befallte mig.» 

»Välan då, äfven honom skall du möta vid godt mod», svarade gudinnan, i det hon besteg hans vagn och styrde 
hästarne mot den förskräcklige Åres. Denne såg hjelten komma emot sig, men varseblef ej hans beskyddarinna, 
emedan Hades' hjelm undandrog henne både menniskors och gudars ögon. Han böjde sig framåt för att 
genomborra Tydiden, men Athene afböjde stöten, och nu for den djerfve Diomedes' spjut i höften på honom, att 
han skrek som tiotusen man på en gång och uppfor till Olympen i ett mörkt ovädersmoln. 

Den blodiga dagen nalkades sitt slut och Hektor skyndade in i staden för att offra åt gudarne. På återvägen till 
slagfältet mötte honom hans trogna maka Andromache, som följdes af sköterskan med hans lilla son Astyanax. 
Glad såg hjelten sin hustru och sitt barn, men hon gick gråtande emot honom och fattade hans hand, sägande: 
»Sällsamme man, ditt mod dödar dig, och du förbarmar dig ej öfver mig, den olyckliga hustrun, eller öfver det 
omyndiga barnet, som snart skola vara öfvergifna och faderlösa. O! måtte jorden då uppsluka mig, ty om ödet 
rycker dig från min sida är jag beröfvad hvarje tröst. Den gudalike Achilleus har dödat min fader och mina sju 
bröder för mig; min moder har Artemis' pilar bortryckt i hennes palatslika hem. Du, Hektor, är mig nu fader och 
moder och broder, du, min kraftfulle make. Förbarma dig öfver mig, att jag ej 'sjelf som enka och din lilla son 
såsom faderlös skola gråta öfver din död. Skakad af dessa ord, svarade Hektor: 

Detta, o maka, bekymrar ock mig; men förmyeket jag fruktar tadel af Ilions män och mantelsläpaude qvinnor, 
örn, sorn en feg jag stadnade här, afsides från striden, sådant förbjuder mig äfven mitt mod, som lärde mig vara 
tapper alltjemt, och att strida ibland de främsta i hären, för att mm faders beprisade namn och mitt eget 
försvars.*) Sedan ville han taga barnet på armen, men det blef skrämdt af den vajande fjäderbusken och smög sig 
intill sköterskans bröst. Då aftog han hjelmen och nu lät barnet, som igenkände fadrens ansigte, honom gerna 
taga sig på sin ann och log emot honom då han kysste det. Full af fadersglädje, sade han: 

*) Homeros' lllias, Johanssons öfversättning.83 

Zeus och öfrige gudar, o gifven att denne min son må varda en gång utmärkt som jag sjelf bland Troiska folket, 
varda så modig och stark, och Ilios mäktigt beherrska, att man må säga en gång: långt öfvergår han sin fader, när 



från striden han kommer, och här hlodsudlade hyten efter besegrade män, till innerlig fröjd för sin moder. 

Med dessa ord återlemnade han harnet till modren, som leende under tårarne föll i hans famn. Då han skiljdes 
från henne strök han henne vänligt öfver de blomstrande kinderne och sade: 

Arma gemål, o var ej så djupt i hjertat bedröfvad, endast om Ödet så vill, mig någon till Hades skall sända; ödets 
beslut deremot ingen bland dödliga undflyr, modlös eller behjertad såsnart till verlden han kommit. Dock dig 
hem till palatset begif, och din egen befattning, slända och väfstol sköt, och befall trälinnorna äfven sköta sitt 
värf, ty männerna blott må sörja för kriget, dock förnämligast jag bland alla, som föddes i Troja. 

Sedan skyndade hjelten tillbaka till stridens hvimmel, som skalden åskådliggör i all dess mångfald och rörlighet. 
Framställningen är så enkel men tillika färgrik och målande som sjelfva naturen, och mången gång framskymta 
sådana veka drag af en ömsint menniskonatur genom allt stridens buller och krigarnes ohejdade vildhet, att man 
knappt kan afhålla sig från att blifva rörd deraf. Ett sådant intryck gör Hektors afsked från Andromache. 

Men hjelten har ej tid att hängifva sig åt några, vekhjertade känslor; han vill utplåna deri skarn, som hans broders 
fega uppförande ådragit Troja-nerne, och han utmanar nu de grekiska änförarrie till tvekamp. 

Furstarne höra hans ord men rygga, ty Hektor tyckes dem serdeles stor och manhaftig. Deröfver vredgas den 
gamle Nestor, som uppräknar sina bragder och berömmer sig af att i sina unga dagar aldrig hafva vikit ett steg för 
en fiende. Nu framträder först den brunhyade hjelten Menelaus, som visserligen erkänner motståndarens 
öfverlägsenhet, men likväl ej vill tåla någon smälek. Straxt derefter framträda åtta andra tappra män, som ej sky 
striden. Geriorn lottning utväljes nu Telamoniden Ajas, som i mod och kroppskrafter ej står långt efter Trojanen. 

»Ser du,» ropar han glad och stolt till sin motståndare, »att det ännu finnes stridbara män bland Hellenerne. Upp 
derföre till strids om du det vågar.)) 

»Tror du dig kunna skrämma mig med stora ord?» svarade Hektor. »Men jag har lärt att strida och mina 
handlingar skola nu bekräfta mina ord. Skydda derföre ditt bröst och hufvud, ty jag ämnar ej döda dig med bak 
slug list utan i öppen strid.». 
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Med dessa ord kastade han spjutet, som träffade midt på Telamonidens sköld, utan att dock förmå att 
genomtränga de sjufaldiga lagren af läder och koppar. Ajas' spjut gick deremot igenom Hektors sköld och han 
kunde endast genom en snabb vändning undfly döden. Medelst sköldarne afvärjdes äfven kasten med de stora 
stenarne. Hjeltarne grepo nu till svärden för att få ett slut på striden. Meri nu nalkades härolderne och uppmanade 
dem att sluta ty natten inbröt, och kämparne måste lyda denna uppmaning. 

Med spänd uppmärksamhet följde dock Ajas sin motståndares rörelser. »Uppmana honom till vapenhvila,» sade 
han, »går han in derpå, så gör äfven jag detsamma.» 

Härpå svarade Hektor: »Du har bevisat dig ega mod och tapperhet och en gud har utrustat dig med kraft och en 
klok själ. Må då vapnen hvila för i dag eftersom natten inbryter. I morgon eller på en annan dag skola vi afsluta 
striden. Men innan vi skiljas åt vilja vi utbyta gåfvor med hvarandra, på det man må säga om oss: 

begge i sinnesfrätande split de mätte sin styrka, skiljdes försonade åt likväl från hvarandra i vänskap.» 

Derpå räckte han Ajas sitt goda svärd och fick af honom i utbyte en med dyrbar purpur färgad lifgördel. 

Efter en vapenhvila, som varade i flere dagar, och som användes till de dödas begrafning, böljade striden mellan 
lägret och staden ånyo. Agamemnon, Diomedes och Odysseus äro de mest framstående af hjeltarne, som, trots 
alla Hektors ansträngningar, dödade flere af hans bröder och hela hopar af Trojaner, och Agamemnon isynnerhet 
synes vara hård mot hvarje besegrad fiendes bön om pardon. Han hotar att utrota hela det hatade och trolösa 
slägtet. 

Diomedes visar sig ej lika hårdhjertad. Han mötte en gång en man, som nära på kom upp mot honom sjelf i 
rustningens prakt och lemmarnes styrka och skönhet. Han tillropade honom: »Säg mig, modige stridsman. 



hvarifrån du härstammar, eftersom du så djerft vågar trotsa mitt spjut. Är du en af de odödlige, då viker jag gerna 
för dig, men är du, liksom jag, en dödlig, som föder dig med jordisk spis, så börja striden, så att ditt öde snart må 
gå i fullbordan.» 

»Tydeus' son,» svarade den andre, »namnkunnig är den slägt, från hvilken jag härstammar. Den herrliga 
Bellerophontes, som funnit hem och rike i Lykien, hade två söner. Deri äldre är död, men den yngre, 
Hippolochos, lefver ännu och jag kallar honom med stolthet min fader. Han sände mig hit och uppmanade mig 
att alltid kämpa i främsta leden och aldrig komma stamfadrens ätt på skam. Derföre vill jag pröfva vapenlyckan 
mot dig och försöka om Zeus vill gifva mig seger och ovansklig ära.»»Ej så, unga hjelte,» ropade Diomedes, »vi 
äro gästvänner från fadrens tider. Och på det att folket omkring oss må lära känna vår förbrödring, så låtom oss 
byta rustningar, och hvaren af oss må säga: 

att ifrån fädernes tid gästvänner vi säga oss vara.» 

Ifrån Idas höjder såg Zeus ned på drabbningen. Ehuruväl han var så mäktig, att hela Olympen darrade då han 
rynkade sina ögonbryn, stredo Hellenerne likväl lyckligt under gudomligheternas beskydd, och hans till Thetis 
gifna löfte var ouppfylldt. 

Han förkunnade derföre för gudaförsamlingen att han ville ensam styra drabbningen och förbjöd hvarje annan att 
befatta sig dermed. 

Striden var envis på denna dag; Diomedes hade dödat Hektors kusk; då betäcktes himlen af tjocka moln, åskan 
rullade doft öfver hären, en stark blixt skrämde Tydidens hästar och den gråhårige Nestor, som hade flytt till 
honom, styrde spännet åt lägret till, skrämd af den vredgade Zeus. Tre gånger ville hjelten vända om och bjuda 
den hånande Hektor spetsen, och tre gånger påskyndades hans flykt af nya åskslag. Det var först murarne, som 
omgåfvo lägret och de på land dragna skeppen, som hejdade Trojanernes påträngande. 

På aftonen funno Hellenerne att de behöfde Achilleus' bistånd. Han erbjöds att återfå den sköna Briseis och 
många skänker dessutom; men han var ej sårad af de honom beröfvade egodelarne utan endast af Agamemnons 
öfvermod. Han vägrade envist att deltaga i striden. 

Nu hände det att Grekerne blefvo allt hårdare ansatte, att Agamemnon, Diomedes och Odysseus voro sårade och 
att fienden bestormade sjelfva muren. Den starke Sarpedon nedryckte ett stycke af bröstvärnet och försökte 
storma deröfver. 

Hektor gladdes öfver denna vunna fördel och grep uti en af de nedryckta stenarne, som var så stor att flere 
sednare tiders menniskor knappt skulle hafva varit i stånd att med häftyg vältra upp den på en vagn. Denna sten 
lyfte han lika lätt, som en herde lyfter en ullknippa, och slungade den mot lägrets port, så att den brakande föll i 
stycken. Jublande instörtade han och hans skaror i lägret och en gud skulle knappt hafva varit i stånd att hejda 
hans segertåg. Eörst ned vid skeppen lyckades det Telamoniden Ajas att ordna de strödda skarorne, så att de 
samlade förmådde göra motstånd. 

I denna fara beslöto Here, Pallas Athene och den hafsbeherrskande Poseidon, att på egen hand gifva Hellenerne 
hjelp. Himladrottningen tillnarrade sig behagens gördel af Aphrodite, och iförd densamma skyndade hon till sin 
gemål på berget Ida. Zeus, som annars alltid var van vid att hans hulda maka var trätgirig och ovänlig, blef 
angenämt öfverraskad af hennes älskvärdhet. Han inslumrade ljuft under hennes vänliga tal och smekningar.Nu 
skyndade Pallas Athene till de inodfällda Hellenerne och ur hafvets djup uppstod Poseidon, som i en gammal 
krigares skepelse uppmanade Grekerne till strid med en röst, som hördes vida omkring i hela lägret. Trojanerne 
blefvo nu tillbakaträngda utom murarne och Hektor, som träffats på bröstet af en stor sten, måste bäras upp till 
Troja, intill hvars murar striden närmade sig allt mer och mer. 

Zeus, som förmodligen uppväcktes af krigarnes härskri, blef högst förvånad öfver denna stridens omkastning, 
och var i sin vrede nära att slunga Here hufvudstupa från Olympen. Han afsände genast Iris med befallning till 
jordskakaren Poseidon att genast återvända till sitt våta rike. Sedan återgaf Phöbos Apollon krafterne åt den 
sårade Hektor, som låg och jemrade sig i de sinas armar. Denne uppstod nu i sin fulla kraft och dref Achajerne 



framför sig, alldeles som vargen de förskräekta lammen. På främsta skeppet stod Ajas, Telamons son. Hektor 
störtade nu emot honom och afhögg kopparspetsen från hans spjut, så att han vapenlös måste draga sig tillhaka. 
Sedan kastade han eldbränder i de furutimrade fartygen och lågorne stodo snart högt i sky. 

Under alla dessa tilldragelser stodo Achilleus och hans vapenbroder Patroklos på ett af hans egna skepp, som 
voro på något afstånd från den egentliga stridsplatsen. Han såg huru Nestor försigtigt förde en sårad krigare från 
striden och trodde sig i den sårade igenkänna härens utmärkte läkare, Machaon. Han ditsända nu sin vän för att 
erhålla närmare underrättelser om förhållandet. Patroklos skyndade till Nestor och erfor nu allt hvad som händt, 
och tillika den fara, som hotade hela hären med undergång. Han skyndade tillbaka till Achilleus och föreställde 
honom härens förtviflade belägenhet samt till och med deras egen fara. Detta förmådde slutligen den vredgade 
hjelten till en slags eftergift. Han iklädde den trogne kamraten sin egen rustning och tillät honom att i spetsen för 
Myrmidonerne tillbakadrifva Trojanerne från skeppen, men tillsade honom tillika att han ej borde förfölja de 
flyende, utan genast vända tillbaka så snart fienden blifvit utkastad ur lägret. 

Patroklos lofvar att rätta sig derefter och drager åstad med de stridslystna och uthvilade krigarena. Den 
segerdruckna fienden kan ej emotstå det oväntade anfallet och isynnerhet hjeltens mod och starka arm, och 
drifves tillbaka med stor förlust. Men Patroklos glömmer sitt löfte under det att han skyndar från den ena striden 
till den andra. Till och med den tappre Sarpedon dödas af hans spjut. Men i stridens tummel blifver han sårad två 
gånger och dödas slutligen af Hektor, som genast ikläder sig hans ypperliga rustning.Hellas I. 

Den stridande Achilles.En häftig strid uppstår nu omkring Patroklos' lik, men Hellenerne blifva slutligen tvungna 
att draga sig tillbaka. Skymningen hade redan inbrutit och de kunna ej längre försvara liket; men då uppträder 
Achilleus, visserligen vapenlös men likväl fruktansvärd. Han afskrämmer fienden från all vidare förföljelse 
genom sin starka röst, som ljuder öfver hela fältet. Hans smärta öfver vännens död är gränslös. Det som 
Patroklos' vänliga och öfvertalande ord ej förmått åstadkomma, nemligen den vredgade hjeltens försoning med 
Agamemnon och Achajerne, det skedde nu vid hans döda kropp. Achilleus är endast uppfylld af längtan efter 
hämnd, och denna känsla uppslukade alla andra. 

De modiga Trojanerne, som tillbragt natten på det segerrikt behållna slagfältet, stupa hoptals för den vredgade 
hjeltens arm. Floderne Skamander och Simois, som blifvit hindrade i sitt lopp af hopar af lik, svälla öfver sina 
bräddar och hindra hans segerlopp. Men Hephästos kommer honom till hjelp. Hans glöd upptorkar snart det 
öfverströmmande vattnet. Mot aftonen fly Trojanerne in i staden och Achilleus skulle hafva inträngt dit med de 
flyende, om ej Phöbos Apollon hade fort honom vilse. 

Men ännu står Hektor vid porten och väntar på den fruktansvärda hjelte, som han hittills hade undvikit. Achilleus 
får syn på honom, störtar emot honom och förföljer honom, som gripits af en aning om sin förestående död, tre 
gånger rundt omkring staden. Nu ändtligen stadnar den trojanske hjelten och är beredd till en förtviflad strid. Han 
tillropar Peliden: »Huru än de odödlige hafva beslutat vår strids utgång, så låtom oss öfverenskomma att ej 
skymfa den fallnes kropp.» 

»Ingen öfverenskommelse ege rum oss emellan,» svarade den vilde krigaren, »vargen ingår aldrig någon 
öfverenskommelse med lammet.» Dermed slungade han sitt tunga spjut mot Hektor, hvars öfra sköldkant krossas 
af kastet. 

»Du kastade miste,» ropade Hektor glad, »akta dig nu sjelf dåraktiga skräflare,» och brakande stötte hans spjut 
mot Achilleus' sköld, hvilken, såsom smidd af Hephästos, var ogenomtränglig af menskliga vapen. Nu drog han 
det tveäggade svärdet för att försöka striden på närmare håll. Deremot har Achilleus upptagit spjutet, som 
nedhalkat från skölden, och genomborrar hans strupe. Den döendes bön, att hans lik ej måtte skymfas, är 
förgäfves; den obarmhertiga segraren släpar honom bunden efter sin vagn rundt omkring staden, i fadrens, 
hustruns och Trojanernes åsyn, hvarefter han åker till lägret, der liket skulle tjena hundarne till föda. 

Dagen derefter firade Patroklos begrafningsfest. Liket brännes på ett stort bål och tolf fångna trojanska ynglingar 
offras vid bålet. Derefter samlas askan i en gyllene urna, som nedsattes i en uppkastad grafhög. Slutligen firas 



festliga spel, vid hvilka de grekiska furstarne täfla om de utsatta prisen. 

Men allt detta kunde ej lindra hjeltens smärta. Han satt alldeles allena hela natten i det rum, som alltid varit 
gemensamt för honom och hans förtrogne. Han stödde hufvudet i handen och vredgades på gudarne, som tillåtit 
att en sådan olycka fått drahha honom. 

Under det att han satt försjunken i sådana tankar hörde han ej hullret af en vagn, som närmade sig, och märkte ej 
att en gammal man med vördnadsbjudande utseende inträdde, förrän denne under tårar omfattade hans knän och 
händer, och sade: 

Tänk på den, som dig födt, du gudalike Achilleus, re'n så gammal som jag vid ålderns hedröfliga tröskel. Honom 
måhända de rundtomgränsande folken förtrycka men då ingen det finns, som vänder från honom förderfvet. 
Denna emellertid, så ofta han hör, att du lefver fröjdar sig städs i sin själ och lefver alltjemt i förhoppning, att han 
en gång skall se sin son hemvända från Troja. Jag deremot, olycklige man, som födde de hästa söner i Troernes 
land; knappt någon dock mera är öfrig. Femtio söner jag hade, då hit Achajerne kommo, nitton af dessa en enda 
gemål mig födde, då åter qvinnorna i mitt palats mig alla de öfriga födde. Många af dessa förut den stormande 
Ares förlamat; den, som den endaste var, som värnade staden och folket, honom du nyligen drap, då han stred för 
fäderneslandet, Hektor; och nu till Achajernes skepp jag kommit för hans skull, för att hans lik friköpa mot 
omätelig lösen. Hys för de högste försyn och för mig medömkan, Achilleus, tänk på din fader; och dock långt 
mera är jag att heklaga, hvad jag lidit ännu ej någon på jorden förfarit, ack, att lyfta till munnen den hand, som 
mördat hans söner. 

Hjeltens hjerta kunde ej motstå en sådan hön. Äfven han gret öfver den fjerran sittande fadren och och den 
dödade vännen, och hans tårar blandades med Priamos'. Han upplyftade honom och sade: »Jag känner dig väl, 
gamle man, du är Priamos, som lik mig rönt många betryck i ditt sinne. Men var vid godt mod; gudarne skänka 
oss arma dödliga stundom glädje, stundom smärta och man måste mottaga båda delarne sådana de komma. Efter 
som en god gud ledt dig hit förbi lägrets väktare, så skall din bön ej hafva varit förgäfves». Han ville genast föra 
honom till sitt eget säte, men gubben bad honom först emottaga de medförda skänkerna och sedan lägga sonens 
lik på den medförda vagnen. Achilleus lemnade genast rummet, befallte tjenarne att tvätta liket, insmörja det 
med välluktande oljoroch ikläda det rent linne. Han lyftade sedan sjelf liket på vagnen under det att han dystert 
talade för sig sjelf: 

Blif ej förtörnad på mig, Patroklos, i fall du förnimmer, der i Hades du dväljs, att ut jag gudomlige Rektor lemnat 
åt fadren; ty ej en föraktelig lösen han gifvit; dig jemväl jag deraf vill bringa din billiga andel. 

Då han åter inkom till Priamos, sade han: »Din son är fri, o gubbe, som du begärde; han hvilar i dödsbädd å 
vagnen. Men låtom oss nu tänka på måltiden., ty sjelfva Niobe glömde ej födan då gudens pilar beröfvade henne 
alla hennes barn». 

Ett fett får slagtades, tillreddes och inbars. Under måltiden togo de båda männen hvarandra i skärskådan. Priamos 
förvånades öfver hjeltens kraftfulla lemmar och eldiga blick; Achilleus beundrade sin gästs vördnadsvärda anlete 
och ädla hållning och åhörde gerna hans förståndiga tal. Då de hade spisat och smakat på det Ijlifliga vinet, 
lagade Achilleus till en bädd åt den trötte gubben, och denne inslumrade nu lika lugnt under den fruktade 
mannens tak, som i sitt eget palats. Innan morgonen grydde återför Priamos till Ilion, och vid afskedet beviljade 
hjelten honom en vapenhvila i elfva dygn, för att värdigt fira Hektors begrafning, och med denna slutar äfven 
Horners Ilias. Andra, mest sednare skalder, hafva fortsatt berättelsen. De förtälja Achilleus' död, ankomsten af 
Philoktetes, som blifvit qvarlemnad på en ö för ett frätsår. Denne medförde Herakles' skjutvapen och dödade 
Paris, men hvarken han eller den likaledes hitkomne Neoptolemos, Achilleus' son, förmådde något mot Tröjas 
murar. 

Odysseus påfann slutligen en list. Han lät förfärdiga en ofantligt stor trähäst, i hvars kropp han dolde sig tillika 
med de tappraste hjeltarne. Den grekiska hären låtsade segla sin väg, men lade sig i bakhåll bakom ön Tenedos. 
Då Trojanerne glade gingo ut ur staden funno de en misshandlad grek, som gaf dem den upplysningen, att deras 



stad skulle för alltid blifva ointaglig om de indrogo det timrade konstverket genom dess murar. Man rådgjorde 
och pratade hit och dit. Då kom Laokoon, Poseidons prest, till platsen. »Olycklige män, utropade han, viljen J 
mottaga skänker af Dana-erne? Hoppens J att något godt skulle öfvergå ur deras händer i edra? O, kunde jag blott 
döda dem alla på en gång, liksom jag förstör detta verk af deras förderfliga konst!» Med detta ord stötte han sitt 
spjut med kraft i hästens buk, och de derinne dolda männens vapen klingade. I samma ögonblick uppstego två 
stora ormar ur hafvet, störtade sig öfver Lao-koons två söner, slingrade sig omkring dem, och då fadren ville ila 
till deras hjelp blef äfven han indragen i den dödande ringen. Denna grupp blefsednare af en bildhuggare utförd i 
marmor och har tusentals gånger blifvit återgifven å papperet och duken. 

Prästens och hans båda söners död tycktes för Trojarierne vara en vink af gudarne, att trähästen stod under deras 
särskildta beskydd. De ned-refvo en del af stadsmuren för att kunna indraga hästen i staden. Påföljande natt 
under det att folket firade belägringens upphäfvande, gaf Simon, den förutnämnde misshandlade greken, en 
eldsignal åt flottan och öppnade de väl dolda portarne i hästens sidor. Hjältarne stego ned på marken och 
påbörjade blodsarbetet; den återvändande hären inryckte öfver den nedrifna muren i den öfverraskade staden. 
Endast Antenor, Helenos och Aeneas undgingo det allmänna mördandet. Enligt sagan kom den sednare med en 
stor skara följeslagare till Eatium och byggde der en stad, hvars dotter Rom utbredde sitt välde öfver Hellas och 
alla då kända länder. 

Elere af de återvändande grekiske hjeltarne funno sin död antingen i hafvet, på fremmande kuster, eller, såsom 
Agamemnon, i sina egna hem. Andra uppnådde först efter långa irrfärder sina hem, såsom det förtäljes om 
Menelaos och isynnerhet om Odysseus. 

Priamos utbedjande sig af Achilleus sin sons lik. Odysseus hos Polyphemos. 

V. 

Odysseus' irrfärder. 

Sångmö, qvad om den man, den mångkringdrifne, som mångfaldt irrade, se'n han Troja förstört, den heliga 
staden, såg mångtaliga menniskors hem och lynnen försporde, utstod många bekymmer jämväl i sitt sinne på 
hafvet, kämpande så för eget bestånd som kamraternes hemkomst *). 

Med ofvanstående ord börjas det skaldestycke som skildrar Odysseus' eller Ulysses irrfärder. Detta poem 
likasom Iliaden tillskrifves den blinde sångaren Homeros, ehuru det både till anläggning och utförande betydligt 
skiljer sig från denna. Om båda. ock uppstått genom flere sångares poetiska föredrag har dock Odysseen sedan 
blifvit öfverarbetad af en mästarehand, som gifvit den den enhet, den rörelse omkring en medelpunkt, som på 
flere ställen saknas hos Iliaden. Yi öfverlemna eljest alla vidare yttranden härom till de lärda och återgå till 
berättelsen. 

Efter Tröjas förstöring seglade Odysseus och de af hans kamrater, som förskonats af det förderfliga kriget, till 
sina hem. Stormar kringdrefvo dem åt alla håll, några hit, andra dit. Der de landade ödeläde de ofta städerne 

*) Homeros' Odysseia, Johanssons öfversättning.92 

och förde lofvade skatter ombord på skeppen, men flera gånger fingo de återvända ombord med blodiga pannor. 
Hos Eotophagerne bjödos de resande på Eotosfrukten, som var så ljuf och behaglig att de glömde fosterlandet 
och endast med möda kunde förmås att åter gå ombord. 

Då hjelten närmade sig Kyklopernes land qvarlemnade han större delen af skeppen vid en ö, der massor af vilda 
getter erbjödo en muntrande och gifvande jagt. Med sitt eget skepp fortsatte han färden till fastlandet. Det var 
vidt och bergigt; ingenstädes såg man ett spår af att menniskohand odlade fälten eller planterade vinstockar. 

Odysseus genomströfvade den ödsliga kusten med tolf raska och beslutsamma kamrater och fann slutligen en 
rymlig håla, som innehöll mycken ungboskap och stora förråder af mjölk, smör och ost. Han beslöt sig för att 
invänta herdens återkomst, och kalasade emellertid med sina kamrater rned de funna och de medförda 
lifsmedlen. På aftonen invandrade en duktig hjord af ullbärande boskap i deri gamla vanliga bostaden, och 



slutligen kom äfven herden. Men han var ej en vanlig menniska, utan en grof, otymplig jätte, med ett öga midt i 
pannan. Han uppreste ett ofantligt klippstycke såsom dörr för ingången, mjölkade kreaturen, åt och drack äfven 
betydligt med mjölk. Då han sedan gjorde upp eld fick han syn på sina gäster och gick emot dem med ett hest 
vrålande. Hjelten försökte förgäfves att uppmana honom till att litet iakttaga gästfrihetens fordringar, och hesvor 
honom vid Kronion, alla uttröttade fremlingars beskyddare, att herbergera dem öfver natten. . Utan förbarmande 
tog jätten två af kamraterne, krossade dem mot marken och åt upp dem med hull och hår till qvällsvard. Då han 
öfverlemnade sig åt hvilan och insomnade, öfverlade hjelten med sig sjelf huruvida han skulle stöta svärdet i 
honom, men han afstod från denna tanke^ då han ihågkom klippdörren. På morgonen uppåt Kyklopen ånyo två 
af fremlingarne och dref sedan hjorden ut på bete, sedan han förut tillstängt ingången med ett ännu större 
klippstycke. 

Hela dagen igenom funderade Odysseus på, huruledes han skulle kunna rädda sig sjelf och hämnas sina uppätna 
kamrater. Slutligen uppgjorde han en plan, högg ett stycke af kyklopens klubba, jemnade det och härdade det i 
elden. Då den obehagliga värden nu återkom om aftonen och fått sig två af fremlingarne till aftonmåltid, trädde 
Odysseus emot honom med en säck godt vin, och sade: 

Tag och drick o kyklop, vin smakar på menniskokött godt. 

Tre gånger begärde barbaren af den rusgifvande drycken och sedan ropade han drucken: 

.Dig sjelf uppäter jag sist bland dina kamrater, 

alla de andra förut, och detta må vara din gästskänk.93 

Derefter utsträckte han sig på marken och insomnade genast. Under tiden svedde kamraterne det afhuggna 
trästycket i elden och inrände det i jättens enda öga, så att både ögonlock och ögonhår nppsveddes. Den bländade 
Kyklopen, som skrek och tjöt alldeles gräsligt, försökte förgäfves att fatta tag i dem, på morgonen utsluppo de 
ined hjorden på så sätt att de fasthölle sig i ullen och hängde under buken på kreaturen. 

Sedan de hade fört den ståtliga boskapshjorden ombord på skeppet, hånade deras djerfva anförare den bländade 
Polyphemos, som deremot var nära att två gånger lyckas krossa iartygen med kastade klippstycken. 

Yid Lästrygonernes kust blefvo de äfvenledes helsade med ett stenregn, som krossade både folk och fartyg, och 
Odysseus kunde med knapp nöd rädda ett enda skepp med manskap undan de förföljande jättarne och ånyo söka 
Öppen sjö. Han styrde vidare öfver det oändliga salta hafvet till dess han uppnådde ön Aeäa, som beboddes af 
den trollska Kirke, den melodiska 

Odysseus hos Kirke. 

gudinnan. De vänner, som han sände fram till boningen, som syntes på långt håll, inträngde omisstänksamt i den 
sköna trollqvinnans sköna gemak och badö om gästvänskap. De fingo högst smaklig föda, men de hade knappt94 

njutit af rätterne, förrän Kirke vidrörde den med sin staf och förvandlade dem till svin. Endast en enda af männen, 
som försigtigtvis hade gömt sig och lyssnade, skyndade till skeppet och berättar hvad som händt. Odysseus 
begifver sig genast å väg för att befria vänneriie. Han möter på vägen gwld-stafsvingaren Hermes, som gifver 
honom, en ört, h vil ken gör hvarje trollkonst overksam. Utrustad med denna ört inträdde hjelten i gudinnans 
boning och äter af den förtrollande maten; men då hon äfven vill förvandla honom och instänga honom i 
svinstian, går han mot henne med draget svärd. Hon omfamnar bedjande hans knän, får förlåtelse och upphäfver 
förtrollningen. Nu är all missämja och allt misstroende bortglömdt; äfven de andra vännerne på skeppen blifva 
bjudna till hennes bord och Kirke förser dem, såsom en god värdinna, med kött och vin i sådan myckenhet att de 
alldeles glömma alla bekymmer och alla mödor och ansträngningar. De qvarblifva länge på ön. Månaderna gå 
den ena efter den andra och året är snart förlidet. Men nu uppdöko ånyo minnena om det gamla hemmet och 
längtan efter att återse fädernejorden. 

»Kirke uppfyll nu ditt löfte att sända oss hem; mitt hjerta klappar redan af längtan», sade Odysseus och gudinnan 
satte sig ej deremot. 




Men före hemkomsten måste dock hjelten fara till Okeanos yttersta grän-sor för att uppsöka Aides rike, de dödas 
hemvist. Der påträffade han flere kamrater och andra hjeltar samt ädla qvinnor, hvilka medvetslösa sväfvade 
omkring som okroppsliga skuggor. De återvunno först då lif och medvetande och gåfvo svar på hans frågor, när 
han låtit dem dricka de slagtade offerdjurens hlod. Den höotiska siarens, Teresias, själ förkunnade honom huru 
han skulle anträda siri hemfärd, samt att han skulle finna mycket ohehag i hemmet, emedan hundrade 
öfvermodige friare omgåfvo hans trogna inaka Penelope och uppåto hans egodelar. 

Då han prisade Achilleus, sorn sorgligt sväfvade kring hland skuggorne, derföre att han var herrskare hland de 
döda, svarade denne: 

Nämn ej ett ord till tröst för min död, frejdstore Odysseus; hellre som dagsverkskarl på landet jag önskade tjena 
hos en hehöfvande man, som sjelf knappt egde sin hergning, än att heherrska som drott de själades samtliga 
skaror. 

Sedan allt var uträttadt i Aides' hostad förde gynnsamma vindar den djerfve seglaren tillhaka till de Ägeiska 
öarne. Kirke lät nedföra proviant på fartyget och gaf sedan den uppfinningsrike Odysseus fullständig och 
tillförlitlig underrättelse om den väg han skulle färdas. Sålunda utrustad och undervisad, anträdde han hemresan. 

Törst måste man fara förhi Sirenerne. Emedan man ej hade någon Orpheus omhord, som kunde öfverträffa dem i 
sängväg, tillstoppade hjelten95 

sin besättnings öron med vax och lät fasthinda sig sjelf vid masten. Då han fick höra sången hefallte han att man 
genast skulle lössläppa honom; men man fastgjord e honom hlott ännu säkrare ända tills man kommit förhi 
farligheten. Derefter kommo de i grannskapet af Skylla och Karyhdis. Den salta vågen piskades kraftfullt med 
årorne för att undgå det uppslukande hafs-vidundrets omfamning. För att kunna hekämpa Skylla, ställde sig 
hjelten utrustad med två glänsande spjut högst på däcket. Men odjurets sex hufvuden framskjöto plötsligt ur en 
klipphåla, och bortförde sex man i sina rofgiriga käkar. Katten tvingade dem att landa vid ön Thrinakia, der 
Helios boskap, som ingen fick antasta, gick på bete. Här måste de qvar-blifva flere dagar och veckor emedan 
hafvet upprördes af en gräslig storm. Men då alla matförråden voro medtagna, nöjde männen sig ej med fisk och 
fågel, som de understundom fångade, utan nedslagtade ett par kreatur, under det att Odysseus var ute för att 
uppsöka proviant. Han återkom alldeles för sent för att förekomma brottet; gudarnes vrede och straff läto ej heller 
länge vänta på sig. 

En bedräglig vindstilla lockade dem ut på hafvet, men en uppkommande storm och Zeus' blixtrar krossade 
fartyget i spillror. Hjelten kämpade med stormen och vågorne, fasthållande sig på skeppets köl och mast, som han 
lyckats binda tillsamman. Han råkade in i den ström, som ledde till Karyhdis, men han fattade tag uti en 
fikonträdsgren, som hängde ut öfver 

Odysseus i Charybdis' hafshvirfvel.96 

hvirfveln, och qvarhöll sig der tills hans farkost återuppkom med skum och brusande ur hvirfveln. Han släppte 
sig ned på den och kom, sedan han drifvit omkring på hafvet i nio dygn, till ön Ogygia, der nymfen Kalypso 
bodde uti en grotta. 

På denna ö var naturen så skön och smekte så hans sinnen, att han alldeles höll på glömma sina vedermödor: 

Rundtorn grottan en skog uppspirade ymnig på grönska, dels svartpoppel och al, dels välluktande cypresser. Bon 
der foglar sig bygdt, som sväfva med spärrade vingar, ugglor och hökar och kråkor, som bo vid kusten, med 
breda tungor försedda, och idka sitt värf på rymden af hafvet. Här utsträcka sig ock kring rymliga grottan en 
vinstock, yppig i växt och prydd med en skörd af ymniga drufvor; äfven ett fyrtal källor här flöt med skimrande 
vatten jemte hvarann, som hvar åt sin led framhvälfde sin bölja. Rundtorn svällande ängar sin prakt utbredde, 
bevuxna med selleri och viol, att äfven en gud, om han hitländt, skulle förvånats, när detta han sett, och förnöjts i 
sitt sinne. 


Skön och fridfull, som sjelfva ön, mottog nymfen hjelten och bjöd honom fullt upp af smaklig spis och perlande 



vin, samt hvarje annan vederqvickelse, som kan glädja menniskan. Hon lofvade honom till och med 
odödligheten, om han ville stanna qvar hos henne. Men allt detta kunde dock ej hetvinga hans okufliga längtan 
efter fosterlandet och den trogna makan. Dagen i ända satt han på klippstranden och såg ut öfver det oändliga 
hafvet, och hade hlott en längtan, den att först få se röken uppstiga från fädernehemmet och sedan dö. De 
olympiska gudarne förbarmade sig öfver honom och sände Hermes till ön, för att gifva nymfen del af det 
gudarnes heslut, att Odysseus skulle få återvända till sitt hem. Under hennes ledning timrade Odysseus nu en 
flotta, hlef försedd med reskost och afseglade hemåt med en gynnande vind. Men Poseidon, som ännu var 
förgrymmad på honom, för att han hländat hans son, Kyklopen Polyphemos, sönderslet hans farkost medelst en 
häftig storm. Med stor möda räddade han sig till Phäafcernes land genom simmande. Han nedgräfda sig i det 
torra löfvet i oljoträdens skugga och föll snart i en djup och vederqvickande sömn. 

Följande dagen korn konungens dotter, Nausikaa, som skulle hesörja husets tvätt, med sina tärnor ned till den 
ström, till hvars mynning hjelten qvällen förut lyckats komma, och han väcktes snart af flickornas skratt, hvilka 
roade sig med hollspel, sedan de fullgjort sina sysslor. Då han nu framträdde ur lunden nedsmord med hafsdy och 
fasttorkade löf samt döljande sin nakenhet med en löfruska, tycktes han så förfärlig för tärnorne att de högt 
skrikande sprungo sin väg. Endast Nausikaa stadnade och åhörde hans för-Hellas I. 

Strid med Amazoner.97 

ständiga tal och gaf honom föda och kläder, sedan han hadat sig i hafvet. Nu tycktes han vara en helt annan 
menniska, och liknade nästan en af de odödliga gudar. Han följde henne nu till de segelherömda Phäakernes stad. 

Då han inträdde i kungaborgen förvånades han öfver den prakt och den smak, hvarmed konung Alkinoos boning 
var inredd. Tröskeln och väggarne glänste af koppar, portarne af guld; dörrarne infattades af silfverposter och en 
krans af samma metall var fastsatt midt öfver dem, under det att konstrikt bildade hundar af guld och silfver voro 
uppställda på båda sidorne om dem. Palatset omgafs af en gård och en herrlig trädgård; men i den inre salen 
funnos gyllene ynglingabilder såsom fackelhållare och rundt kring väggarne voro fint skurne säten ställda på 
dyrbart väfda mattor. Der sutto Phäakernes furstar dagligen kring den höge Alkinoos och hans beprisade maka, 
Arete, för att skipa lag och rättvisa bland folket, under det att de vederqvickte sig med kostliga rätter och 
kryddadt vin. Odysseus ilade genom salen fram till drottningen och omfattade hennes knän. Han bad gudarne om 
lycka och välsignelse åt det kungliga huset och dess gäster, utbad sig sedan ett gästfritt emottagande och derefter 
hemsändande till det efterlängtade hemmet. Genast befallte Alkinoos sin son att uppstiga från den silfverbeslagna 
stolen och gifva fremlingen plats. Sedan bjöds gästen rikligen af både mat och dryck. 

Många dagar tillbragte Odysseus hos Phäakernes glada och belåtna folk, njöt af deras gästfrihet och lyssnade på 
sångaren, som gladde gästerna med sång och harpospel. An sjöng han om, huruledes Hephästos omspann den 
starke Åres och den guldlockiga Aphrodite med ett kopparnät, än började han allvarliga sånger om det 
olycksaliga kriget framför Troja. Men då han besjöng» den timrade hästen och Odysseus' herrliga bragder i det 
stormade Ilion, då kunde gästen ej längre hejda de frambrytande tårarne. Han upp-gaf sitt namn, emottog flere 
gästskänker och öfverfördes till Ithaka i ett stort skepp. 

Nattetid landsteg han på ön, derföre igenkände han ej genast trakten; men i morgongryningen fann han snart 
vägen bland de kala klipporne, gömde sina medhafda egodelar i en grotta och uppsökte, höljd i lumpor och med 
en smutsig tiggarrensel på ryggen, den gode Eumäos, som i" trakten hade uppsigt öfver konungens talrika 
svinahjordar och hade många herdar under sig. Den gästfria svinaherden mottog den obetydliga gästen helt 
vänligt. Han talade med ovilja om friarena, som dagligen lefde på hans frånvarande herres rikedom, för att tvinga 
den ädla Penelope att ingå ett nytt gifte. 

Under det att de båda talade med hvarandra inträdde Telemachos, hjeltens förträfflige son, i svinaherdens boning. 
Han återkom från en resa, som han företagit för att hos Nestor och Menelaos förfråga sig om sin faders 
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öde. Eika litet som Eumäos igenkände han Odysseus, och denne måste lägga band på sina känslor, som ville 



tvinga honom att omfamna den sköne ynglingen. Han gaf sig äfven tillkänna först sedan svinaherden lemnat 
huset. Båda lågo länge i hvarandras armar och gräto af glädje men äfven af smärta öfver den smälek, som de 
fräcka friarena fortfarande tillfogade deras hus. 

Odysseus förkunnade nu sonen att han heslutat utrota hela svärmen. Denne gaf honom utförlig underrättelse om 
deras stora antal, deras kraftfulla ungdom och det stora följe de medförde och had fadren att på förhand skaffa 
sig några medhjelpare. Öå svarade hjelten med stolt tillförsigt: 

»Eftertänk om Athene är nog och fadren Kronion, eller en ann' till hjelpare än jag upptänka måste.» 

Följande dagen gick Odysseus med den mannaheherrskande svinaherden till staden. På vägen mötte de getherden 
Melantheus, som var en af friarenas medhållare. Denne grälade på Eumäos derföre att han införde en besvärande 
tiggare i det glada sällskapet och sparkade den föraktade mannen i sidan, hvilken skymf Odysseus fördrog helt 
tåligt. 

Eedan tidigt på morgonen sutto friarena i palatset församlade kring måltiden. De hade förgäfves legat i försåt för 
Telemachos för att mörda honom och mottogo högst ovänligt den trasiga gästen, som inkom i salen. De starkaste 
hland dem, Antinoos och Eurymachos kastade fotapallen efter honom, de andra homharderade honom med 
kofötter och hånade honom med skymfande ord. Endast koherden Philötios hetygade sin trohet mot sin 
frånvarande herre och visade sig hafva aktning för gästfrihetens lagar. 

Sent på natten, sedan den vilda svärmen hade hegifvit sig till hvila, huro Odysseus och sonen alla deras vapen ur 
salen, upp i de öfre gemaken. Sedan qvarstadnade han sjelf i salen och uppgjorde i sitt sinne en plan att mörda 
friarena. 

Då följande dagen randades gjordes ånyo tillrustningar till nya fester. [Friarena instormade snart i hopar, så att 
kopparporten knappt var stor nog till att lemna dem alla inträde, och de hörjade ånyo måltiden, då salen genljöd 
på nytt af gäckeri och högljudda skrattsalfvor. Men Penelope, som hörde det ända upp i sitt rum, öfverlade med 
sig sjelf om hon ej vore skyldig sonen att söka rädda hans fädernearf, och hemtade derföre ur rummet, der 
gemålens alla vapen hängde, hans starka håge och pilar, samt nedgick med dem, sedan hon en stund mycket 
gråtit och klagat, i salen der friarena voro församlade. 

»Emedan J så ohändigt och våldsamt trängt er på mig och min son,» sade hon, »så försöken en täflingskamp. 
Den,, som kan spänna min frånvarande gemåls håge och skjuta pilen genom tolf efter hvarandra uppställda99 

jernöglor, såsom han hrukade göra, honom vill jag följa till hans hern såsom hans gemål.» 

De trogna herdarne greto då de hörde dessa ord och sonen vredgades i sitt sinne öfver modrens heslut; men den 
stolte Antinoos hånade dem och såg sig redan i andanom gå som segrare derifrån. 

Emellertid hlefvo tolf yxor uppställda, så att de hildade öglor, och friarena framträdde till täflingen. Men ingen 
af dem kunde spänna hågen, huru mycket de än ansträngde sig. 

»Gif mig hågen,» had den obetydlige tiggaren, »i fordna dagar var jag mycket förfaren i dylika lekar och det 
skulle vara roligt att försöka om all min ungdomskraft gått förlorad under mina utståndna vedermödor.» Friarena 
rusade mot den öfvermodige fremlingen, men Telemachos befallde svinaherden att räcka honom bågen och ej 
fästa afseende vid deras skrän. Den trogne mannen lydde genast, ty Odysseus hade förut gifvit sig tillkänna för 
honom och koherden Philötios. Under det; att tiggaren nu konstfärdigt hand- 

Odysseus och friarena. 100 

terade bågen aflägsnade Penelope sig på sonens begäran till det längst bort belägna qvinnogemaket; rnen han 
spände bågen utan möda och sköt pilen klingande genom öglorne. 

»Denna täfling är nu slut,» ropade hjelten, under det att han spände trasorne fastare omkring kroppen och ställde 
sig på koppartröskeln, »men nu har jag valt mig ett annat mål, som ännu ingen skytt träffat,» och dermed sände 
han pilen tvärt genom halsen på den drickande Antinoos. 



»Galning,» skreko friarena, som förgäfves sågo sig omkring efter vapen och begagnade borden att skydda sig 
rned, »till din egen ofärd spände du bågen mot männer; dig skola snart gamarne kretsa omkring, förtjusta öfver 
den kraftiga födan.» - »Ha, J hundar,» svarade Odysseus, »J trodden att jag aldrig skulle återkomma, derföre 
aktadeii J hvarken gudomlig eller mensklig rätt, men sen nu till, huru J kunnen af v ända förderfvet från eder.» 

Eurymachos erbjöd riklig ersättning- för hvad de hade förskingrat. 

»Om J ock bjöden mig alla edra egodelar,» ropade hjelten till dem, »skola dock mina händer ej kunna afhållas 
från att döda eder alla.» 

»Nå välan,» ropade Eurymachos, »låtom oss då vara betänkta på striden och med dragna svärd på en gång storma 
fram mot mannen.» Men innan han nådde fram till hjelten träffades äfven han af den dödande pilen. 

Odysseus utsände fortfarande pil efter pil och Telemachos hemtade spjut och rustning åt honom och den trogne 
herden. Striden blef hård då kogret var tömdt, ty den listige Melantheus hade nedburit tolf spjut och hjelmar åt 
friarena, och spjuten foro fram och tillbaka i salen. Men man lyckades dock slutligen att alldeles nedgöra 
friarena; endast härolden samt sångarena skonades af den fruktansvärde mannen. 

Sedan striden var slutad, tillkallades den förträffliga amman, på det att hon skulle befalla de friarena tilEifna 
tärnorna att rengöra salen. Hon jublade högt öfver det strömmande blodet och likhögarne; men Odysseus sade 
förebrående: 

Moder, var glad i din själ, men akta dig dock för att jubla; 
synd är att inför dödade män utbryta i fröjdrop. 

Dessa de eviges skickelse fällt och skändliga illdåd; 
ty de ej hyste försyn för någon bland menskor på jorden, 
hvarken för hög ej heller för låg, hvernhelst dem besökte; 
derför en oblid död för våldsamma bragder de funnit. 

Sedan salen blifvit rengjord och rökad med svafvel, tillkallades Penelope. Men hon igenkände ej gemålen, der 
han satt vid elden, nedsudlad af blod och dam, utan stod tyst på afstånd från honom. Eörgäfves bannade henne 
Telemachos:Moder, du elaka moder, livars bröst af intet bevekes, hvarför fjermar du dig från min fader, och ej 
vid hans sida sätter dig ned, och forskar med ord, och honom bespörjer? Icke med envis håg så skulle bland 
qvinnor en annan hålla sig fjerran den man, som efter otaliga mödor vändt på tjugonde året igen till 
fädernejorden; hårdare var likväl än en sten ditt hjerta beständigt. 

Hon rördes dock ej deraf Äfven då hjelten tagit sig ett bad och framträdde till henne iklädd lifrock och mantel, 
till utseendet lik en af de odödlige, förblef hon alldeles likgiltig. Hon befallde att den af honom sjelf timrade 
sängen skulle införas och bäddas åt honom. 

Odysseus hade fordom utarbetat denna säng i ett ihåligt oliveträd; den sammanhängde med stammen och ingen 
annan än han och Penelope kände dess tillvaro. Derföre frågade han missnöjd, hvem som hade upptäckt och 
lossat den. På detta tecken igenkände hon sin trogne gemål, slog armarne omkring honom och kysste hans panna. 
Eejonpörten i Mykenä. 

Borgerliga inrättningar, seder och kultur. 

De borgerliga inrättninganie i de gamla tider, om hvilka vi nu tala, voro lika enkla som lefnadssättet. Hvarje stad, 
tillika med dithörande landskap, hade ett öfverhufvud, soii^ kallades konung. Denne erhöll värdigheten genom 
arf efter sin fader, men det var illa ställdt för honom om han ej kunde upprätthålla sitt anseende genom personlig 
kraft och duglighet. I detta sednare fall rönte han motstånd öfverallt, ty han egde inga andra medel till att 
förskaffa sig lydnad och hörsamhet, än sådana, som berodde på stor jordegendom eller rikedom af annat slag, 
men isynnerhet framstående klokhet och krigarduglighet. Genom sådana företräden samlades omkring honom ett 



ståtligt följe, som biträdde honom i alla hans företag. Han var den högste anföraren i krig, den offentliga 
säkerhetens beskyddare och den högste domaren i alla tvistemål. Hans rådgifvare utgjordes af landets ädlaste 
personer, hvilka ej sällan vågade tadla honom sjelf, men vanligen underställde sina åsigter hans afgörande. I 
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folkförsamling, men äfven i dessa förde endast furstarne ordet; den stora massan, som ej var van att tala 
offentligen, teg och underkastade sig ledarenas beslut, och om någonsin en ringa och oansedd man vågade yttra 
sig mot de anseddas beslut, belönades han ofta nog derföre med bannor, ja? till och med med hugg, slag och 
hånskratt, såsom det gick Thersites vid en folkförsamling framför Troja. 

Huru illa det stod till med den offentliga säkerheten och rättvisans handhafvande, det synes mycket väl i de 
föregående berättelserne och isynnerhet af friarenas fräckhet och skamlöshet i Odysseus' hus. Der fanns ingen 
som stod dem emot och försvarade Penelope. Det bästa skyddet utgjordes af en kraftfull arm samt pålitliga 
slägtingar och vänner. I de äldsta tiderna var det dessa uppdraget att hämnas en slägtings mord; sednare tänkte 
man sig gudarne såsom hämnare och sökte blidka dem genom offer, och man betalade till och med slägten 
skadeersättning eller böter. Inom rymden af folkets rättsbegrepp kunde man ingenstädes uppspåra den tanken, att 
sjelfva samhället blef kränkt genom en begången missgerning och derföre måste befordra brottslingen till straff. 
Det fanns visserligen en slags känsla för rätt, ära och allmän välfärd, men den hade ej kqmmit till klart 
medvetande och det behöfdes starka retmedel för att förmå den att yttra sig i handling, såsom nogsamt bevisas af 
uppmaningen till kriget mot Troja, hvilket föranleddes af en namnkunnig qvinnas bortröfvande tillika med ett 
skriande brott mot gästfrihetens lag. 

Den kungliga makten var ej så mycket inskränkt af ädlingarnes råd (fiovhnj) och folkförsamlingen (ayoQa), utan 
desto mera af bristen på makt just emot de fria godsegarena. Först i en sednare tid, då författning och 
rättsförhållanden hade klart utvecklat sig, uppnådde de båda förstnämnda myndigheterna verklig betydelse samt 
öfverflyglade och inskränkte slutligen konungarnes anseende. Under hjelteåldren egde ett patriarkaliskt 
förhållande rum mellan herrskaren och folket; den förre förvaltar sina, visserligen myndiga, men alltid mer eller 
mindre beroende barns angelägenheter. 

Likadant var förhållandet i hemmet, i familjens sköte. Hustrun var ingalunda makens viljelösa slafvinna, som 
fallet var i Österlandet, utan stod vid mannens sida såsom hans maka, rådgifverska och medförvaltare af hans 
egodelar. Liksom ädlingarne stodo under konungen stod hon under mannen i förvaltningen af det hela, men i 
herraväldet öfver det qvinliga tjänstfolket, i de qvinliga arbetenas befordran och anordnande var hon temligen 
oinskränkt herrskarinna,, och ofta satt hon i männens råd och uttalade sin mening, då man gerna åhörde hennes 
förståndiga tal och föl ide det, såvida det befanns vara ända- 
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målsenligt. Liksom hustrun ej blott var förenad med mannen genom ett gemensamt intresse utan ock medelst en 
hjertlig böjelse, var äfven sådantl04 

förhållandet med de fullvuxna barnen. Sönerne understödde och skyddade fadrens och husets ära; döttrarne voro 
genom sina dygder familjens skönaste prydnader, och fingo utstå hårda straff om de afveko från de lofliga 
vägarne. Slägtskapens band, som sedan blott alltför mycket uppgick i kärlek till staten, förenade alla 
medlemmarne af en familj. Det är skönt att se, hurusom detta förhållande, som naturen med moderlig hand 
skapat till menniskornas sällhet, under dessa vilda och laglösa tider framträdde så älskligt hos Hellenerne, under 
det att det var föga påaktadt hos de asiatiska folken, som hyllade månggiftet, utan tvärtom ofta nog upplöstes 
genom gräsliga våldsbragder och trampades under fötterne. Exempel till denna jemförelse finnes såväl i 
Babyloniernes, Medernes och Persernes historia, ja, till och med hos Israels utvalda folk. Från Josephs 
utlemnande eller försäljande till Egyptierne ända till Adonias afrättning, befalld af Salomo, finna Vi äfven i 
Israel, hurusom familjebandet var blott lösligt hopfogadt och lätt sönderslets när som helst. I Hellas deremot 
hörde denna upplösning till undantagen, och afskyddes och bestraffades, efter det allmänna antagandet, både af 
gudar och menniskor. 



Tjenar ena räknades äfven till familjen och de deltogo likaledes i dess väl och ve. De voro visserligen köpta eller 
i krigståg röfvade slafvar, men behandlades i allmänhet ganska mildt och vänligt. Bepröfvade och trogna slafvar 
aktades i sjelfva verket nästan lika högt som trots någon verklig medlem af familjen. Den marinaheherrskande 
svinaherden hade många män under sin lydno och kysste sin herres älskade son under glädjetårar, då han 
återvände från sin farliga resa. Sådana tjenare i rika hus hade det mycket hättre än fattigt folk, som mot föda och 
kläder utlegde sig till arhete hos godsegarena. Dessa fria dagslönares lott heskrifves på flera ställen såsom högst 
sorglig. De måste umhära fasta höstäder, således ett hem, kunde afskedas när som helst och måste då utstå 
hunger och lidanden, ända till dess de funno nytt arhete. Deras frihet var dem till föga gagn, ty de voro slafvar af 
hehof ven. 

Hellenernes sysselsättningar, såväl de fries som slafvarnes, voro boskapsskötsel och åkerbruk. Odysseus 
berömde sig af sin skicklighet i att sköta plogen. Herakles och den trojanske konungasonen Paris vallade 
hjordarne. Boskapsskötseln och fältarbetet förskaffade dessa enkla menniskor allt hvad de behöfde f$r att 
uppehålla lifvet och göra det angenämt. Säden växte rikligen på deras ännu ej utmattade fält; der växte 
oliveträden och skänkte dem sina frukter, som dels åtos, dels gåfvo den i och för matlagningen och salfvors 
beredande oumbärliga oljan; i yppig fullhet växte vinstocken och vederqvickte både konungen och slafven med 
sin söta saft. Det milda klimatet orsakade att missväxt och hungersnöd mycket sällan inträffade. Horn-105 

boskapen, getterne och fåren, gåfvo dem mjölk, kött och kläder; svinsköt-seln bedrefs äfven serdeles mycket och 
man lät det stekta fläsket sig väl smaka vid högtidliga tillfällen. Djurhudarne användes till kläder och vapen; de 
sednare, ofta beslagna med metall, voro nödvändiga både i strid och fred. Qvinnorna besörjde ullens bearbetande. 
De spunno garnet och väfde i väfstolen med flitiga händer tyger till lifrockar och täcken, men isynnerhet till 
ganska konstnärligt väfda mattor. Man kände ej alls eller högst föga till linne, bomull och siden. 

Alla klädesplaggen voro enkla och beqväma. De hufvudsakligaste klädespersedlarne voro lifrocken, utan ärmar, 
som räckte till knäet, den vid färd i fria luften derofvanpå kastade manteln och de med remmar under foten ' 
fastade sandalerna. De mantelsläpande qvinnorna buro samma slags kläder, endast något längre och pryd- 
Fotbeklädnader, ligare. Hvardagsklädningen hade ullens naturliga färg, men högtidsdrägterna voro blekta hvita 
och ofta prydda med färgade ränder. 

Arbetets fördelning och yrkenas samverkan voro alldeles okända saker. Hvar och en förfärdigade åt sig sjelf så 
väl eller illa han kunde både kläder, vapen och husgeråd. Odysseus t. ex. timrade sjelf upp åt sig ett rum och en 
bädd i ett ihåligt oliveträd. Men det fanns likväl konstnärer, som gjorde vapen af trä eller metall. Såsom sådana 
namnes Smilis och Dådalos, labyrinthens på Kreta uppbyggare. Af de i Iliaden och Odysseen omnämnda rikt 
arbetade sköldarne, de med silfver och guld inlagda Stolarne och andra sniderier finnes naturligtvis intet mera 
qvar; rnen ännu finnas dock ruinerne af flere palatser och andra byggnader, hvilka gifva oss ett begrepp om den 
tidens byggnadskonst. De äldsta murarne bestodo af på hvarandra lagda stora stenblock. De voro alldeles 
oarbetade, oregelbundna månghörningar, som man passade i hvarandra så godt man kuride utan någon slags 
murbruk, och hvilka qvarlågo genom sin egen tyngd och bildade en fast vägg, som likväl hvarken var slät eller 
alldeles rak. De uppkomna mellanrummen fylldes med småsten. Man kallade och kallar ännu i dag dessa murar 
kyklopiska, emedan man trodde att kyklopernes jättelika slägte hade utfört dessa råa men starka arbeten. Deraf 
finnas qvarlefvor, isynnerhet bland ruinerne af det gamla Tirynth på argei-ska halfön, och äfven på andra ställen i 
Hellas, samt till och med här och der i Pindos och Olympos berg och dalar samt i Epiros och Makedonien. 

Från detta första otympliga byggnadssätt öfvergick man snart till de omsorgsfullt huggna, månghörniga 
stenblocken, hvars fogar noga passade i hvarandra, hvarföre de ej behöfde något bindande murbruk. Af detta 
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finnas ännu grafvårdar med kretsformig underbyggnad af sten, en kägelfor-mig jordkulle och stenar, som afsluta 
det hela. Herrskar-palatserne och skattkamrarne, sådana det ännu finnes i Argos och Mykenä, voro ännu 
märkvärdigare och mera betydande. Af palatset i Mykenä är ännu lejonporten serdeles väl bibehållen. Den är 
bygd i pyramidform; öfver sidoportarna ligger en tvärbjelke, som tjenar till underlag för en trekant af mörkgrön 



marmor. På denna slutsten finnas uthuggna i relief två lejon, hvilka uppresa sig 
Ingången till Atreos' skattkammare. 

mot en pelare, som är omgifven af en slingrande kroklinea. De inre rummen, isynnerhet konungapalatsens 
pelarprydda salar, voro rikt smyekade med prydnader af metall, elfenhen och elektron (hernsten). 

Skattkamrarne stodo ofta i förbindelse med palatserne. De voro hvälfda, till en del underjordiska rurn, och 
hestodo af kretsformade stenlager, som hlefvo allt trängre uppåt ända tills de slutade rned en tjock stenskifva. 
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temligen väl hihehållna skattkammaren i Mykenä eger ännu qvar spår af de rika inre prydnaderne och två pelare 
vid den pyradmidformiga ingången. 

Konsten förskönar lifvet. Derföre, så snart menniskan utgår ur det råa naturtillståndet, ur den mödosamma 
striden för att förskaffa sig de nödvändigaste hehofven, och kommer till lugn och rådrum att njuta, söker hon, så 
vidt det står i hennes makt, att skapa och förvärfva sig det sköna. Hennes hostad, hennes omgifning, hennes 
husgeråd äro de första föremålen, som hon försöker att konstnärligt omhilda, och först sedan vågar hon sig på att 
i kroppslig form framställa för ögat det, som hon dyrkar och tillheder. Genom sådana bemödanden uppstodo 
småningom de första försöken i byggnadskonst, bildhuggeri och målning. Men stenens, metallens och färgernas 
användande fordrar en långvarig öfning innan de kunna lämpa sig till framställandet af något harmoniskt, något 
skönt, något som egentligen kan få namn af konst. Helt annorlunda förhåller det sig med framställningen medelst 
språket. Detta är ej blott, medel för det ömsesidiga meddelandet af enkla fakta, utan det är äfven uttrycket af allt, 
som röres inom ett menniskohjerta och alstrar ofta besluten, leder ofta till handling. Menniskan lär nästan 
omedvetet att känna sin makt och handhafver den med skicklighet, allt efter sina syften. Om det är tålandets 
ändamål att glädja genom njutningen af det sköna, då uppkommer poesien. Redan bittida, redan i hjeltarnes 
tidsålder, lyckades det de rikt begåfvade Hellenerne att framställa tilldragelserne, minnena, tankarne om 
uppkomsten af gudarna, verlden och menniskorna, i ädla och sköna former. Skalderna, som tillika voro sångare 
och lyrspelare, gingo från stad till stad, från den ena kungaborgen till den andra och föredrogo sina dikter. De 
voro öfverallt välkomna gäster, vid måltiden fick ej skalden med den hjerte-glädjande sången saknas. I dessa 
dikter föredrogos tilldragelser, teckningar af det förflutna, tankar och bragder dels i berättande, dels i 
undervisande form; derföre kallas detta slags skaldekonst den episka, det är den berättande, eller den didaktiska, 
det är den lärande, undervisande. Sånggudinnorna, och i deras följe skalderna, skola hafva kommit till Grekland 
från Pierien, ett trakiskt landskap norr om Olympos. Denna sägen uppkom kanske deraf att presterna kommo till 
Grekland från Thrakiens råa folk, som hyllade en hemlighetsfull naturdyrkan, ined gåtlika och obegripliga dikter, 
och derstädes dyrkade sina gudar. Den redan omtalade Orpheus, som likaledes var från Thrakien, namnes såsom 
deri första skalden. Skogens djur, klipporna och lunderna rördes af hans toner, så mycket mera då de menni- 
skohjertan, åt hvilka han i sina sånger gaf uppmaning till gudstjenst och laglig ordning. Enligt denna älskliga 
sägen var det poesien, som, alldeles som den borde vara, var upphofvet till de fromma sederna. Då hans maka, 
Eurydike, dog till följe af ett ormbett, nedträngde han i underjorden. HanslOS 

toner tjusade de blodlösa skuggorna och de obevekliga Eumeniderne, ja till och med den dystra Aides, så att han 
lofvade, att Eurydike skulle få åtfölja sin make från underjorden, om han ej såg sig tillbaka efter henne på vägen 
derifrån. Men, redan nära hiinmelens klara ljus, kunde han ej motstå sin längtan att se henne, han såg sig om och 
hon blef för alltid förlorad för honom. I stum smärta satt han i sju dagar vid dön strömmande Hebros, irrade 
sedan klagande omkring i Hämosbergen, der han slutligen blef söndersliten af rasande Månader. Omkring den 
grafkulle på ön Eesbos, under hvilken hans hufvud hvilar, bygde näktergalar sina bon och sjöngo der skönare och 
mera klagande än annorstädes. 

De dikter om gudarnes uppkomst, som tillskrifvas Orpheus, äro af vida sednare ursprung, men de omsluta dock 
kanske här och der en och annan urgammal tradition, som presterne mumlade vid offren i Dodonas lundar eller 
under Parnassos' pinier. Att sådana gamla traditioner ännu funnos i behåll., bevisas af det så kallade Orpheiska 
brödraskapet, en förening af personer, som ännu ordnade sin gudstjenst och sitt lefnadssätt efter de gamla 



hemliga lärorne, och som isynnerhet, nästan som de indiska Brahmanerne, alldeles afhöllo sig från förtärandet af 
all mat, i h vil ken kött ingick som heståndsdel. 

En dylik, men vida enklare Theo-gonie, eller lära om gudarnes uppkomst, tillskrifves Hesiodos, en skald från 
Askra i Böotien. Han skall redan hafva firat en seger som sångare, vid en täflan i Chalkis på Euhöa. Skalden 
hade sjelf sett den heliga grottan i de kretiska hergen, der den nyfödde Zeus fordom hölls fördold för sin fader 
Kronos, liksom stenen i Delphi, hvilken den sednare slukade i stället för den förre, och sålunda likaledes hört 
presternas sånger om dessa underbara ting. Eör öfrigt hevisar så väl formen som innehållet af hans dikt, att han ej 
kan hafva lefvat före år 800 f. Hesiodos. jjetta synes äfven af en annan di¬ 
daktisk dikt, som tillskrifves honom: »Verk och dagar», en samling af lefnads- och klokhetsreglor, h vil ka 
förträffligt måla folket och tidsandan. Vi hifoga några verser deraf: 

Gästfritt inhjud din vän till hordet, men icke din ovän. Erämst af alla den hjud, som granne nära dig dväljes. 109 

Eiksom den falske dig skadar, hjelper dig troget den gode grannen; lycklig den är, åt hvilken en sådan heskäres. 
Som med riktigt mått han dig mäter, mät honom tillhaka, att då du honom hehöfver han hjelper dig uti hekymren. 
Sätt ej vännen framföre din hroder från fadren, ty det skulle i djupaste hjertat ju honom dock såra. Honom ej 
heller hedrag med lismande tunga; men skulle han utan fog väcka tvist genom tal eller ovänlig handling, hämna 
dig tvefallt då; men vänder han åter till vänskap, vill han det onda han gjort med uppriktig hättring försona, tag 
honom upp, att till annan vän han sig icke ansluter. Eåt ej i ord eller hlick en liden orätt framlysa. Aldrig 
hjertslitande nöd må mannen tillräknas såsorn ett hrott, ty vet ock den är en gudarnes gåfva. 

Bikare, mera fulltonig och ur renare källa strömmade den egentliga episka poesien, framställningen af gudars och 
menniskors hragder. Den poetiska uppfattningen, den helleniska andans klarhet och lugn afspegla sig deri. 

Sjelfva skalden döljes hakom sitt arhete, hans känslor och reflexioner framträda aldrig deri. Han upprullar sina 
teckningar af upplefvade eller på hörsägen grundade tilldragelser, som han har utkastat efter sitt åskådningssätt 
och färglagt med fantasiens granna färger, endast i afsigt att glädja eller upphöja folkets hjertan genom den inre 
sanningen och skönheten, och förgäter alldeles sig sjelf och sina egna känslor. Så diktade de gamla rhapsod- 
sångarena och föredrogo sina sånger vid konungarnes hof och äfven i folk-församlingarne. Det var ej att tänka på 
att dessa dikter kunde upptecknas, men det lefvande ordet gick från mund till mund, från det ena slägtet till det 
andra. Mycket gick förloradt, mycket hlef tillagdt och förhättradt efter tiden och omständigheterne, och 
isynnerhet allt efter som folkets poetiska mottaglighet var beskaffad. På sådant sätt blefvo de flesta af sagotidens 
händelser besjungna; men dessa dikter hafva ej öfvergått till våra tider, utan vi ega endast prosaiska berättelser 
om dem från en sednare tid. Endast de .sånger, som . fira grekernes stora nationalföretag. Tröjas eröfring, hafva 
till ?n del blifvit räddade från glömskan. Det är äfvren högst sannolikt att de voro det förnämsta af hvad den 
gamla episka poesien har frambringat, och ,som derföre bevarades och sjöngs från slägte till slägte århundradena 
igenom, liksom en från fadren ärfd skatt. Men genom dessa mundtligå upprepanden skedde naturligtvis många 
förändringar, såväl med afseende på formen som på innehållet. Med afseende på Iliaden har man bevisat att den i 
sig upptagit en Achilleus och flera sånger till andra hjeltars beprisande. Erån detta poem skiljer Odysseen sig 
serdeles mycket genom framställningen af gudarne och de gudomliga väsendena, genom sina mera tunnsådda 
liknelser och ge-110 

nom rörelsen kring en bestämd medelpunkt. Den gamle, blinde sångaren Homeros, som inan påstår vara 
författare till dessa båda poemer, var kanske deii bland de kringvandrande rhapsodsångarne, som upptagit en 
större del af dessa dikter oeh sedan föredrog dem i ett sammanhang, enligt sitt sätt att betrakta saken, under det 
att andra skalder endast föredrogo enstaka sånger af denna stora hjeltesaga. 

Enligt det vanliga antagandet lefde Homeros omkring hundra år efter det trojanska kriget. Om rnan antager att 
detta egde rum omkring år 1200 f. Ch. så måste han hafva stått på höjden af sin ära år 1100 f. Ch. Men det tyckes 
vara vida riktigare att flytta honom ännu 200 år längre fram i tiden, omkring år 900 f. Ch., emedan de helleniska 
kolonierne på Asiens 



Homeros. 


kust då befunno sig i sitt mest blomstrande tillstånd. I dessa kolonier måste lusten för de angenäma 
konstnjutningarna vid den tiden bafva varit mycket större än i moderlandet, bvarest en inträffad jäsningsperiod 
och staternas pågående politiska utveckling var mindre gynsam för den lugna epi-episka poesien. Den rådande 
munarten i Homeros arbeten är den Joniska, hvarföre äfven det asiatiska Jonien med dess rika städer Miletus, 
Ephesos och Kolophon bör anses såsom skaldens hembygd. Sju städer gjorde anspråk på att bafva varit det ställe, 
der häris vagga stod. Deras namn innehållas i följande vers: 

Smyrna, Rhodos, Kolophon, Salamin, Chios, Argos, Athenä. 

Sagan om Homeros afslutar hjeltarnes tidsålder på ett högst passande sätt. Den visar huru man på den tiden 
älskade och ärade skickliga skalder. Sångaren gladde ädlingarna med sång och strängaspel och finner i utbyte 
deremot ett gästfritt emottagande hvart han vänder sig. Han är blind, den mångskiftande samtiden är en sluten 
bok för honom, men han lefver i den stora färg- och bragdrika forntiden, kännedomen om hvilken han med 
inspirerad tunga delgifver det lefvande slägtet. Hans rykte sprider sig från stad till stad, ända långt bort till de 
mest aflägsna delarne af verlden. 

Vandrande köpmän, äfventyrare eller i affärer resande Hellener, bidrogo att sprida kännedomen om detta firade 
namn, men detta skedde inom en mycket vidsträcktare krets än man vanligen föreställer sig. Ty det rådde 
mycken rörlighet, mycken vandringslusta bland de grekiska stammarne. Dels vågade enstaka äfventyrare, att, 
med manteln om skuldrorna och spjutet i handen, af nödtvång vandra omkring att skaffa sig nya boningsplatser, 
dels reste hela folkstammar, som vi redan förut hafva sett, långa vägar öfver vatten och land. Alla dessa visste att 
förtälja om den blinde sångaren, som rörde menniskornas hjertan med sitt strängaspels välljud och med sina 
underbara dikter. På sådant sätt blef Homeros alla rhapsodsångares representant, på samma sätt som Herakles 
blef urtypen för de helleniska hjeltarne. Tredje Afdelningen. 

Tidpunkten för staternas bildande. 

I. 

Folkvandringarna. 

De tilldragelser, som nu komma att taga vår uppmärksamhet i anspråk, hafva till större delen en historisk basis, 
om ock sägnen fortfarande är in-väfd i berättelserna derom. Den episka skaldekonsten är visserligen uttömd; men 
på de enskildta folkstammarnes läppar fortlefva de hufvudsakligaste fakta, sådana de berättats af fadren för 
sonen, af sonen för sonsonen, hvarvid likväl mycket blifvit uteslutet och mycket blott sväfvar i en dunkel hug- 
komst. Vi ämna nu endast hålla oss till det, som når ända ned i den historiska tiden, och beröra blott ytligt 
fablerna från denna period, emedan de hvarken blifvit tilldragande och lockande genom en älsklig dikts 
omklädnad eller förskaffa oss insigt uti folkets lif och sträfvanden. 

Herakles' kamrater och efterkommande hade blifvit fördrifna af Eurysiheus, hjeltens förra husbonde, men 
återvände likväl efter dennes död för att göra sina anspråk på hela Peloponnesos gällande. Men Hyllos, hjeltens 
son och arfvinge samt kamraterries öfverhufvud, dödades i tvekamp af Echemos från Tegea, och de måste nu 
genom ett besvuret fördrag förbinda sig till att i hundra ar afstå från sina förmenta rättigheter och af h alla sig 
från hvarje anfall. De funno sedan beskydd och jordplatser hos en konung öfver de norrut boende Dorierne, och 
sammansmälte småningom med detta kraftfulla bergfolk. 

Omkring 1100 år f. Ch. ryckte de åter fram till anfall, förstärkta med sina nya bundsförvandter och dessutom 
biträdda af Atelier och Eokrier. 113 

Tre bröder Tcmenos, KrespJiontes och Aristodemos, Hyllos' barnbarn stodo i spetsen för dem. Enligt ett 
orakelspråk skulle anfallet ske från sjösidan och en man med tre ögon vara deras vägvisare, derföre byggde de 
skepp i Naupaktos vid korinthiska viken, och funno äfven en skicklig vägvisare, vid namn O an/los 9 som hade 
förlorat sitt ena öga, men som var så skicklig ryttare, att han var såsom sammanvuxen med sin häst, hvars ögon 



han då gjorde sig tillgodo. Straxt före afresan blef Aristodemos ihjelslagen af blixten, men hans tvillingsöner, 
Eurysthenes och Prokles, trädde i hans ställe, så att företaget ej derföre blef uppskjutet. Det fick en lycklig 
utgång. Genom en segerrik drabbning blefvo Herakliderne med sina doriska och ätoli-ska kamrater herrar öfver 
större delen af Peloponnesos. Man skred genast till landets delning, så att Oxylos fick det fruktbara Elis på vestra 
kusten, Temenos den Argeiska halfön, Aristodemos' söner Sparta och Kresphontes Messenieu. 

Vi kunna ej bedöma huru mycken eller liten sanning ligger till grund för denna berättelse, men hvad som 
otvifvelaktigt är sannt, är att Dorierne eröfrade Peloponnesus. Svärmar af denna företagsamma folkstam kommo 
sannolikt sjöledes till Argolis och underlade sig halfön, såväl som hela östra kusten, under det att andra skaror 
besatte Elis, följde Alpheios öfre lopp, hvarefter de sedan kommo till Sparta, genom att följa den ej långt derifrån 
belägna Eurotas, och grundläde Stenykleros i Messenien. Dessa båda städer äro ej tillgängliga från hafvet, och 
det är ett historiskt faktum att Eurotas nedre dal liksom sjökusterne först sednare och så småningom dukade 
under för Spartas växande makt. De Achajer, som bodde i dessa trakter och ej ville underkasta sig de råa 
eröfrarne, grepo till vandringsstafven och skaffade sig på norra kusten af Peloponnesos, längs korinthiska viken, 
ett nytt hem, som efter dem kallas Achaja. De utträngde derifrån sina stamsläg-tingar Jonierne, som i sin ordning 
måste flytta bort och funno en tillflyktsort i Athen. 

Men ännu fortfor rörelsen bland Dorierne, deras lycka förmådde dem till nya krigståg och en afdelning 
företagsamma krigare framträngde mot Korinth. De slogo läger på en kulle, ej långt från staden, och lemnade ej 
den rika staden i fred förr än den öppnade sina portar för dem. Men så snart de hade fått fast fot der, tågade de 
öfver näset mot Megära. De intogo äfven denna stad med kringliggande område, men stötte slutligen, då de ville 
utvidga sin makt österut, på Athen, som satte en gräns för deras segrar. Deremot öfvergingo de till den 
blomstrande ön Ägina, der de sedan bildade en stat, som blomstrade genom kultur och sjöhandel. 

Alla dessa fiendtliga infall och utflyttningar stodo i sammanhang med folkvandringar, som skedde något tidigare 
i norra delen af Hellas. Thes- 

8114 

salierna, som bodde i det epirotiska Thesprotien berg, tågade öfver det ödsliga Pindos och nedstego i dalarne och 
de fruktbärande slätterne kring Peneios. Alla folkstammar i detta land, som fick sitt namn efter inkräktarena, 
underkastade sig segrarena eller utflyttade; detta sednare gjordes isynnerhet af Böotierne, som banade sig en väg 
genom Othrys och Oetas bergpass och afgrunder och slutligen bortdrefvo Kadmäerne ur Theben och Minyerne 
ur Orchomenos. De underlade sig hela landskapet, som efter dem kallades Böotien. 

Alla de Achajer, som blefvo af Doriernes svärd fördrifna ur Eakonien och Argolis, slogo sig ej ned i Achaja vid 
korinthiska viken; talrika hopar af dem gingo öfver näset, framträngde genom Böotien och Thessalien, der de 
förenade sig med fördrifna Atelier, och öfverstege slutligen Olympos bergskedja. På andra sidan derom funno de 
blott ett högst ödsligt och obehagligt land, bebodt af vilda nomadfolk. Efter en mödosam och besvärlig vandring 
kommo de till Hellesponten, hvarest de bygde sig fartyg och öfver-skeppade sig till Mindre Asien. Det fruktbara 
kustlandet derstädes föll dem väl i smaken; de uppbygde Kyme och Smyrna, som dock likväl sedan föll i 
Joniernes händer, besatte Tenedos gent emot det trojanska landet och grundläde en särdeles blomstrande koloni 
på.Ön Eesbos. 

Den Joniska utvandringen, som egde rum något sednare, var dock vida ansenligare. Jonierne och andra flyktingar 
hade samlat sig i Athen till så stort antal, att innevånarne, trots sina gästvänliga seder, hade svårt att draga 
försorg om dem allesamman. Då spred sig på en gång en berättelse om Mindre Asiens blomstrande öar och 
herrliga kuster, på hvilka vinstocken och flere närande sädesslag gåfvo menniskan rikelig föda, utan att deras 
odlande kräfde mycken möda. De fattade genast sitt beslut att skaffa sig nya hemvist i dessa trakter. Skepp 
funnos färdiga och folk tillströmmade i massor, både Jonier, Achajer, Kadmäer, Minyer och Aolier, hvilka alla 
längtade efter byte och nya boningsplatser. Tåget gynnades af lyckan; de besatte de kykladiska öarne, den väl 
belägna Samos och den ytterst fruktbärande Chios. Nya tåg följde efter det första och satte Utvandrarne i stånd 
att befolka en stor del af den asiatiska kusten, söder om äoliska kolonierne. Phokäa, Ephe-sos, Miletus, tolf städer 



öfverhufvudtaget, uppnådde här en ovanlig blomstring och hildade det Joniska förbundet. 

De doriska eröfrarne hade ej heller ännu blifvit lugna och stadiga. De hade börjat sin utvandring sjöledes, och de 
som ej kunde finna sin utkomst på Peloponnesos fortsatte äfven färden till sjöss. De nedslogo sina bopålar på 
öarne Melos, Kreta och Rhodos och beherskade snart det Sydvestra hörnet af Mindre Asiens kust, der 
Halikarnassos, såsom den förnämsta staden isynnerhet blef rik och mäktig. Ännu mera blomstrande blefvo deras 
kolo-kolonier på Sicilien och Syrakusa uppnådde der ett anseende, som var större än någon stads i det egentliga 
Hellas. 

II. 

Lagstiftning i Sparta. 

Bland de nybildade doriska staterne på Peloponnesos uppblomstrade först den, som var belägen i det argeiska 
landet. Beherrskaren hade ej byggt sitt palats i Mykenä utan i Argos. Detta gjordes af Herakliden Temenos, under 
det att hjeitarne i hans följe herrskade med furstligt anseende i den argeiska halföns öfriga städer, men likväl 
stodo i beroende af Argos. I samma vasallförhållande stod hela östra kusten ända till maliska udden, sedan den 
hade blifvit underkufvad af de doriska vapnen. 

Pheidon, som lefde omkring 750 f Ch., är den mest bekanta af de argeiska konungarna. Han tog ej blott i anspråk 
de nästan i glömska komna kungliga företrädesrättigheterna, utan äfven högsta makten på hela Peloponnesos, och 
förstod att genom list och våld kufva hvarje motståndare. Ehuru han lät mången orättvis handling komma sig till 
last under detta sträfvande, befordrade han dock det allmänna välståndet genom många visa mått och steg, 
isynnerhet lät han prägla mynt och införde ett mått-, mål- och vigtsystem, som för hans anseendes skull blef 
allmänt gällande. Detta system kallades det äginetiska. De sjöfarande innevånarne på Ägina hade sannolikt lånat 
det från det i Asien gällande babyloniska, ty det hade samma grunder som detta. I den gråa forntiden egde 
dessutom en liflig samfärdsel rum bland folken, ett utbyte af tankar, inrättningar och uppfinningar; från långt 
aflägsna länder tillegnade man sig allt det goda och dugliga de egde och använde det der behofvet deraf gjort sig 
känbart gällande. 

Till följe af sina anspråk på främsta rummet gjorde Pheidon äfven anspråk på ledningen af de offentliga spelen, 
som firades på Olympias slätter hvart fjerde år. De hade ej då ännu vunnit samma anseende i Hellas, som de 
erhöllo i sednare tider, utan de voro blott ett föreningsband mellan Eleierne, Messenierne och Spartanerne; ty 
segervinnarne voro vid den tiden blott af dessa stammar. Den argeiska herrskaren dukade sannolikt under i ett 
krig mot de tre förenade folken, hvilket vi likväl ej vela med någon säkerhet. Efter hans död upplöstes det band, 
som sammanhöll de argeiska doriernes städer, och hans efterträdare i Argos blefvo så bundna genom mera 
demokratiska regeringsformer, att de blott sällan kunde göra sin makt utåt gällande, kolonier på Sicilien och 
Syrakusa uppnådde der ett anseende, som var större än någon stads i det egentliga Hellas. 

II. 

Eagstiftning i Sparta. 

Bland de nybildade doriska staterne på Peloponnesos uppblomstrade först den, som var belägen i det argeiska 
landet. Beherrskaren hade ej byggt sitt palats i Mykenä utan i Argos. Detta gjordes af Herakliden Temenos, under 
det att hjeitarne i hans följe herrskade med furstligt anseende i den argeiska halföns öfriga städer, men likväl 
stodo i beroende af Argos. I samma vasallförhållande stod hela östra kusten ända till maliska udden, sedan den 
hade blifvit underkufvad af de doriska vapnen. 

Pheidon, som lefde omkring 750 f. Ch., är den mest bekanta af de argeiska konungarna. Han tog ej blott i anspråk 
de nästan i glömska komna kungliga företrädesrättigheterna, utan äfven högsta makten på hela Peloponnesos, och 
förstod att genom list och våld kufva hvarje motståndare. Ehuru han lät mången orättvis handling komma sig till 
last under detta sträfvande, befordrade han dock det allmänna välståndet genom många visa mått och steg, 
isynnerhet lät han prägla mynt och införde ett mått-, mål- och vigtsystem, som för hans anseendes skull blef 
allmänt gällande. Detta system kallades det äginetiska. De sjöfarande innevånarne på Ägina hade sannolikt lånat 



det från det i Asien gällande babyloniska, ty det hade samma grunder som detta. I den gråa forntiden egde 
dessutom en liflig samfärdsel rum bland folken, ett utbyte af tankar, inrättningar och uppfinningar; från långt 
aflägsna länder tillegnade man sig allt det goda och dugliga de egde och använde det der behofvet deraf gjort sig 
känbart gällande. 

Till följe af sina anspråk på främsta rummet gjorde Pheidon äfven anspråk på ledningen af de offentliga spelen, 
som firades på Olympias slätter hvart fjerde år. De hade ej då ännu vunnit samma anseende i Hellas, som de 
erhöllo i sednare tider, utan de voro blott ett föreningsband mellan Eleierne, Messenierne och Spartanerne; ty 
segervinnarne voro vid den tiden blott af dessa stammar. Den argeiska herrskaren dukade sannolikt under i ett 
krig mot de tre förenade folken, hvilket vi likväl ej vela med någon säkerhet. Efter hans död upplöstes det band, 
som sammanhöll de argeiska doriernes städer, och hans efterträdare i Argos blefvo så bundna genom mera 
demokratiska regeringsformer, att de blott sällan kunde göra sin makt utåt gällande. 116 

En annan stam var bestämd att träda i deras ställe, nemligen den doriska, som i början endast beherrskade Sparta 
och den närmast kringliggande trakten. Tvillingbröderne Eurysthenes och Prokles hade, såsom vi förut berättat, 
fört en svärm Dorier till Eurotas och der störtat Menelaos' efterkommandes välde. Den kungliga värdigheten 
förblef fästad vid deras hus och på det sättet att alltid två konungar stodo i spetsen för den lilla staten, den ena af 
Eurysthenes', den andra af Prokles' slägt. Denna delning af makten ledde snart till inbördes tvister och till 
statsförbundets försvagande. Derigenom råkade äfven de enkla doriska sederne och statens yttre anseende i 
förfall. Det kan nog hända, att flere enstaka anförare hade gjort eröfringar i Eakonien, men dessa förblefvo 
enstaka och oberoende af hufvudstaten, som ej ens kunde underkufva det närliggande Amyklä. 

Eaglösheten och oordningarne tilll ögo årligen i Sparta och staden skulle på den Jden lätt hafva fallit ett offer för 
en främmande eröfrare, om någon sådan hade infunnit sig. Men intet af grannfolken hade en stadig och ordnad 
författning, sorn skulle kunna hafva satt dem i stånd att genomföra ett så vidtutseende företag. Den stat, som först 
erhöll laglig ordning och enhet, måste ovillkorligen ernå en politisk storhet, och dessa fördelar samt en genom 
dem lyftad nationalkänsla infördes i Sparta af 

Eykurgos. 

Den lilla statens svaghet och dess innevånares vaiislägtande och förvildande varade öfver två århundraden. Men 
omkring år 880 f. Ch. uppstod slutligen i Sparta in man, som framkallade en ny sakernas ordning. Denne man var 
den berömde lagstiftaren Eykurgos. Berättelserna om honom, må vara så olika och från hvarandra afvikande som 
heldst, de öfverensstämma dock deruti att han medelst sin andliga begåfning, sin fasta vilja och sitt oegennyttiga 
handlingssätt företog och lyckligen genomförde sitt fäderneslands omstöpning till ett bättre. Vi vilja här meddela 
de upplysnffigar om hans lif och lagar, som hafva mesta sannolikheten för sig bland de många hvarandra 
motsägande berättelserne, som kommit till var tid. 

Äldre urkunder berätta föga om lians lefnadsomständigheter, vi måste derföre följa de sednare skriftställarena. 

Konung Kiutonto* af den Prokleska Heraklidslägteu blef dödad under inre orolig-heter. Efter sedvänjan blef hans 
äldsta son Polydektes då konung. Men då äfven han dog mycket snart, skulle den yngre brödren Eykurgos 
öfvertaga regeringen. Brödrens enka erbjöd honom till följe deraf sin hand, men då hon snart derpå nedkom med 
en son, uppträdde han med barnet i folkförsamlingen, höll det högt på sina armar såsom den rättmätige konungen 
och kallade det Chanlaos (folkets glädje). Ändock undgick han ej förtalet och sniädelsen. Enkan och hennes 
broder läto utsprida detEykurgos visande den unge konungen för folket. 

ryktet att han såsom en otrogen förmyndare traktade efter barnets lif, för att ärfva konungamakten. Eör att undgå 
dessa ovärdiga förebråelser öfvergaf han då sitt fädernesland. Eörst for han till Kreta, sedan till Jonien i Mindre 
Asien, och slutligen skall han till och med hafva besökt Egypten och det aflägsna Indien. Öfverallt .gjorde han 
sig underrättad om dessa länders vise ocli lärare. Isynnerhet blef han närmare bekant med Thaletas från Kreta, 
som i älskliga dikter föredrog sina åsigter om lifvet ocli den borgerliga ordningen. Han förmådde honom att resa 
till Sparta, för att göra folket mera mottagligt för lagar och författningar. Detta lyckades öfver förväntan. 



Medborgarena voro trötta på de (lagliga tvisterna och striderna och längtade efter den man, hvars vishet lofvade 
göra ett slut på det onda, som plågade dem. Så snart Lykurgos erfor detta, begaf han sig till Delphi, der 
prestinnan betecknade honom såsom den af gudarne utlofvade vise mannen, åt hvilken Zeus omedelbarligt gaf 
sina råd. Ryktet om denna oraklets utsago föregick honom till Sparta. Snart uppträdde han derstädes sjelf, 
utrustad med anseendet af en gudarnes budbärare. Tretio af de ädlaste Spartanerne klädda i full rustning omgåfvo 
honom då han uppträdde inför det församlade folket för att uppläsa sina lagar. Den unge konungen Charilaos blef 
i början förvånad öfver detta sin farbroders djerfva steg, men så väl han, som den andre konungen Archelaos, 
trädde snart på Lykurgos* 118 

sida och mängden åhörde nu uppläsandet under en vördnadsfull tystnad. Först sednare då sakernas nya ordning 
skulle införas skall ett upplopp hafva ägt rum. En ung vällusting och dagdrifvare, Aleander, slog den 
vördnadsvärda mannen på ögat, men blef gripen af folket och öfverlemnad åt hans godtycke. Den vise behöll 
honom i sitt hus, utan att ens klandra hans handling, lät honom blifva vittne till hans godhet och rättskaffenhet 
och förvandlade honom sålunda till sin tillgifnaste vän och trognaste anhängare. 

Lagarne fastställde först statsstyrelsens form och den offentliga samt enskildta rättens upprätthållande. De 
ärftliga konungarne skulle bekläda de högsta embetena. De voro ordförande i senaten, anförare i krig, skulle 
förrätta de vigtiga offren och upprätthålla förbindelsen med oraklet i Delphi- 

Genom stora gods och mångfaldiga skänker, som de erhöllo vid åtskilliga tillfällen, fingo de medel att 
upprätthålla sitt yttre anseende. Huru mycket än deras anseende inskränktes och deras företrädesrättigheter 
nedsattes i den följande tiden, hade de ändock alltid ett stort inflytande på statens angelägenheter, såvida 
nemligen de egde tillräcklig duglighet och kraft att göra det gällande. 

Konungarne voro ordförande i senaten, som i Sparta kallades Gerusia, det vill säga de gamles råd. I denna 
vördnadsvärda församling, .som bestod af 28 män, hvilka alla måste vara sextio år fyllda, Lykurgos. rådgjordes 
om statens alla inre och yttre 

angelägenheter. Krigsförklaringar, fredsslut, förbund och öfverenskommelse!* med andra folk, likaledes 
förvaltningshandlingar, fördelningen af godsen, med-borgarnes och de beroende larultbornas förhållanden, 
domvärjon öfver brott, som bestraffades med döden eller landsförvisning, berodde af Gerusians öfverläggningar 
och beslut. Konungarne deltogo äfven dervid i omröstningen, så att församlingen egentligen bestod af 30 
medlemmar, hvilka alla bestodo af den andra doriska stammen Homöerne (adeln) och voro valda på lifstid. 
Folkförsamlingen utgjorde styrelsens tredje beståndsdel. Alla Gerusians beslut, som rörde medborgarenas 
allmänna bästa, blefvo dragna under folkförsamlingen och der antingen antagna eller afslagna. Man påstår att allt 
talande och rådslående här var förbjudet, men denna artikel fanns svårligen i den gamla lihetra, Lykurgos' lagbok. 
Trovärdiga historieskrifvare berätta, hurusom utländska sändebud höllo långa tal i den spartanska 
folkförsamlingen, 
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men förfelade sitt mål just för sin vidlyftighets skuld. De ordkarga men bragdälskande Spartanerne älskade ej 
långa tal, de höllo sig helt enkelt vid sjelfva saken och föreslogo med få ord hvad de ansågo vara ändamålsenligt. 
De oansenliga borgarena, som ej sutto i senaten, voro föga i stånd att uppträda och tala offentligt, derföre skulle 
det hafva varit föga nödvändigt att förbjuda det som ej gerna kom i fråga att ske. 

Om vi jemföra denna Lykurgos' gamla Ehetras anordningar med hjelte-tidens författningar, linna vi en påfallande 
öfverensstämmelse dem emellan. Ett öfverhufvud, furstarnes råd och folkförsamlingen ledde så val i Ilion som i 
Phäakernes land statens angelägenheter. På ön Ithaka finna vi samma författning, endast med den skillnaden, att 
öfverhufvudets frånvaro gaf anledning till våldsbragder och oordningar. Lykurgos har derföre ej skapat något 
alldeles nytt eller ovanligt, hvilket skulle hafva varit ett dåligt vittnesbörd om hans vishet, utan han upprättade 
åter det genom sin ålder helgade rättstillståndet, som råkat i förfall, gaf det en laglig författning och reglerade 
noga de enskilda statsmakternes förut obestämda gränsor. Detta var hans stora, hans onekliga förtjenst. 



Bestämdheten och klarheten i hans anordningar voro säkerligen orsaken till att författningen, åtminstone i sina 
grunddrag, hestod ända till i sednare tider, ända in i det allmänna förvek-ligandets och urartandets period. 

Några hundra år efter Lykurgos hlefvo åtskilliga vigtiga heslut hifogade till hans Ehetra. Då bestämdes att 
senaten skulle hafva makt att förklara afvita och olämpliga folkbeslut för ogiltiga. Derigenom undanröjdes 
mycket af den motvigt, som låg hos folkförsamlingen gent mot senaten. Deremot infördes en ny myndighet, 
Ephorernes kår. Denna kår bestod af fem män, som genom en serdeles invecklad valförrättning årligen af 
församlingen utvaldes bland alla doriska medborgare. De handlade i folkets stad och ställe, voro således 
beklädda med dess anseende och endast ansvariga inför detsamma. Deras ursprungliga ändamål var att vaka 
öfver att ingen af de tre statsmakterne gjorde våld på författningen genom att öfverskrida sin befogenhet, dernäst 
ålåg dem uppsigten öfver embetsmannens och medborgarenas sedlighet och slutligen den lägre rättskipningen. 

Då de hade fullmakt att än såsom uppsyningsrnan öfver erabetsmännen, än såsom polismyndighet, straffa såväl 
konungarne som den ringaste medborgare med böter eller fängelsestraff, utvidgades deras myndighet alltmera. 

De hade under sitt befäl en trupp af 300 beväpnade ynglingar, hvilka skulle öfvervaka den allmänna ordningen 
och voro en slags stående polisstyrka. Vidare egde Ephorerne att efter godtycke häkta och straffa hvar och en, 
som föreföll dem misstänkt; de läto ej sällan senaten och folkförsamlingen företaga omröstning om vigtiga saker, 
isynnerhet i fråga om krig och fred. De skulle äfven sam-120 

mankalla den beväpnade styrkan, som var bestämd att uttåga mot fienden, och föreskrefvo den till anförare 
utsedde konungen, huru han skulle anordna fälttåget. De kallas ofta konungarnes fäder, men de voro i sjelfva 
verket deras väktare och herrar. 

Det onda, hvaraf staten synnerligen led vid Eykurgos tid, var förmögenhetens olikhet. Den vise lagstiftaren kunde 
och ville ej omstörta eganderätten och införa en jemnlikhet dervidlag, sorn aldrig kunde bibehållas. Han påfann 
ett annat sätt att bota det onda; han gjorde egandet af stora gods så värdelöst som möjligt. Derföre införde han 
gemensamma och tarfliga måltider, till hvilka hvarje fri medborgare lemnade ett lätt anskaffligt bidrag af 
kornmjöl, fikon, f>st och vin samt en ringa penningsumma. Vid dessa måltider saknades aldrig den s. k. svarta 
soppan, som bestod af köttspad, blod, ättika och salt. Man bör dock ej betvifla, att der fanns kött, isynnerhet 
svinkött och vildt, i riklig måtto. I dessa måltider, som kallades Systitier, måste gossar, ynglingar, män och 
gubbar utan afseende på deras rang eller stånd deltaga. Endast den, som ej mer kunde lemna de månadtliga 
bidragen, blef utesluten derifrån, men förlorade äfven derigenom en del af sin borgarrätt, den att deltaga i statens 
förvaltning. Eiksom gästerne efter sitt val nedsatte sig vid de olika borden, likaledes företogo de sina 
gymnastiska och krigiska öfningar och utryckte i krigstider i lika stora hopar mot fienden. 

Barnens gemensamma uppfostran var äfven ett medel att, som en gammal författare uttrycker sig, göra 
rikedomen döf och blind. Straxt efter födelsen hlefvo barnen besigtigade af dertill utsedde män, efter hvilkas 
utsago man utsatte de lytta åt vilddjuren, men återlemnade de välbildade åt föräldrarna. Då barnen blifvit sju år 
gamla ställdes de under statens uppsigt, hlefvo indelade i klasser och ordningar, alla på samma sätt uppfödda, 
uppfostrade och bevakade af uppsyningsrnan (Eirener) och uppfostrare (Pä-donomer). Hela deras bildning var 
ställd på att uppfostra kraftfulla, krigiska och laglydiga medborgare. Derföre öfvades gossarne dagligen i 
kroppsrörelser, ansträngande marscher och sådana rörelser, som utfördes af de tungt beväpnade krigarena. 
Äfvenledes fingo de undervisning i de danser, som brukades vid de festliga offren, på det att de skulle lära sig 
förena kraft med smidighet och behag. Under sådana dagliga öfningar blef naturligtvis ej mycken tid öfrig för 
deras andliga bildning, men de unga Spartanerne måste under måltiderna eller på hvilostunderna åhöra sina 
uppfostrare och vördnadsvärda gubbar, som talade om staten och medborgarenas pligter mot densamma; de lärde 
sig vidare utantill hymner, att afsjungas till gudarnes ära, och sånger, som prisade tapperheten och dödsföraktet. 
Då de hörde sina förmän endast uttrycka sig i korta men träffande ordalag och ej någonsin ilånga tal,, beflitade de 
sig att tillegna sig samma korta sätt att uttrycka sig, hvilket derföre ordspråksvis kallas det lakoniska. Sålunda 
svarade en Spartan en främmande talare, som ville hålla ett långt tal till Herakles' ära. »Hvem tadlar honom då?» 
En Spartansk qvinna tillropade sin son, som drog ut till striden: »Antingen med eller på skölden!» 



Uppfostringen afslöts ej med barnaåren utan såväl ynglingarne som männen voro förpligtade till likadana, ja 
äfven svårare ihärdiga öfningar. Ty efter lagstiftarens åsigt tillhörde såväl barnet som den uppvuxna mannen 
staten, men ej hvarken föräldrahemmet eller ens det egna hemmet. Slägtskapen s ljufva band voro lossade och till 
en del lösta för att uteslutande vända alla hjertan till staten, den gemensamma fadren. Qvinnorna voro uppfyllda 
af alldeles samma tänkesätt, emedan den qvinnliga ungdomens uppfostran och bildning gick närmast ut på att 
vända alla deras tankar och böjelser på det enda och högsta goda: fäderneslandet. Det var en af lagstiftarens 
grundsatser att starka födas endast af starka. Derföre fingo ej qvinnorne lära sig spinna, väfva och förfärdiga 
lyxartiklar, hvilket helt och hållet öfverlemnades åt slafvinnorna, utan, liksom gossarne, gingo de i lätta och korta 
kläder upp till de offentliga öfningsplatserna för att deltaga i kapplöpningen och brottningen samt förnöja sig 
med bollspel och dans. Gossar, ynglingar och fullvuxna män åskådade och sparade hvarken på beröm eller tadel. 
Likaledes åskådade qvinnor och flickor den manliga ungdomens öfningar. Närmandet emellan de båda könen 
förhindrades ej på något sätt, men sedligheten skadades ej deraf det ringaste; Spartanskorna intogo alltid 
hedersrummet bland Greklands qvinnor, såväl genom sin yttre skönhet som genom sitt kyska sinne och dygdiga 
lefnadssätt. Det i Sparta rådande allvaret, tankarne på att bevara och höja fäderneslandets ära och känsligheten 
för beröm eller tadel voro sedernes bästa väktare. Att undantag dock stundom egde rurn, isynnerhet i de sednaste 
tiderna, deröfver bör ingen förundra sig, men i allmänhet hade man ingen plats för orena tankar och begär, lika 
litet som för föräldra- och barnakärlekens samt den äkta kärlekens ljufva och ädla känslor. Ty sjelfva qvinnan 
älskade blott fosterlandsförsva-raren i maken och sonen, och hon fann det högst passande att de skulle segra eller 
dö för detsamma. 

Genom sådana och dylika anordningar försökte lagstiftaren att betaga rikedomen och sträfvandet efter densamma 
all retelse, för att undo-å att vid- 
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taga en fullkomlig omstörtning af eganderätten. Detta berättas äfven, dock först af sednare skriftställare. Efter 
deras utsago skulle Lykurgos hafva delat hela staden i 9,000 lika lotter efter de vapenföra medborgarnes antal, 
men delat det dithörande landtområdet i 30,000 lotter efter de fria landtbornas. Äldre författare veta dock intet 
derom och historien lärer oss att förmö-122 

genhet och egodelarnes storlek alltid varit olika i Sparta och hela Lakonien, ja, att de doriska eröfrarne vid 
Lykurgos tid endast egde den mindsta delen af det lakoniska landet. Vi veta slutligen, att de med full 
medborgarrätt försedda medborgarnes antal oupphörligt minskades, emedan många ej kunde lemna sina bidrag 
till Systitierna och emedan de förmögna fria landtinnevånarne endast med mycken svårighet kunde vinna inträde 
bland de fullt berättigade medborgarena. Denna förmindskning af medborgarnes antal var följden af ett stort 
missförhållande, som ej litet bidrog till att utmatta staten. Helt annorlunda förfor Rom, som ock hade en krigisk 
författning; det upptog de besegrade folkens förnämsta medborgare inom sina murar och förvärfvade sig 
derigenom en genorn århundradena allt mera sig förökande tillvext i inre kraft och styrka. 

Lika litet som berättelsen om landets fördelning är trovärdig, lika litet påträffar man i Elietra en föregifven lag, 
som förbjuder bruket af myntadt guld och silfver eller egandet af ädlare metaller öfver hufvud. Sådana funnos i 
ganska ringa mängd den tiden. I hela Grekland kunde man ej sam-manskrapa så mycket guld, som behöfdes till 
att förgylla hufvudet på Zeus-bilden i Amyklä. Som vi redan hafva sett blef ej myntpräglingen införd förrän af 
konung Pheidon, hvilken lefde mycket sednare än Lykurgos. 

Historien lärer oss huru mycket värde man sedan i Sparta satte på besittningen af penningar och sträfvade 
derefter. Då spartanska fältherrar och ståthållare (Harmoster) styrde de underlydande bundsförvandternes städer, 
omgafvo de sig tillika med yttre glans och frossade af njutningar, som ej tillätos dem i deras fädernestad. De 
underlydande följde snart sina förmäns exempel. Men de njutningar, vid hvilka man vant sig i utlandet, ville man 
ej umbära när man kom hem, derföre sökte och fann man medel att kringgå lagarnes stränghet. Sjelfva staden 
behöfde penningar för att kunna föra sina vidlyftiga krig och aflöna flottor och hjelptrupper, emedan borgarenas 
antal och penningar ej voro tillräckliga till att nå det åsyftade målet. Lagarne hade öfverlefvat sig sjelfva, de voro 



endast föråldrade, trånga plagg, som hindrade den fria rörelsen men ej längre beskyddade statskroppen. I fordna 
tider och århundraden igenom hade de uträttat beundransvärda ting. De första eröfrar nes doriska stam, som var 
omgifven af fiendtliga Achajer och afundsjuka grannar, hade ingått en krigisk förening med dem och derigenom 
erhållit sådana krafter att hon segerrikt bjöd alla fiender spetsen och små-nigora bragte dem i ett underordnadt 
förhållande till Sparta. Då detta väl hade uppnåtts skulle lagarna hafva genom småningom vidtagna förändringar 
passats efter de nya förhållandena, men dertill var ingen bemyndigad, ej heller öfverensstämde det med de 
.spartanska borgarenas tänkesätt och fallenheter. På sådant sätt hindrade den hvarje friare lyftning, emedan den 
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gaf uppmuntran åt någon slags andlig eller vetenskaplig bildning, ja, ej ens erbjöd ledighet och tillfälle dertill. 

Den doriska stammen i Sparta bestod af tre slägter. Herakliderna, Homöerna (de lika eller pärerna) och 
Hypomeinonerna (folkmassan), hvilka länge höllos skiljda från hvarandra. De hade alla andel i statsförvaltningen 
men bedrefvo intet annat yrke än vapnens och läto de lifegna (Heloterne) odla sina jordagods. Periökerna åter 
voro innevånare i de öfriga städerne i landet, hvilka först sednare hade blifvit underkufvade, blandade med de 
doriska eröfrarne och fingo behålla sin frihet och sina egodelar. De sträfvade att genom vapenöfriingar uppnå 
samma skicklighet som hufvudstadens innevånare, men sysselsatte sig dessutom med åkerbruk, handel och 
handtverk. De blefvo ofta nog hårdt behandlade af embetsmännen; Ephorerna skola till och med hafva haft 
rättighet att afrätta misstänkta Periöker utan vidtagande af någon slags laglig formalitet; men de ledo ändock ej 
under ett så tungt ok att de skulle hafva velat åstadkomma en förändring till hvad pris sorn heldst. Deras barn 
blefvo ofta uppfostrade i hufvudstaden tillika med de unga Spartanerna. Man kallade dem då Motheker och 
aktade dem lika med de öfriga medborgarena. 

Sorgligare var deremot den lott, som tillkom Heloterna, gårdarnes, uthusens och de öppna byarnes innevånare. 

De stodo ovillkorligen före den doriska eröfringen i ett slags lifegenskapsförhållande under de råa Dorierne. De 
fingo sitt uppehälle af landtgårdarne, men dessa tillhörde staten likaväl som de sjelfva, och denna kunde draga 
nytta af dem på hvad sätt som heldst. Derföre måste de äfven odla borgarenas åker, vara tjenare i deras hus, draga 
med i krig som uppassare och lätt beväpnade och skördade likväl ingen tack härföre. Någon gång blefvo Heloter, 
som hade utmärkt sig genom tappra bragder, upptagna bland borgarena: de bortlade då siri skirmkappa och sin 
fårskinnspels och kallades Neodamoder. Men man. känner äfven till ett fall då man kallade samman de tappraste 
och djerfvaste af de helotiska ynglingar till ett vågsamt företag, efter hvars lyckliga utgång de skulle erhålla 
friheten, lät dem bekransade inträda i ett tempel och undanröjde dem utan att man sedan hörde af dem. Stundom 
drog äfven en trupp ynglingar ut ur staden för att bevaka landet eller för att sysselsätta sig med krigiska öfningar 
och kringströfvade bergen och skogarne så hemlighetsfullt som möjligt, hvarföre man äfven kallade dessa tåg 
Krypteier (de förborgade). Yid dessa tillfällen hände det under stundom att de på misstankar eller af öfvermod då 
och då ihjälslogo en föraktad Helot, men det hände aldrig såsom man velat påstå, att någon ordnad Helotjagt 
anställdes. Man var beständigt på sin vakt emot dem både med hjelm och svärd, liksom de sjelfva alltid vid 
passande tillfälle försökte afkasta det förhatligaoket, äfvenledes betraktade man de arbetande klassernas tillväxt, 
som i en väl organiserad stat betyder en tillökning i makt, med ett visst misstroende, men åtmiridstone kan det ej 
bevisas att något periodiskt återkommande mennisko-slagtande någonsin egt rum. 

Aristomenes' räddning ur klipphålan. 

III. 

De Messeniska krigen. 

Den lilla spartanska staten stärktes så småningom genom Lykurgos' lagar, och Amyklä, Pharis, Geronthrä samt 
andra kringliggande förut fria städer blefvo snart bragta under deras lydno. Efter den argeiska konungen 
Pheidons död fortsatte isynnerhet konung Teleklos eröfringstågen och utvidgade sitt välde på landets östra kust, 
som förut hade varit förenad med Argos. Mången tapper bragd försiggick i denna tid, mången seger utkämpades, 
som ej blifvit upptecknad i historien och således icke kommit oss tillhanda. Spartanerne upptecknade ej sina 
bragder emedan de öfverhufvnd högst litet oket, äfvenledes betraktade man de arbetande klassernas tillväxt, som 



i en väl organiserad stat betyder en tillökning i makt, med ett visst misstroende, men åtmiridstone kan det ej 
bevisas att något periodiskt återkommande mennisko-slagtande någonsin egt rum. 

Aristomenes' räddning ur klipphålan. 

III. 

De Messeniska krigen. 

Den lilla spartanska staten stärktes så småningom genom Lykurgos' lagar, och Amyklä, Pharis, Geronthrä samt 
andra kringliggande förut fria städer blefvo snart bragta under deras lydno. Efter den argeiska konungen 
Pheidons död fortsatte isynnerhet konung Teleklos eröfringstågen och utvidgade sitt välde på landets östra kust, 
som förut hade varit förenad med Argos. Mången tapper bragd försiggick i denna tid, mången seger utkämpades, 
som ej blifvit upptecknad i historien och således icke kommit oss tillhanda. Spartanerne upptecknade ej sina 
bragder emedan de öfverhufvnd högst litet 125 

sysselsatte sig med andliga arbeten. Deras dåd hafva således högst sparsamt öfvergått till efterverlden; ja, det 
berättas till och med att de lidit nederlag oaktadt stridens resultat tydligt bevisar påståendets grundlöshet Detta är 
isynnerhet fallet med den förtviflade strid, som de utkämpade med Messenierna ända tills dessa blefvo 
fullkomligt underkufvade. Messenierna, som voro af en med Spartanerna beslägtad dorisk folkstam, hade slagit 
sig ned på bergen, slätterne och kusterne vester om Lakonien och hade sammansmält till ett folk med de gamla 
innevånarne, som ej hade utvandrat. Deras makt saknade en egentlig medelpunkt, ty Stenykleros, som uppgifves 
såsom deras hufvudstad, hade aldrig egt stort anseende. De hade ganska länge varit i godt förstånd med sina 
stamförvandter. Men nu, då Sparta stolt lyftade sitt hufvud i vädret och kanske äfven lät grannarne veta deraf, 
uppvaknade deras doriska nationalstolthet. Striden kom till utbrott vid en fest som de båda folken sedan uråldriga 
tider tillbaka gemensamt firade vid ett åt Artemis helgadt tempel. Detta tempel var beläget temligen högt uppe på 
iberget Taygetos, ej långt från dess högsta toppar, och dit drogo nu ynglingar och jungfrur från båda stammarne 
för att erbjuda gudinnan deras skänker. Några okynniga Messenier tilläto sig friheter mot några lakedämoni-ska 
jungfrur och konung Teleklos blef dödad då han skyndade till deras hjelp. Men efter andras uppgifter skulle 
Teleklos sjelf med några unga män i qvinnokläder hafva förorsakat striden. Detta tilldrog sig år 743 f. Ch. Efter 
långa underhandlingar, som. ej ledde till något resultat, utbröt det första messeniska kriget. 

Spartanerna eller Spartiaterna, som vi understundom skola kalla dem efter det grekiska skrifsättet, gjorde ett 
härjande infall i Messenien år 740 f. Ch. De eröfrade och förstörde Ampheia och några andra städer, hvilka efter 
den tidens sed egentligen voro små öppna byar, som voro belägna på nästan otillgängliga höjder. Derefter 
samlade den messeniske konungen Euphaes landets trupper och gjorde ett hårdnackadt motstånd. I krigets femte 
år uppstod en drabbning till följe af hvars utgång Messenierna drogo sig tillbaka till berget Itliome och befästade 
sig derstädes. Här offrade Aristo-demos, af Kresphontes' kungliga slägt, sin egen dotter, emedan ett orakelspråk 
hade sagt att segern skulle följa på ett sådant offer. Messenierne voro nu fulla af tillit till gudarnes bistånd, 
lemnade sitt läger och påbörjade en andra drabbning, i hvilken konung Euphaes stupade, Aristodemos, som blef 
konung i hans ställe, segrade i en tredje slagtning men tvangs slutligen genom ogynsamma gudatecken och 
Spartanernas tapperhet att draga sig tillbaka. Eörtviflande störtade han sig på Ithome på sitt svärd öfver sin 
fåfängt offrade dotters graf Ännu försvarade sig kärnan af den messeniska hären med <j svigtande mod i det 
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närma sig från något håll lemnade de borgen i krigets tjugonde år för att söka en tillflyktsort i Arkadien och Elis. 
De segrande Spartanerna ned-refvo Ithomes fästning och slogo under sig hela landskapet. Eramställningen af 
detta krig hvars utgång vi nu meddelat, är hemtad från messeniska hjeltesånger, men i dem berättas att 
Messenierna varit segrare öfverallt, hvilket ej så alldeles förlikar sig med deras tvungna flykt till bergen. Om 
man noga betraktar stridens utgång, måste de båda spartanska konungarna Poly-doros och Theopompos hafva 
varit företagsamma och krigskunniga män, hvilket likväl förtegs af de olyckliga messeniska flyktingarna, då de 
berättade om sitt fäderneslands undergång hos de nära och fjerran boende folken. 



Aristomenes. 


Ibland de pålagor, hvilka de underkufvade Messenierna måste åtaga sig att erlägga, var den mest tryckande att 
årligen gifva Sparta halfva skörden, men den, som mest nedslog dem, var dock deras skyldighet att deltaga i den 
sorgefest, som firades i tio dagar vid hvarje spartansk konungs frånfälle. Vid en sådan tilldragelse måste 
nemligen sändebud från hvarje byalag, klädda i sorgdrägt, infinna sig i Sparta, hvilket åliggande äfven tillhörde 
alla städer och byar i Lakonien. 

Folket fördrog det tunga oket under döf tystnad. Men då en frisk ungdom uppväxte, som ej hade sett det förra 
krigets gräsligheter, då steg åter det gamla doriska modet och i deras ungdomliga hjertan mognade beslutet att 
våga lifvet för det dyrbaraste de visste, för fäderneslandets befrielse. Isynnerhet var detta fallet i byn Andania, i 
den nordöstra, bergiga delen af 660f. Ch. landet. Denna trakt synes hafva varit endast föga berörd af det allmänna 
förtrycket. Der utmärkte sig framför alla andra en ung krigare, Aristomenes, genom öfverlägsna kropps- och 
själskrafter. Han hade redan i strider mot röfvare och vilda djur gifvit prof både på djerfhet och dugtig!)et och 
samlat en skara beslutsamma ynglingar omkring sig. Då han nu tyckte den rätta tidpunkten vara inne höjde han 
plötsligt med dem frihetsfanan, drog genom landet och kallade folket till vapen. Spartanerne dröjde ej länge med 
att infalla i landet med härsmakt, men den första slagtningen. den vid Dora, blef oafgjord. Den unge hjelten, som 
med rätta ansåg detta som en vinst, vågade smyga på lönnvägar till Sparta och der upphänga nattetid en sköld 
med påskriften: »Aristomenes egnar detta segertecken öfver Spartanerne åt gudinnan i Athenes tempel.» Lyckan 
stod den djerfve bi och hon drog bundsförvandter till hans sida. Arkadierne och Argeierna sände hjelptrup-per, ty 
äfven de hotades af det mäktiga Sparta. 127 

i dessa tider kom deremot till Lakonien en man, som var fullt lämplig till att uppstämma borgarnes krigiska sinne 
till stora bragder. Det var skalden Tyrtäos från Aphidna, som sannolikt slöt sig till en från Delphi återkommande 
skara. Enligt andra uppgifter skall han på sändebudens begäran hafva blifvit ditsänd från Athen. Äfvenledes 
påstås det att han skulle hafva varit halt och varit barnalärare. Härmed må nu förhålla sig huru som helst, det är i 
alla fall ett faktum att han genom sina sånger upptände krigarenas mod och ståndaktighet och stillade de 
oroligheter i staden, som uppkommit deraf, att borgarena knotade öfver krigets långvarighet och sina fälts 
liggande i trade. Han åtföljde den väl ordnade och rustade hären, som framträngde ända in i hjertat af det 
messeniska landet, ända till slätterne kring den ödelagda staden Stenykleros. Några kullar höjde sig öfver slätten 
och en af dem kallades Vildsvinets märke. Der stod den messeniska hären uppställd kring sin hjelte, som bildade 
medelpunkten med 80 utvalda ynglingar. Den spartanska hären utvecklade redan då en krigskonst och vapen- 
öfning, som erinrar om nutidens. Krigarena upptågade i långa linier eller afbröto desamma rotevis. De hade 
större delar. Morer om 400 till 900 man, och flerehanda underafdelningar, af hvilka den minsta, Enomotie, endast 
bestod af 24 till 35 man. Hvarje man hade sin bestämda plats, som han kunde återfinna till och med i deri största 
villervalla. I sådan ordning väntade de. under sin konungs Anaxandros befäl, på det fiendtliga anfallet. De togo 
sig helt ståtligt ut i sina rödrandiga "krigsdrägter och temligen likformigt beväpnade. Blåsinstrumenternes 
skärande och genomträngande toner samt krigiska sånger uppmanade till drabbningen. Striden blef lång och 
hårdnackad. Messeniernas fosterlandskärlek och förtviflade mod stridde mot Spartiaternas taktik och lugna 
tapperhet. Men då de i stora massor och under Aristomenes' anförande störtade sig på den fiendtliga styrkan, 
måste denna gifva vika, hvarvid först Heloterne och sedan Periökerna grepo till flykten. De voro nu i fara att 
blifva alldeles omringade och anträdde derföre återtåget i slutna leder. Hela landet råkade i uppståndelse; 
messeniska krigare tillströmmade från alla håll för att deltaga i segren, men ändock kunde de ej bryta de 
spartanska lederne och Aristomenes, som störtat sig midt i den hetaste striden, förlorade till och med sin sköld. 
Vinsten af denna afgörande strid var likväl rätt stor, ty messeniernas land hade nu ånyo blifvit fritt och 
segerglädjen uppmuntrade folket till nya bragder. Då Aristomenes intågade i sin hemort Andania, kommo 
qvinnorna och flickorna emot honom och sjöngo: 

»Aristomenes dref med storm den spartaniska hären ifrån Stenykleros fält ända till Taygetos topp.»128 
Spartanerna, som emellertid uppmuntrades af Tyrtäos' sånger, anryckte året derpå ånyo med hela sin härsmakt. 



Den messeniska hjelten dröjde ej att rycka emot dem med sina landsmän, förstärkta med Arkadier och Argeier. 
Då kom det till den tredje drabbningen. Den arkadiske konungen Aristo-krates, en feg stackare eller en förrädare, 
flydde med sina hopar redan vid första anfallet, hvarigenom Aristomenes och hans tappra fingo strida mot hela 
spartanska hären. Der dukade flere af de mest ansedda männen under, och de öfriga sökte sin räddning i flykten. 
Den tappre anföraren blef äfven ryckt med strömmen, men han hopsamlade snart en beslutsam hop krigare, som 
småningom tillväxte och snart åter kunde bjuda fienden spetsen. Han måste draga sig tillbaka nästan ända till den 
vestra kusten mot Joniska hafvet; men der slog han ett läger på den svårbestigliga bergskammen Eira, hvilket var 
stort nog att inrymma alla de ditströmmande flyktingarna. 

Ifrån detta säkra bergfäste företog Aristomenes flere djerfva ströftåg ej blott genom det messeniska området, utan 
ända in i Lakonien, och återvände med stort byte. Han öfverföll till och med det ej långt från Sparta belägna Amy 
klä och bragte det tagna rofvet i säkerhet innan den anryc-kande fienden kunde nå honom. Men på ett annat 
ströftåg blef han slutligen tillfångatagen med 50 af sina tappra kamrater. Enligt den i Sparta herrskande seden 
blefvo de alla lefvande nedstörtade i Taygetos djupa afgrunder tillika med vapen och allt. Endast Aristomenes 
undgick döden. Han tillbragte tre dagar bland sina kamraters lik, oupphörligt väntande döden. Då hörde han 
slutligen ett knaprande och gnagande, som då ett rofdjur förtär sitt byte, och såg i det dämpade ljus, som nedkom 
från afgrundens mynning, huru en räf gnagde på ett af liken. Han följde efter den skrämda räfven, hållande 
honom i svansen med ena handen och afvärjande hans bett med den andra, och fann slutligen klippspringor och 
hålor, genom hvilka han utkom i fria luften. Efter en mödosam vandring ankom han till Eira, der hans folk 
helsade honom med jubel. Iledan dagen derpå öfverföll han de korinthiska krigarena, som blifvit uppbådade af 
Spartanerna till att belägra denna bergfästning. Ånyo glänste hans sköld, på hvilken en örn med utbredda vingar 
var afbildad, framför Messenierna till seger, och nästan hela den fiendtliga skaran blef nedhuggen. Sålunda stod 
hjelten, nästan fruktansvärdare än förut, städse rustad till strid mot Spartanerna. 

Sedan- blef han ånyo tillfångatagen af bågskyttar från Kreta och bortsläpad af dem, bunden till händer och fötter. 
Natten öfverraskade dock skyttarne innan de hade uppnått det lakoniska området. De stadnade öfver natten i en 
hydda, som beboddes af en gammal qvinna och hennes dotter. Då flickan igenkände den ädle fången beslöt hon 
inom sig att uppbjuda alla sina krafter till hans befrielse. Hon gaf skyttarne vin i sådant öfverflöd attl29 

de druckna insomnade; sedan löste hon hjeltens bojor och försåg honom med vapen. 

Under sådana bragder och tilldragelser hade krigets sjuttonde år redan inbrutit och med det timman för det tappra 
folkets undergång. Om det synes beklagansvärdt då en modig menniska dukar under för ett jemhårdt öde, efter 
att länge hafva kämpat mot detsamma, utan att uppnå sitt stora, föresätta mål, är det hjertslitande att se ett helt 
folk krossas och gå under, ej till följe af laster, vanslägtande från förfädren eller moralisk svaghet, utan endast 
genom ett sammanstötande af yttre ogyrisamma omständigheter. Detta var fallet med den messeniska stammens 
hjeltemodiga qvarlefvor, som hittills hade bibehållit sig obetvungna och obesegrade på Eiras bergskam. En 
Eakedämonier lefde i otillåtlig förbindelse med en messenisk qvinna. Han besökte henne under en mörk 
ovädersnatt, men erfor då att hennes man hade kommit hem tillika med de öfriga vakterna, emedan han ej 
väntade något öfverfall på en sådan natt. Spartanen skyndar genast till lägret och berättar hvad han på sådant sätt 
erfarit. Hären kallas genast under vapen och börjar bestiga de branta sluttningarne under spionens ledning. 
Hvarken storm, regn, den rullande åskan eller de hväsande blixtarne kunna tillbakaskrämma de härdade 
krigarena. De inbryta i lägret, der hun-darnes tjut och skall först bebåda deras ankomst. Messenierna störta upp 
ur sömnen och rusa' emot fienden. På de trånga gatorna lyckas det Aristomenes och några andra oförskräckta 
män att hejda den framstormande fienden. Den nattliga striden belyses endast af de flammande blixtrarna, ty 
facklorna släckas af det nedstörtande regnet. Striden slutas ej med dagens inbrott, ty Messenierna hafva hunnit 
beväpna sig fullständigare och ordna sina skaror samt försvara sin frihets sista borg fot för fot. Striden varar 
nästan utan afbrott i tre hela dygn, emedan endast en liten del af krigarena i sender kan uppträda för det trånga 
utrymmets skull, och den stridande delen tid efter annan aflöses af uthvilade skaror. På tredje dagen såg 
Aristomenes sig tillbakaträngd anda till fästningens högsta punkt; derföre ordnade han så sina skaror att gubbar, 
qvinnor och barn omgifvas af de stridbara männen, samt slog sig sedan med svärd och spjut igenom till Arka- 



dien, dit Spartanerna läto honom obestridt draga. Han mottogs der högst gästvänligt. Hans här, sorn sedan hlifvit 
förstärkt af tillströmmande flyktingar, inskeppade sig derefter till Sicilien, der den intog staden Zankle, utvidgade 
den och gaf den namnet Messana, det nuvarande Messina. Han sjelf hegaf sig till Rhodos, hvars herrskare 
Damagetos förmälde sig med hans dotter. Han umgicks nu med planer att söka erhålla hjelp i Asien till sitt 
fäderneslands hefrielse, men döden gjorde slut på häris utkast och planer. De underkufvade Messenierna 
hevarade hans minne i sina hjertan och sim\ 

9sånger, hvilka ännu sjöngos århundraden derefter, då en utländsk krigshjelte uppmanade folket till att% 
upplyfta sitt fädernesland ur dess förnedring. 

Under det messeniska kriget och isynnerhet efter dess lyckliga utgång-förstorade Sparta sitt område äfven åt 
andra sidor, isynnerhet på den arkadiska staden Tegeas och de stamförvandta Argeiernas bekostnad. I det 
långvariga kriget mot de sednare beramades en strid af 300 mot 300, i hvilken krigarena stridde med en sådan 
förbittring, att alla stupade, undantagandes eri Spartan, som qvarstod på valplatsen, och två motståndare, som 
flydde tillbaka till Argos. Den företagsamma konungen Kleomenes gjorde dock slut på kriget på det sättet, att 
han tvang den argeiska hären att draga sig tillbaka in i en skog och sedan lät antända denna. 

Genom sådana bragder ernådde Sparta ett obestridt första rum bland alla Hellas stater och till och med utländska, 
regenter friade till dess gunst och understöd. Men ändock bibehöllo dess medborgare sina enkla seder; de älskade 
och ärade af de fria konsterna endast sång, musik och dans. Por sina krigiska och festliga sånger erhöllo Tyrtäos 
och en lakedämonisk slaf vid namn Alkman till och med den sällsynta hedern att blifva upptagna till medborgare, 
och den lesbiska sångaren Terpander, som hlifvit kallad till staden med anledning att uppkomna oroligheter, 
rörde till den grad de vredgade männen genom sina sånger, att de glömde alla sina tvister och ömsesidigt 
omfamnade hvarandra under tårar. Det nuvarande Athen och ruinerna af Akropolis. 

IV. 

Athen. 

Vi vända oss nu från Lakoriiens stridbara och ogästvänliga städer till Athen, medelpunkten för Hellenernas 
vetenskap och konst, kultur och sedliga bildning. Det är beläget på J mils afstånd från hafvet; handelsfartyg och 
fiskarbåtar ankra i dess hamnar, men ännu inga krigsnottor sorn i sednare tider. Högt öfver de låga hyddor och 
boningar, med hvilka stadens borgare åtnöja sig, uppskjuta i öster Akropolis, stadens borg, och i vester kullen 
Pnyx; den förra endast försedd med kyklopiska murar, ett enkelt tempel och en Athenes bildstod af träd, den 
sednare ännu utan klippsäten för folkförsamlingen, som först i mycket sednare tider här satt till doms öfver 
talrika bundsförvandter och underlydande folk. 

Staden Athen var redan i sagotiden förenad med hela landet Ättika genom en gemensam författning. Alla 
innevånarne voro delade i fyra stammar eller Phyler, nemligen krigarenas, herdarnes, handtverkarnes och åker- 
brukarnes. Hvarje stam bestod af tre brödraskap, hvarje brödraskap af tretio slägter och hvarje slägt af tretio 
familjer. Ehuruväl denna indelning ursprungligen var en egyptisk kastindelning, hade denna egenskap för 
längesedan förlorat sig under tidernas lopp; ty i Athen kunde ett sådant tvång, 132 

som band sonen vid fadrens yrke, ej ega bestånd. I de fyra stammarne eller Phylerne fanns det rika och ansedda 
familjer, de s. k. Eupatriderna, som voro i besittning af de högre embetena, men deremot hade Thetes eller 
daglönarnes klass, som ej egde någon förmögenhet, ingen andel i statens styrelse. 

T det stora hela var statsförfattningen i Athen alldeles densamma som i alla de andra grekiska staterna under 
heroeraes tid. En konung stod i spetsen för ett råd af ansedda, till åren komna män, kalladt Areopagos, skötte 
statsaffärerna och var tillika statens högste domare. Rådet sammanträdde på Åres' kulle och fick sitt namn af 
denna samlingsplats. De vigtigaste ärenderne föredrogos i folkförsamlingarne, utan att dessa sedan kunde verka 
på förslagens antagande eller förkastande. Det tyckes till och med i flere fall som om Eupatriderna skulle hafva 
egt någon rätt att välja konung; isynnerhet då Theseus' slägt blef undanträngd af den från Pylos inkomna achajska 
konungaslägten, var det Eupatriderne, som föranledde konungavärdighetens afskaffande. Efter det vanliga 



antagandet skulle denna förändring i styrelsesättet hafva varit en följd af konung Kodros död. Då de doriska 
eröfrarne af Peloponnesos äfven vände sina segerrika vapen mot Athen, gick Kodros dem till mötes. Ett 
orakelspråk lofvar Athenarne segren, såvida deras konung föll i striden. Kodros var genast beredd att dö för sitt 
fädernesland. Han inträngde i det fiendtliga lägret förklädd till bonde och blef ihjelslagen efter ett långvarigt 
motstånd, Såsnart Dorierne fingo kunskap härom uppbröto de och tågade hem; sedan, berättar sagan vidare, 
ansågs ingen vara nog värdig att blifva Kodros' efterträdare, och hans son skötte statsangelägenheterne såsom 
Archont, hvilket embete sedan förblef ärftligt inom Kodros' familj. Tolf af hans efterträdare voro Archonter på 
lifstid. Men från och med år 752 f Ch. förlänades denna värdighet endast på tio år. Omkring år 700 f Ch. 
ändrades detta så att nio Archonter valdes årligen, och att ej blott Kodros' efterkommande utan alla Eupatrider 
voro valbara till detta embete. Sålunda förändrades monarkien till en aristokrati, de ypperstas regering, eller 
snarare till en oligarki, ett fåvälde. 

Denna förändring var ej till folkets fördel, ty Eupatriderna styrde och dömde efter gamla sedvänjor, som endast 
de kände till, och hvilka de ofta ändrade till fördel för sig sjelfva. Derföre kändes behofvet af en bestämd och 
offentlig lagstiftning och lagskipning allt allmännare, och Drako, en af Archonterne, åtog sig detta uppdrag. Man 
säger att hans lagar voro skrifna med blod, för att på detta sätt beteckna deras stränghet; han bestämde nemligen 
dödsstraff för alla förbrytelser. Men dessa lagar hade hufvudsakligast afseende på förbrytelser emot staten och 
medborgarenas lif, och härstammade äfven från en tid, då det behöfdes stränga åtgärder för att upprätthålla 
denallmänna säkerheten. Sednare passade de ej tör de medborgerliga förhållandena utan tycktes vara barbariska, 
liksom vi nu tycka att medeltidens grymma straffbestämmelser äro omenskliga. Por öfrigt blefvo de mycket 
mildrade under tidernas lopp, men afskaffades ej helt och hållet, emedan de hvilade på gammal helgad rätt. 

Drako lemnade statsförfattningen alldeles orörd, ty folket bekymrade sig ännu högst litet om densamma. Men 
desto ifrigare stredo Eupatriderna derom sins emellan, hvilket ofta ledde till blodsutgjutelse. Slutligen vågade 
Kylon, en man som var serdeles framstående genom sin beslutsamhet, sin rikedom och sina förbindelser med 
andra stater, att med 612 f. Ch. ett talrikt anhang besätta Akropolis. Archonten Megaldes, öfverhufvud för 
Alkmäonidernes mäktiga familj, belägrade honom genast med en talrik trupp, och ehuruväl Kylon räddade sig 
sjelf genom flykten, blefvo hans anhängare, som hade tagit sin tillflykt till Eumenidernes altare, dödade i sjelfva 
helgedomen. Denna tilldragelse åstadkom långvariga oroligheter, och man trodde att en förbannelse från denna 
stund vidlådde Alkmäoniderne och genom dem hela folket. 

V. 

Solon. 

Aderton år efter denna handling, som ej kunde försonas, befann sig den 594 f.Ch. i alla tider med skäl 
namnkunnige Solon bland Archonternas antal. Redan då hade han skaffat sig stort inflytande genom sin vishet 
och rättskaffenhet, och förmådde nu Alkmäoniderne att underkasta sig en domstol, som bestod af 300 Eupatrider, 
och som dömde dem till landsförvisning. Men då gudarnes vrede fortfarande hvilade öfver staden och yttrade sig 
genom missväxt och sjukdomar, återkallade han Epimenedes från Kreta, en medlem af ett af dessa 
hemlighetsfulla brödraskap, som föregaf v o sig vara i besittning af hemliga lärdomar och stå i förbindelse med 
gudarna. Denne blidkade gudarnes vrede genom offer, böner och åtskilliga andaktsöfningar, och afreste sedan 
från Athen, utan att mottaga någon annan belöning af de tacksamma borgarena än en gren af det heliga oljoträdet 
på Akropolis, som fordom på en vink af Athene uppvuxit ur jorden. 

Under hela sin dervaro i Athen hade Epimenides högst vänskapligt umgåtts med Solon, hvarigenom den sednares 
anseende så tillväxte, att han vid hvarje tillfälle ansågs såsom den bäste rådgifvaren och hjelparen. Solon var af 
ädel börd och härstammade af Neleus' och Kodros' slägter. Hans fader hade förslösat en stor del af sin 
förmögenhet, och derföre måste sonen en längre tid egna sig åt handeln och besökte i detta afseende Greklands 
och Asiens för- allmänna säkerheten. Sednare passade de ej tör de medborgerliga förhållandena utan tycktes vara 
barbariska, liksom vi nu tycka att medeltidens grymma straffbestämmelser äro omenskliga. Por öfrigt blefvo de 
mycket mildrade under tidernas lopp, men afskaffades ej helt och hållet, emedan de hvilade på gammal helgad 



rätt. Drako lemnade statsförfattningen alldeles orörd, ty folket bekymrade sig ännu högst litet om densamma. 

Men desto ifrigare stredo Eupatriderna derom sins emellan, hvilket ofta ledde till blodsutgjutelse. Slutligen 
vågade Kylon, en man som var serdeles framstående genom sin beslutsamhet, sin rikedom och sina förbindelser 
med andra stater, att med 612 f. Ch. ett talrikt anhang besätta Akropolis. Archonten Megaldes, öfverhufvud för 
Alkmäonidernes mäktiga familj, belägrade honom genast med en talrik trupp, och ehuruväl Kylon räddade sig 
sjelf genom flykten, blefvo hans anhängare, som hade tagit sin tillflykt till Eumenidernes altare, dödade i sjelfva 
helgedomen. Denna tilldragelse åstadkom långvariga oroligheter, och man trodde att en förbannelse från denna 
stund vidlådde Alkmäoniderne och genom dem hela folket. 

V. 

Solon. 

Aderton år efter denna handling, som ej kunde försonas, befann sig den 594 f.Ch. i alla tider med skäl 
namnkunnige Solon bland Archonternas antal. Redan då hade han skaffat sig stort inflytande genom sin vishet 
och rättskaffenhet, och förmådde nu Alkmäoniderne att underkasta sig en domstol, som bestod af 300 Eupatrider, 
och som dömde dem till landsförvisning. Men då gudarnes vrede fortfarande hvilade öfver staden och yttrade sig 
genom missväxt och sjukdomar, återkallade han Epimenedes från Kreta, en medlem af ett af dessa 
hemlighetsfulla brödraskap, som föregaf v o sig vara i besittning af hemliga lärdomar och stå i förbindelse med 
gudarna. Denne blidkade gudarnes vrede genom offer, böner och åtskilliga andaktsöfningar, och afreste sedan 
från Athen, utan att mottaga någon annan belöning af de tacksamma borgarena än en gren af det heliga oljoträdet 
på Akropolis, som fordom på en vink af Athene uppvuxit ur jorden. 

Under hela sin dervaro i Athen hade Epimenides högst vänskapligt umgåtts med Solon, hvarigenom den sednares 
anseende så tillväxte, att han vid hvarje tillfälle ansågs såsom den bäste rådgifvaren och hjelparen. Solon var af 
ädel börd och härstammade af Neleus' och Kodros' slägter. Hans fader hade förslösat en stor del af sin 
förmögenhet, och derföre måste sonen en längre tid egna sig åt handeln och besökte i detta afseende Greklands 
och Asiens för-134 

nämsta orter, hvarigenom han i serdeles hög grad förökade sina kunskaper. Den erfarenhet och de åsigter om 
lifvet och staten, som han förvärfvat, nedskref han i poetisk förrn och ej på prosa, som föga begagnades den 
tiden. Sedan han återkommit till Athen gjorde han snart ett godt bruk af sin poetiska begåfning. Athenarne hade 
nemligen förlorat ön Salamis i krigen mot Megära, och sedan de blifvit ytterligare förödmjukade genom nya 
nederlag, vid dödsstraff förbjudit all uppmaning till öns återeröfring. Solon ställde sig nu såsom vansinnig och 
uppläste i folkförsamlingen ett poem, hvarigenom han så upptände allas hjertan, att de med en röst beslöto ett 
förnyadt anfall på Salamis. På samma gång utvaldes han till deras anförare och företaget lyckades öfver 
förväntan. 

Men den tvedrägt, soin rådde mellan den lilla stadens medborgare, var mycket skadligare än dessa yttre strider. 
Pediä-erne, slättboerna, de rika i Athen, Eleusis och trakien deromkring, lågo i strid med Diakrierna, bergsboerna 
i nordliga trakterna, till hvilka alla de fattiga och herdarna anslöto sig. Ett tredje parti bildades af Paralierna, 
kustboerna i södra delen af landet. Theterna, liksom de smärre jordagodsens egare, suckade under fattigdomens 
börda. De förra, som odlade och skötte de rikas egendomar, voro sämre lottade än slaf värn e, och clå de sednare 
stodo i skuld hos de rika, blefvo de med hustru och barn sålda i slafveri om de ej kunde göra rätt för sig. Under 
sådana förhållanden växte den ömsesidiga förbittringen allt högre och orsakade nästan dagligen våldsamheter 
och dråp. Eör att nu undvika ett inbördes krig uppdrog man åt Solon att döma dem emellan, och gaf honom 
rättighet att affatta en lag, som gällde för alla. 

Här gällde det nu att behålla de rika godsegarne i sina rättigheter och tillika mildra de fattigas hårda öde. 
Eagstiftarens första steg var de berömda Seisachtheia, d. v. s. Upphäfvandet af alla bördor. Genom denna 
förordning blefvo alla de kontrakter, genom hvilka gäldenärerne hade förpantat sig sjelfva och sina familjer, 
förklarade ogiltiga, och de, som blifvit för skuld försålda, återinsatta i sina förra rättigheter. Dernäst ändrades 
myntet, för att göra betalningen af skulderna möjlig, så att 100 nya drachmer (1 Drachma = 0,62-O,ö i Sv. Emt) 



blefvo lika mycket värda som 72 gamla drachmer., hvarigenom fordringsegarne blefvo vid betalningens 
mottagande tvungna att rabattera 28 procent. 

Solon. 135 

Hvad statsförfattningen vidkom lät Solon de gamla formerna qvarstå så mycket som möjligt, om lian ock något 
ändrade deras väsende. Han beböll qvar de fyra Pbylerna eller stammarna, i bvilka borgerskapet var deladt, men 
ordnade dem efter den förmögenhet, som de på den tiden egde. I första klassen upptogs de, som bade inkomster 
uppgående till 500 Medimner säd, i den andra de som skördade 300, i tredje klassen de som fingo 200 och i den 
fjerde, de som egde mindre och de icke jordegande. Efter denna indelning reglerades nu beskattningen och 
krigsskyldigheten. Borgarena i den första klassen betalade de högsta skatterna och måste bemanna och 
underhålla skeppen under ett krig; Hippeerfie eller ryttarena bildade den andra och Zeugiterna, eller de tungt 
beväpnade, den tredje klassen, tjenade i kriget i den egenskap, som deras namn angifver, och de förra måste alltid 
hafva sin häst och de sednare alltid sina vapen färdiga när som helst. Den fjerde klassen betalade inga direkta 
skatter och användes blott såsom lätt beväpnadt fotfolk. För att kunna göra sig ett riktigt begrepp om denna 
indelning och förmögenheten på den tiden, vilja vi här anmärka, att en Me-dimnus säd antogs gälla 1 Drachma, 
och att ett sådant mått spannmål kunde räcka i 46 eller 48 dagar för en man, under det att denne kunde lefva 
ganska anständigt på 3 Oboler (0,31 Rmt) om dagen och föda en hel familj med 5 Miner (== 500 Drachmer eller 
något öfver 300 Rdr Rmt) årligen. Man ser att det var ganska billiga tider eller rättare att penningen hade ett vida 
högre värde då än nu. 

I samma förhållande som borgarena mera eller mindre bidrogo till stats-inkomsternes utgörande, voro de äfven i 
besittning af åtskilliga fördelar. De högsta hedersplatserna, isynnerhet värdigheten af Archont eller medlem af 
Areopagen, i hvilken de afträdande välkända A.rchonterna inträdde, stodo endast öppna för borgare i den första 
klassen. Ringare embeten förbehöllos åt folket i den andra eller tredje klassen. Den fjerde egde inga dylika 
anspråk men likväl ett stort företräde framom de talrika invandrarne och frem-lingarna, som ej voro inskrifna i 
brödraskapen och slägterna: de fingo nemligen gemensamt med de andra stammarne deltaga i valen af 
embetsmän,, och dessa, isynnerhet Archonterna, skulle ej numera svara inför Areopagen för sina 
embetsåtgärder, utan denna domsrätt var uppdragen åt folkförsamlingen. 

Men på det att denna ansvarighet ej skulle, tillfölje af embetsmannens stora antal, blifva blott skenbar, bildade 
lagstiftaren en ny myndighet, de fyrahundrades råd, som förut rådgjorde om de ärenden, hvilka skulle föredragas 
uti folkförsamlingen eller Agora, ledde öfverläggningen derstädes och slutligen läto utföra dess beslut. Detta råd 
stod på visst sätt under Ago-ran, under det att Gerusian i Sparta stod öfver densamma; det valdes af del36 

fyra stammarne på så sätt, att de tre första stammarne valde hvardera ett hundra af sina medlemmar, men den 
fjerde valde ett hundra ur de tre första klasserna. 

Solon beröfvade Areopagen sin rätt att dömma öfver de afgående Ar-chonterna och andra högre embetsmän och 
lemnade detta uppdrag åt Agoran; men han förhöjde denna urgamla domstols anseende derigenom, att han, utom 
dess domareuppdrag, äfven ålade den uppsigten öfver lagarnes tillämpande, öfver sedligheten och öfver 
borgarenas sysselsättningar. I Athen skulle nemligen ej gymnastiska och krigiska öfningar utgöra borgarens enda 
sysselsättning, utan hvarje fader var ålagd att låta sin son lära ett nyttigt yrke, hvarigenom en helsosam täflan 
framkallades såväl i slöjder som konstfärdighet och vetande. 

Solon trodde sig hafva förlänat staten mera fasthet genom införandet af Areopagos och de fyrahundrades råd. lian 
säger derom: 

Två ankaren jag kastat har att hålla 
i stormig, upprörd sjö vårt statsskepp qvar. 

Han förutsåg dock likväl atGöroligheter ej kunde förekommas; derföre utgaf han -den förordningen, att ingen 
borgare finge förblifva likgiltig för uppkommande . partitvister, utan alltid med råd och dåd uppträda på den ena 
eller andra sidan. Han hoppades derigenom alltid förskaffa det parti seger, som hade rättvisan på sin sida. 



emedan flertalet då skulle öfvergå till detta. Men han förbisåg alldeles det inflytande, som fördel, rädsla, bestick- 
ning och makt kunde utöfva på den stora massan, och uppnådde derföre ingalunda sitt vackra syftemål. Derföre 
skapades sednare den märkvärdiga Ostrakismos. Då man fruktade för inbördes strider, framställdes först i rådet 
och sedan i folkförsamlingen, huruvida en sådan domstol skulle sammanträda. Blef denna fråga jakande 
besvarad, så samlades folket efter stammarne, och hvar och en uppskref på en snäcka eller stenskärfva namnet på 
den medborgare, som han misstänkte sträfva efter en olaglig makt, samt kastade denna voteringsbit i en urna. 
6,000 röster dömde den misstänkte mannen till en tio-, ofta femton-årig landsförvisning, utan att han ändock 
förlorade sin ära eller sina egodelar. Man hoppades kunna förekomma splittring eller blodsutgjutelse genom en 
sådan ostrakismos, men många oskyldiga fingo äfven lida derigenom. 

Af de öfriga lagarne vilja vi nämna två. Enligt den ena var det förbjudet att vid äktenskapsaftal göra brudens 
hemgift till vilkoret för giftemålets afslutande, på det att qvinnan ej skulle betraktas såsom en vara; enligt den 
andra förbjöds vid strängt straff allt förtal och elaka ryktens spridande, isynnerhet rörande död man. Den vise 
lagstiftaren menade att döden 137 

helgade den bortgångne och borde göra slut på alla hatfulla känslor och tänkesätt. 

Efter den nya författningens här meddelande grunddrag hade den vise visserligen banat vägen för en demokrati, 
d. V. s. folkets gemensamma välde, der hvarje borgare var lika berättigad att deltaga i statsgöromålens skötande, 
men han hade likväl ej upprättat en sådan, med alla dess företräden och brister. Enligt hans anordningar blef 
staten fortfarande aristokratisk, d. v. s. styrdes af de förnämsta medborgarena. Deri fjerde stammen, som 
innefattade de fattiga eller mindre rikt utrustade, var alldeles utesluten från archorit-värdigheten, deltagandet i 
råden och från hvarje slags embetsmaimaskap, och egde endast rösträtt i folkförsamlingen. I en af sina dikter, 
hvaraf vi ännu ega qvar några strödda bitar, yttrar sig Solon härom sålunda: Makt åt folket jag gaf, så mycken det 
borde besitta, intet hvad rätt var det saknar, intet det fick derutöfver; äfven för dem, som makt och fördelars 
mängd skola ega sörjde jag att icke de af skriande orätt må hotas. Skyddande såleds jag stod, bevarande båda 
med skölden, att ingen af dem med fog för kränkimig och skam duke under. Sedan Solon hade fulländat sitt verk 
förmådde han rådet och folket att aflägga en ed, att lagarne skulle åtminstone i de följande tio åren gälla både 
offentligen och i privatlifvet. Ändock blef han, just för det nya i förhål-länderna, så ansatt med frågor om lagens 
tolkning samt böner om dess förändrande i åtskilliga fall, att häri föredrog att resa från Athen under de första 
åren. Han begaf sig nu till Egypten, underverkens och mysteriernas land, der han af presterne skall hafva fått 
upplysningar om det stora, i verldshafvet sjunkna, Ölandet Atlantis samt om Greklands gamla historia. Derefter 
blef han ärofullt mottagen på Cypern och ej mindre hedrad af konung Krösos i Eydien. 

Denne hade medelst segrande vapen slagit under sig flere folk, och isynnerhet de grekiska städerne på Mindre 
Asiens kust. Han herrskade i sin hufvudstad Sardes, omgifven af vapenrykte och stora skatter, och ansåg sig sjelf 
som en lyckans gunstling. Han lät Solon deltaga i sina fester och visade honom sina skatter och de hopade 
konstverken i palatset. Då den vise ej just visade stor beundran af all denna herrlighet, frågade konungen honom, 
hvilken af alla dödliga som han kände, han ansåg såsom den lyckligaste. Solon nämnde en Athenare vid namn 
Tellos, som egde fullt upp med egendomar och flere välartade barn och barnbarn, samt slutligen med stor heder 
stupade i en drabbning till sin fädernestads försvar. Konungen förvånades och frågade, hvilken han dernäst ansåg 
vara i besittning af den största jordiska lycka. Den vise svarade: »Jag kände fordom två blomstrande ynglingar i 
Argos, vid namn Kleobis och Biton, som gu-138 

darne förlänade den högsta lycka, som någon dödlig kan ernå, ett genom dygder prydt lif och en död utan smärta. 
De voro söner till en af den stora gudinnan Heres prestinnor, och hade redan vunnit priset i flere täf-lirigsstrider. 
Då en gång de heliga oxarne, sorn skulle draga deras rnoder till templet, dröjde allt för länge, spände de sig 
sjelfva för hennes vagn o^h drogo henne under deras medborgares höga bifallsrop till templet. Allt folk prisade 
modren lycklig, som egde två sådana söner, men hon bad till den stora gudinnan, att hon skulle gifva dem sin 
bästa välsignelse. Sedan offret var slut insomnade Kleobis och Biton smyckade med kransar såsom segrare, och 
genien med den slocknande facklan tog dem sakta bort och förde dem till hieltarnes samling, på det att de allt 



framgent måtte få glädja sie; med de odödliga» 

Solon. Krösos och Äsopos.139 

»Men aktar du då ej min ära och rnina rikedomar såsom jordisk lycka?» frågade konungen. 

»O, Krösos, menniskolifvet är långt och lyckan, som i dag pryder det med en krona, kan lätt fly hort i kommande 
dagar. Derföre hör ingen menniska, prisas lycklig förrän hon hunnit till slutet af sitt lif, då det dunkla ödet ej 
längre har någon makt öfver henne)). 

Den herömde sagodiktaren Äsopos hefann sig äfven vid hofvet i Sardes. Han var född slaf och efter det vanliga 
antagandet misshildad och lytt. På en resa i sin herres sällskap hade han helastat sig med den tyngsta delen .af 
packningen, nemligen med brödkorgen. I hörjan hlef han utskrattad härföre; men efter få dagars förlopp hade 
hela hröd förråd et hlifvit uppätet och han gick nu glad med. deri tomma korgen hland de öfriga tungt belastade 
slafvarne, som nu beundrade hans förutseende. Då han sednare hade hlifvit försatt i frihet, hlef han gästfritt 
emottagen hos Krösos och rönte mångahanda liedersbevisningar; han var äfven närvarande vid Solons ofvan- 
intagne samtal med Krösos. Då han nu såg huru konungen vände sig mörk i hågen från sin gäst, rådde han denne 
att beflita sig örn att mera falla konungen i smaken om han täflade om dennes ffunst. Men den vise förak- 

öO 

tade rådet, rådgifvaren och gunsten och lemnade palatset och staden, sedan han skuddat stoftet af sina fötter. 

Då försmådde konungen den vise för hans tals skuld, som förekom honom dåraktigt; men då hans hufvudstad 
Sardes sedan stormades af Perserna, och han sjelf med fjorton af de ädlaste lydiska ynglingarne blefvo 
fastbundna vid en bjelke för att öfverantvardas åt lågorna, då utropade han smärtsamt: »O, Solon! Solon;)) 

Kyros, den segerrike persiske konungen, ville veta dessa ords betydelse. Sedan han erfarit orsaken till deras 
utsägande lät han befria den olycklige Krösos, sjelf ihågkoinmande all mensklig lyckas obeständighet, och 
qvarhöll honom hos sig såsom sin vän och rådgifvare. 560 f. Ch. 

Efter denna resa återvände Solon betydligt gammal till sin fädernestad. Här förstördes hans lugn och hans 
giädtighet genom åsynen af de ånyo upp-ståndna inre striderne, som han försökt förekomma. Pediäerne eller de 
rika jordegarne under Lykurgos anförande, Paralierna eller kustboerna ledde af Alkmäoniden Megakles och 
bergsboerna eller Diakrierna samt de fattigas stora massa följande den kloke Pisistratos, stridde och tvistade 
sinsemellan. Den vise försökte förgäfves att medla emellan dem; förgäfves uppträdde han, en nära åttatioårig 
gubbe, i full vapenskrud i Ägor au och höll ett lågande tal till folket; räddslan öfvervann hans skäl, ty Pisistratos 
hade med sitt partis begifvande omgifvit sig med en lifvakt af klubbärare. Denna makt satte honom i stånd att 
bemäktiga sig Akropolis och drifva sina fiender, isynnerhet Alkmäoniderne, på flykten. Solon flydde ej. ))Mina 
år, sade han,är mitt bästa skydd». Segraren visade sig äfven helt vänligt stämd mot honom, och redan innan året 
räddades han af döden från att behöfva åse alla partiernas tvister och ödets omskiftningar. 

VI. 

Pisistratos och hans söner. 

Pisistratos fick ej länge glädja sig åt makten, ty de båda andra parti-cheferne förenade sig och tvungo honom att 
lemna. Ättikas landamären. Men då de sedermera råkade i tvist, rörande delningen af makten, ingick Megakles 
förbund med den företagsamme flyktingen och gaf honom sin dotter till äkta. Det konstgrepp, som den sednare 
sedan använde för att återkomma till staden och återfå sin förlorade makt, är ganska betecknande för Ättikas 
innevånares dåvarande bildningsgrad. Han for iri i staden i en lysande stridsvagn midt på ljusa dagen utan att 
vara åtföljd af vapenrustade anhängare och legoknektar. Ingen borgare höjde likväl sitt svärd eller spjut emot den 
landsförviste, ty stadens skyddsgudinna. Pallas Athene, stod vid hans sida på vagnen. Deri som åsåg detta 
skådespel hyste full tillit till dess verklighet och berättade det för andra, tills det hlifvit en sägen, trodd öfver hela 
landet, att gudarne hade återfört Pisistratos till Athen. Först sedan, då han råkat i tvist med Megakles, hlef det 
uppdagadt, att en ståtlig qvinna vid namn Pliye öfvertagit den djerfva rolen och utfört den med öfverlägsen 



skicklighet. 


Men Pisistratos blef ännu en gång tvungen att öfvergifva staden, då återvände han likväl med en Öfverlägsen 
härsmakt och fick sedan hehålla väldet. Han lät den soloniska statsförfattningen hestå oruhhad, likaledes lättade 
han borgarenas skattebördor och lockade skalder och konstnärer till sitt hof, hvartill han sattes i stånd genom sin 
stora enskilda förmögenhet. Enligt ordets grekiska betydelse var han en tyrann, men en mild och god sådan. 

Han efterträddes i styrelsen af sina tre söner Hipparchos, Hippias och Thessalos, hvilka lika ärofullt som han 
utöfvade herrskarekallet. Borgarena befunno sig serdeles väl, säkra som de voro i besittningen af sina egodelar; 
handels- och yrkesverksamheten tilltogo, emedan de funno uppmuntran i landets tilltagande uppblomstring. 

Solon hade nedbrutit de pelare, som betecknade de hos fordringsegare förpantade godsen; Hipparchos lät på alla 
gator och vägar uppresa prydliga Hermesstoder med enkla lefnadsreglor. Der läste vandraren, då han gick längs 
efter vägen! »Bedrag aldrig vännen»; är mitt bästa skydd». Segraren visade sig äfven helt vänligt stämd mot 
honom, och redan innan året räddades han af döden från att behöfva åse alla partiernas tvister och ödets 
omskiftningar. 

VI. 

Pisistratos och hans söner. 

Pisistratos fick ej länge glädja sig åt makten, ty de båda andra parti-cheferne förenade sig och tvungo honom att 
lemna. Ättikas landamären. Men då de sedermera råkade i tvist, rörande delningen af makten, ingick Megakles 
förbund med den företagsamme flyktingen och gaf honom sin dotter till äkta. Det konstgrepp, som den sednare 
sedan använde för att återkomma till staden och återfå sin förlorade makt, är ganska betecknande för Ättikas 
innevånares dåvarande bildningsgrad. Han for iri i staden i en lysande stridsvagn midt på ljusa dagen utan att 
vara åtföljd af vapenrustade anhängare och legoknektar. Ingen borgare höjde likväl sitt svärd eller spjut emot den 
landsförviste, ty stadens skyddsgudinna. Pallas Athene, stod vid hans sida på vagnen. Deri som åsåg detta 
skådespel hyste full tillit till dess verklighet och berättade det för andra, tills det blifvit en sägen, trodd öfver hela 
landet, att gudarne hade återfört Pisistratos till Athen. Först sedan, då han råkat i tvist med Megakles, blef det 
uppdagadt, att en ståtlig qvinna vid namn Pliye öfvertagit den djerfva rolen och utfört den med öfverlägsen 
skicklighet. 

Men Pisistratos blef ännu en gång tvungen att öfvergifva staden, då återvände han likväl med en Öfverlägsen 
härsmakt och fick sedan behålla väldet. Han lät den soloniska statsförfattningen bestå orubbad, likaledes lättade 
han borgarenas skattebördor och lockade skalder och konstnärer till sitt hof, hvartill han sattes i stånd genom sin 
stora enskilda förmögenhet. Enligt ordets grekiska betydelse var han en tyrann, men en mild och god sådan. 

Han efterträddes i styrelsen af sina tre söner Hipparchos, Hippias och Thessalos, hvilka lika ärofullt som han 
utöfvade herrskarekallet. Borgarena befunno sig serdeles väl, säkra som de voro i besittningen af sina egodelar; 
handels- och yrkesverksamheten tilltogo, emedan de funno uppmuntran i landets tilltagande uppblomstring. 

Solon hade nedbrutit de pelare, som betecknade de hos fordringsegare förpantade godsen; Hipparchos lät på alla 
gator och vägar uppresa prydliga Hermesstoder med enkla lefnadsreglor. Der läste vandraren, då han gick längs 
efter vägen! »Bedrag aldrig vännen»;»gå bort och tänk efter hvad rätt är»; »måtta i allt»; och sådana satser 
Inpräglades hos honom och ledde hans tankar helt omärkligt på det goda och lofliga. De förnäma funno andra 
själsnjutningar vid sina herrskares hof, ty der klingade berömda skalders harpor och namnkunniga lärda tolkade 
der vishetens ord. Det är högst troligt; ehuru vi ej ega historiska uppgifter derom, att der ej heller brast bordets 
nöjen och andra utsväfningar. Öfverflöd och fast eganderätt åtföljas vanligtvis deraf, men just dessa kala-seringar 
gåfvo slutligen anledning till störtandet af Pisistratidernas herravälde. Två förnäma ynglingar Harmodios och 
Aristogiton, som voro beständiga deltagare i dessa fester och utsväfningar, uppgjorde plan till en 
sammansvärjning för att sålunda hämnas en personlig förolämpning. Hippias och Hipparchos skulle mördas båda 
två, men endast den sednare föll för mördare-näs dolkar och Hippias undkom ej allenast döden, utan fann äfven 
på medel att kufva sammansvärjningen. 



Från denna tid blef han en despot i ordets fullständiga betydelse och gjorde sig derigenom hatad af större delen af 
folket. Det lyckades honom visserligen att med thessaliska och thrakiska legoknektars bistånd i ännu fyra år 
förekomma sitt väldes störtande, men. de landsförvista Alkmäoni-derna vunno slutligen oraklet i Delphi på sin 
sida, genom att på ett praktfullt sätt uppbygga det nedbrunna templet, och erhöllo genom dess utsago hjelp från 
Sparta. Den Spartanske konungen Kleomenes, h vil ken vi redan lärt känna såsom argeiiernes besegrare, inträngde 
i Athen, belägrade Akropolis och tvang Hippias att afläsna sig från Ättikas område. Han flydde med sina skatter 
till udden Sigeon i det gamla trojanska landet, der han fick en betydlig förläning under den persiske konungen 
Darii öfverherrskap. Härifrån gjorde han nu flere försök att återvinna sitt herravälde och han vann på sin sida till 
och med sin äregirige besegrare Kleomenes, som anryckte med en betydlig härstyrka för att betvinga det 
motsträfviga Athen. Men då bundsförvandterna, isynnerhet Korinth och den andre spartanske konungen 
Demaratos, lärde känna krigets orsak och mål, vägrade de att vara viljelösa verktyg för herrsklystnaden och 
återvände till sina hembygder. Hippias begaf sig derefter till den persiske konungens hof lör att begära hans hjelp 
till att underkufva den motspänstiga staden, och snart inträffade flere omständigheter, hvilka tycktes gynna hans 
planer. VII. 

Klisthenes. 

Den soloniska lagstiftningen i Athen hade nu blifvit befriad från sina bojor och uppnådde fullt användande, med 
sina stora förtjenster och brister. Det visade sig nu att de båda råden ingalunda voro de säkra ankaren, som skulle 
kunna fasthålla statsskeppet i storm och sjögång. De fyra stammarne,, som valde dem, stodo under de rikas och 
förnämas inflytande, och dessa började snart att med nya vapen söka utkämpa den gamla striden om den högsta 
rangen i staten. 

Under dessa strider och oroligheter vände sig Alkmäoniden Klisthenes (Kleisthenes) till sjelfva massan af folket 
och beslöt att utvidga deras makt och inflytande, emedan han sjelf ej kunde vinna erkännande på annat sätt. 
Genom honom förvandlades den soloniska författningen, som försvarade folket för förtryck men i grund och 
botten var aristokratisk, till en fullständig demokrati. Det första afgörande steget till att framkalla en sådan 
förändring var afskaffandet af de fyra Joniska Phylerna eller stammarna ock hela folkets indelning i tio Phyler, af 
hvilka hvar och en sönderföll i tia Demer eller kantoner. Men denna indelning hvilade ej på förmögenhets- 
grunder utan till större delen på boställsförhållanden, så att hvarje kanton, och följaktligen hvarje Phyl, 
innefattade både rika, mindre bemedlade och utfattiga. Ättikas befolkning hade betydligt tillvuxit genom 
upptagandet af fördrifna Jonier, Achajer, Minyer o. s. v. Flyktingarne hade visserligen till stor del slagit sig ned 
på Mindre Asiens kust, men många hade dock föredragit en bosättning i Ättika, ehuruväl de ej fingo borgarrätt. 
Klisthenes-lät upptaga alla fria innevånare i de nya Demerna och Phylerna och fördelade rättigheterna och 
skyldigheterna i lika grad dem emellan. Men denna likhet var ändock blott skenbar. Krigsbördorna, de offentliga 
festerna och grundräntan blef lika fördelad på alla Demer och Phyler, men i deras sköte qvarstod dock den förra 
skyldigheten att lemna bidrag efter förmögenhetens olika storlek, under det att alla medborgare numera voro lika 
berättigade att bekläda statsembetena och deltaga i omröstningen i folkförsamlingen. De fyrahundrades råd blef 
tillökadt med hundra nya ledamöter, och hvarje Phyl valde årligen inom sig, utan afseende på person och 
förmögenhet, femtio medlemmar, hvilka likväl, liksom Archonter, voro pröfning underkastade,, huruvida de voro 
hederliga och rättsinta medborgare. Emedan de anseddal43 

personerne fortfarande utöfvade mycket inflytande på valen, blefvo Archonter och ledamöter af rådet sednare 
utsedda genom lottning-. Dessa förlorade jemväl mycket af sitt inflytande, då lagstiftningen talroll 
folkförsamlingen och domsrätten ITeliöan, en genom lottning utvald jurydomstol bestående af 6,000 
medborgare. Äfven den vördnadsvärda Areopagen förlorade en del af sin myndighet, men deri uppträdde likväl 
stundom mangrant i Ago-ran, för att förekomma förvända beslut eller befordra en svår förbrytare till straff. Den 
egde likväl alltid ganska vidsträckt myndighet och omgafs af ett vördnadsbjudande anseende. Liksom förut 
kunde man blott blifva bisittare i den, sedan man såsom ledamot af rådet visat sig ega en obefläckacl karakter. 
Areopagen. hade fortfarande hand om sedepolisen, dömde öfver falskt vittnesbörd, bestickning och gudlöshet. 
Den öfvervakade borgarenas flit och verksamhet, de yttre lofliga sederne och barnens uppfostran; den ingrep 



äfven ganska ansenligt i privatlifvet, något som inan i våra dagar skulle anse såsom en skriande despotism. Sedan 
den sammanträdt under 

Areopagens sammanträde. 144 

bar himmel på Åres' kulle, framförde den andra Archonten, liksom en allmän åklagare, sina klagomål, stående på 
en sten så att han var synlig för alla. Den anklagade, som likaledes stod på en sten, försvarade sig, sedan likväl 
båda genom en högtidlig ed bekräftat sanningen af sina ord. Sedan röstade domstolen med svarta och hvita kulor, 
hvarvid pluraliteten afgjorde. De lagar, på hvilka domsluten grundades, voro inristade på en pelare, på det att de 
aldrig skulle kunna förgätas eller förändras. 

Derförutan hade man träffat åtskilliga försigtighetsmått för att förhindra afskaffande^ af gamla, goda lagar och 
helt tvärt införa nya. Likaledes blefvo vigtiga statsembeten, såsom isynnerhet de tio Strategerna eller 
fältherrarna, ej tillsatta genom röstning utan medelst val. Den egentliga statsförvaltningen sköttes omvexlande af 
den tiondedel af rådet, som man kallade Prytanien. De femtio Prytanerna öfvervakade de offentliga 
angelägenheterne under 35 dagar, sammankallade folkförsamlingen fyra gånger under denna tid, föredrogo för 
den de ifrågavarande ärendena och bespisade på allmän bekostnad de mest förtjenta borgarena i Prytaneon. 

Sedan följde femtio nya ledamöter och så tid efter annan tills ett nytt år ingått. 

Utom dessa de högsta embetsmännen fanns det äfven flere förvaltnings-eller dömmande myndigheter. Den förste 
Archonten (Eponymos) dömde i familjeangelägenheter, den andre (Basilcus) angående mysterier och gudstjenst, 
den tredje (Polemarck) öfver fremlingar och bundsförvandter. Alla dessa myndigheter och domare voro försedda 
med flere bisittare. 

Genom detta alla medborgares deltagande i förvaltningen och ärendenas offentliga behandling blef mycken 
insigt i och kännedom om statens behof spridd bland befolkningens alla klasser, och uppstod en täflan, som, så 
länge fäderneslandets väl var sträfvandenas högsta mål, upphöjde Athen till spetsen af en sådan ära och makt, 
som sällan uppnåtts af ett land med så litet omfång. Men då denna ifver hade gått Öfver och då egenkärlek och 
egen-nytta trädde i fosterlandskärlekens ställe, då blef hela folket snart en massa af spetsfundiga, lättmutade och 
nyhetsjägtande lättingar. 

De öfriga grekiska staterna voro till större delen som Sparta styrda på ett aristokratiskt sätt, men de andra, 
isynnerhet öarna och de Joniska städerna i Mindre Asien, på ett demokratiskt. De sednare städerna stodo vid 
denna tid under de lydiska konungarnas och efter deras fall under Persernas beskydd, och måste efter persisk sed 
lyda Satraperna eller ståthål-larena, hvilka regerade öfver stora sträckor asiatiskt land. 

På samma sätt som statshushållningen, voro äfven alla privatförhållan-derna väl ordnade och öfvervakade. 
Lagstiftaren utgick från den grundsatsen, att borgaren ej blott hade att befordra sina egna ändamål, utan snarare 
den allmänna välfärden. Detta kunde endast ske derigenom, att hani alla sina sträfvanden utåt, liksom i sina 
husliga sysselsättningar, stod un-der lagarnes uppsigt Yi vilja derföre granska det grekiska hushållet litet närmare 
och följa medborgaren ända från hans födelse till det ögonblick, då man för sista gången bekransar hans i döden 
stelnade hufvud. 

Likbekransning. Fjerde Afdelningen. 

Lefnad och kultur. 

I. 

Seder och bruk. 

Under de lagbundna statsinrättningarnes inflytelse gestaltade sig lefnadssättet helt annorlunda än under 
hjeltetiden. Medborgaren tillhörde ej längre hemmet,, utan staten, offentligheten, hvarigenom han blef mera 
skiljd från makan och de husliga förhållanderna. d vinnorna måste öfverhufvud förlora allt det inflytande, som 
Homeros tillskref dem, emedan de förblefvo qvarstående på samma bildningsgrad, under det att männen gingo 
framåt, såväl med afseende på vunna insigter och bildningens mångsidighet, som genom deras deltagande i de 



offentliga förhandlingarna och de nationella och storartade spelen. Det var endast i Sparta der qvinnorna egde 
tillträde till de offentliga spelen och högtidligheterna, och der de voro berättigade att yttra sig prisande eller 
tadlande öfver männens och ynglingarnes uppförande, som de liksom jemlikar stodo vid deras sida, djerfva, 
energiska, kyska och hegåfvade med yttre skönhet, utan att dock vara i hesittning af en Penelopes blygsamma, 
husliga dygder. 147 

Inom de flesta af de grekiska staterna var qvinnans verksamhet inskränkt till hushållsgörornålen, de små barnens 
skötande och uppsigten öfver slaf-vinnorna. Men emellertid deltogo de äfven i firandet af åtskilliga fester, t. ex. 
Panathenäerna, och sammanträffade äfven i lag med sina väninnor, utan att någon man fick bevista dessa möten. 
De bebodde den bakre, numera undangömda delen af huset, utan att ändock vara instängda i densamma; de 
vistades tvärtom ganska ofta i mannens rum, derifrån de dock genast aflägsnade sig då någon fremling kom på 
besök. Likaledes uträttade de alla de yttre göromålen, gjorde uppköp och beställningar för hushållet. Husets 
döttrar uppfostrades i en sträng tillbakadragenhet. Så länge de voro ogifta fingo de aldrig visa sig obeslöjade 
utomhus. Derföre förblefvo de äfven blygsamma och dygdiga, men saknade, som ofvan sagts, all själsodling. Af 
samma skäl hade de ej heller någon röst vid valet af make. Friaren satte sig i förbindelse med fadren, eller husets 
herre, då han ville gifta sig med en flicka ur familjen; man granskade hans stånd och den ömsesidiga 
förmögenheten; hemgiftens belopp bestämdes och dermed var förlofningen afslutad, utan att han fått tillfälle att 
lära känna sin tillkommande maka eller fått anhålla om hennes ja. Dagen före brölloppet firades ett högtidligt 
offer åt Zeus och Here, ofta äfven åt Artemis, men på bröllopsdagen togo både brud och brudgum sig ett bad, 
hvars vatten anskaffades från en, på hvarje ort bestämd, helig källa. Mot aftonen afhemtade brudgummen, med 
en utvald brudsven, sin maka i en med mulåsnor eller oxar förspänd vagn, och förde henne till sitt hem. 
Svärföräldrarne, isynnerhet modren, och andra vänner slöto sig, bärande brinnande facklor, till tåget, som 
långsamt satte sig i rörelse mot brudgummens hus, som var rikt prydt med kransar. De mötande tillropade dem 
lyckönskningar, hvilka besvarades af brudskaran, under det att bruden satt tyst i vagnen, insvept i sin slöja. I 
brudgården fanns en riklig måltid redan tillredd, och i den deltogo äfven qvinnorna, hvilket ej annars kom i fråga. 
Efter den kännedom vi ega om Grekernas glädtiga lynne böra vi ej tvifla på att den kryddades af sång och skämt. 
Emot midnatten ledsagades de nygifta till sitt gemak och bröllopshymnen uppstämdes, hvarmed festen slutades. 
Dagen derefter fick den unga makan många och efter råd och lägenhet dyrbara skänker af sin make och husets 
vänner, men först på tredje dagen fick hon som hustru visa sig obeslöjad och taga hand om hushållsgörornålen. 

I Sparta hade denna fest en råare karakter, ty der röfvade friaren sin brud med våld, likväl dock först sedan 
åtskilliga underhandlingar med h en nes föräldrar och deras tillstånd dertill föregått. Då man .besinnar lättheten 
för de båda könen i Sparta att sammanträffa med hvarandra, bör man äfven-kunna förutsätta att brudens samtycke 
föregått giftermålet. 148 

Då ett barn föddes, berodde det helt och hållet på fadren, huruvida han ville behålla det hos sig eller utsätta det. 
Ett sådant beteende var likväl ej såsom i Rom tillåtet genom stiftad och bestämd lag, men det fanns ej heller 
någon straffbestämmelse, genom hvilken ett sådant utsättande kunde stäfjas. Denna grymma rättighet utöfvades 
dock högst sällan, emedan faders- och modershjertat aldrig, under hvad himmelsstreck som helst, kan förneka 
kärleken till sitt barn. Då barnet behölls i huset firades en familjefest på femte dagen efter dess födelse. 
Barnmorskan eller en annan gift hustru bar barnet omkring Hestias eld, som brann på härden i husets pelarsal, 
och sedan höll man eri festmåltid till den nyföddes ära. 

Qvinnornas husliga lif. 

På tionde dagen firades en vigtigare fest. Då förrättade fadren ett offer och barnet fick ett namn. Sedan gåfvo alla 
husets vänner, såväl de fria som slaf värn e, skänker åt den nyfödda, hvilka gåfvor väl förvarades för barnets 
räkning. Äfven denna fest afslutades med en glad måltid, genom hvilken barnet på visst sätt upptogs till medlem 
af samhället. 

I deri späda världsborgarens första år uppdrogs hans vård, skötsel och uppfostran åt modren allena. Häri 
vaggades eller kringbars i ett tråg, eller 149 



ofta nog i fadrens skålformiga sköld, för att bringas till sömn. Sedermera skrämde man det olydiga eller 
skrikande barnet med sagor om Lamier ocb Empuser, spökväsenden, som lefde af menniskokött, röfvade små 
barn, sögo deras blod o. s. v. Dessutom berättades det äfven ofta vackra historier, isynnerhet Asopiska fabler för 
detsamma; det fick dockor, åtskilliga små figurer, soldater, bönder, fiskare af lera och äfven stundom af metall, 
det roades genom allehanda muntra lekar, hvilka till större delen voro desamma som våra ännu brukliga 
barnlekar; på sådant sätt uppväxte barnen, ända tills gossarne kommo i skolan eller gymnasiet, men flickorna 
fingo under modrens ledning sysselsätta sig med hushållsbestyr; på sådant sätt inträdde de i de mognare åren; de 
förra måste fylla sitt lifs uppgift i Agoran eller på slagfältet, de sednare i hemmets ensamhet, ända tills genien 
med den sänkta facklan infann sig och satte ett mål för deras sträfvanden. 

I Grekland hyste rnan i allmänhet ingen barnslig fruktan för döden. Man var van vid att åt sig skapa lifvets 
förhållanden med kraft och mod; för öfrigt underkastade man sig modigt Moiran (ödet), som enligt den grekiska 
tron beherrskade både gudar och menniskor. I de grekiska vises yttranden påträffa vi flerestädes den åsigten, att 
döden vore, efter berömliga bragder eller ett väl fulländadt lif, den högsta lycka, som gudarna kunna förläna 
någon dödlig. 

Då ett dödsfall hade timat i huset, tillredde de anhöriga med from omsorg allt som behöfdes till begrafningen, 
emedan man trodde att det lyckliga inträdandet i skuggornas rike berodde derpå. Det utgjorde alltid en Hellens 
innerligaste önskan att få en högtidlig begrafning efter döden, och likaledes ansågs det såsom höjden af låg 
grymhet att förvägra sin fiende den sista hedersbetygelsen. Såsnart man hade tillslutit den bortgångnes ögon, 
instack man en Obol i hans mun, på det han skulle kunna betala färjelönen åt Charon, som rodde själarne öfver 
Styx. Sedan tvättades liket, insmordes med välluktande salfvor och ikläddes en ren, hvit drägt. Derefter pryddes 
dess hufvud med en krans af blommor och murgrön och dess hals, armar och bröst med band och kransar. På 
andra dagen utställdes det offentligen på en hög bädd. I Athen skedde detta inom huset, men på andra ställen 
äfven utanför dörrarne. Der greto nu och klagade qvinnorna, ja, man lejde till och med gråterskor, som slogo sig 
för bröstet och sleto sig blodiga i sin betalade sorg, men detta sednare bruk afskaffades dock eller åtminstone 
inskränktes genom Solons lagstiftning. På tredje dagen utbärs liket, på dess bädd, af slägtingar, företrädda af 
flöjtspelerskor eller af personer, som sjöngo klagosånger. De öfriga slägtingarne följde sedan efter i ordnadt tåg. 
Angående begrafningen har man länge tvistat om huruvida liken jordades eller om de brändes, men numera har 
det blifvit satt utomtvifvel, att båda begrafningssätten brukades jemte hvarandra. Ej blott i Stora Grekland utan 
äfven i det egentliga Hellas har man öppnat flera grafvar och funnit der dels kistor innehållande ben, dels urnor 
innehållande aska. 

Kistorna voro understundom af träd men för det mesta af lera, urnorna antingen af lera eller, isynnerhet hos rikt 
folk, af metall. Grafvarne, hvari qvarlefvorna nedsattes, voro äfven af flerehanda beskaffenhet. Det fanns helt 
enkelt gräfda grafvar, men äfven murade och i klipporna uthuggna grafkam-rar. Ofvan grafvarne upprestes 
minnesvårdar, hvilka i de flesta fallen bestodo af Stelener eller stenpelare med gaflar, på hvilka inhöggos 
åtskilliga skilderier och isynnerhet upplysningar om den bortgångne. Många nöjde sig med fyrkantiga stenar, 
formade som altaren, eller med liggande grafste-nar, men andra läto uppbygga tempelformiga grafvårdar, hvilka 
naturligtvis voro konstnärligt bygda och mycket dyrare. 

Sedan man hade uppfyllt den fromma pligten att föra liket i jorden, ihogkom man äfven de qvarlefvande. De 
församlades ännu en gång i sorgehuset till en festlig måltid, som afslutade likbegängelsen. Sedan offrade man på 
grafven, på h vilken äfven nedlades blommor och kransar, och mången gång de sörj andes afklippta hår. Sorgtiden 
var bestämd till tretio dagar efter dödsfallet. Under denna tid buro den dödes anförvandter en svart 
öfverklädning, kallad Himation. De afhöllo sig äfven från allt deltagande i de offentliga lustbarheterna och 
undveko äfven att på hvad sätt som helst i sina egna hem på bullersamt sätt yttra sin glädje. 

II. 

Bildande konst. 

Vi återvända nu från de fester, med hvilka man ärade de aflidna, till betraktandet af en lefnadsfrisk verksamhet. 



och vända först blicken på det stränga och inom sig sjelft slutna Sparta. Såsom vi redan hafva sett, ansågs 
vapnens bruk som det yrke, hvilket bäst passade för den fria mannen. De festliga spelen, kroppsöfningarna, 
högtidligheterna, nöjena och jagten, allt hade afseende på kriget och var beräknadt på att göra krigarens både själ 
och kropp duglig dertill. I andra stater voro åkerbruket, handtverken och handeln ej blott tillåtna, utan, isynnerhet 
i Athen, påbjudna genom lagarne och hållna högt i ära. 

Då man tänker sig Grekernes naturliga skörihetssinne, måste handt-verket småningom höja sig till konst; 
synkretsen vidgades och de mera konstnärliga Sträfvandena befordrades genom den lifliga sjöhandeln och det 
öfver- tvifvel, att båda begrafningssätten brukades jemte hvarandra. Ej blott i Stora Grekland utan äfven i det 
egentliga Hellas har man öppnat flera grafvar och funnit der dels kistor innehållande ben, dels urnor innehållande 
aska. 

Kistorna voro understundom af träd men för det mesta af lera, urnorna antingen af lera eller, isynnerhet hos rikt 
folk, af metall. Grafvarne, hvari qvarlefvorna nedsattes, voro äfven af flerehanda beskaffenhet. Det fanns helt 
enkelt gräfda grafvar, men äfven murade och i klipporna uthuggna grafkam-rar. Ofvan grafvarne upprestes 
minnesvårdar, hvilka i de flesta fallen bestodo af Stelener eller stenpelare med gaflar, på hvilka inhöggos 
åtskilliga skilderier och isynnerhet upplysningar om den bortgångne. Många nöjde sig med fyrkantiga stenar, 
formade som altaren, eller med liggande grafste-nar, men andra läto uppbygga tempelformiga grafvårdar, hvilka 
naturligtvis voro konstnärligt bygda och mycket dyrare. 

Sedan man hade uppfyllt den fromma pligten att föra liket i jorden, ihogkom man äfven de qvarlefvande. De 
församlades ännu en gång i sorgehuset till en festlig måltid, som afslutade likbegängelsen. Sedan offrade man på 
grafven, på h vil ken äfven nedlades blommor och kransar, och mången gång de sörj andes afklippta hår. Sorgtiden 
var bestämd till tretio dagar efter dödsfallet. Under denna tid buro den dödes anförvandter en svart 
öfverklädning, kallad Himation. De afhöllo sig äfven från allt deltagande i de offentliga lustbarheterna och 
undveko äfven att på hvad sätt som helst i sina egna hem på bullersamt sätt yttra sin glädje. 

II. 

Bildande konst. 

Vi återvända nu från de fester, med hvilka man ärade de aflidna, till betraktandet af en lefnadsfrisk verksamhet, 
och vända först blicken på det stränga och inom sig sjelft slutna Sparta. Såsom vi redan hafva sett, ansågs 
vapnens bruk som det yrke, hvilket bäst passade för den fria mannen. De festliga spelen, kroppsöfningarna, 
högtidligheterna, nöjena och jagten, allt hade afseende på kriget och var beräknadt på att göra krigarens både själ 
och kropp duglig dertill. I andra stater voro åkerbruket, handtverken och handeln ej blott tillåtna, utan, isynnerhet 
i Athen, påbjudna genom lagarne och hållna högt i ära. 

Då man tänker sig Grekernes naturliga skörihetssinne, måste handt-verket småningom höja sig till konst; 
synkretsen vidgades och de mera konstnärliga Sträfvandena befordrades genom den lifliga sjöhandeln och det 
öfver-151 

flod, som uppkom genom den, samt genom förbindelserna med kolonierna i Asien och Italien. 

Byggnadskonsten isynnerhet utvecklade sig egendomligt. Den kraftfulla doriska stammen, som hade förskaffat 
sig öfverväldet i större delen af Grekland, gaf den sin prägel. Då de doriska folken allvarligen egnade sina 
sträfvanden åt konsten, egde de ännu fulla medvetandet af den kraft, genom hvilken de vunnit sina segrar. Deras 
krigiska vandringslifs uppgift hade blifvit löst och de hade skaffat sig boningsplatser, makt och ett stort anseende 
genom sina segerrika vapen. .Men ännu öfverlemnade de sig ej helt och hållet åt en maklig hvila, utan sträfvade 
fastmer efter att befästa sitt välde och utbreda det ännu längre. De visste klart med sig att de hade vunnit sina 
segrar tillfölje af sin egen inneboende kraft, sin lagbundna samhällsordning samt gudarnas beskydd och hjelp, 
och sökte derföre att bevara dessa sin makts grundpelare genom goda medborgerliga inrättningar; men framför 
allt bemödade de sig att bibehålla gudarnes välvilja genom att uppbygga dem värdiga tempel. Detta skedde i en 
folkkarakteren motsvarande form, som derföre kallas den doriska. I densamma hafva de inpräglat sina egna 



kännetecken, nemligen en gedigen och massiv kraft, fullkomlig harmoni och ett vördnadsbjudande allvar, med 
förkastande af alla öfverflödiga prydnader. De hevisade sig dervid hvarken ega hrist på förstånd eller fantasi, 
men på ett sådant sätt att förståndet förhindrade hvarje afsteg från ändamålsenligheten. 

Den doriska hyggnadsarten kan med tern lig bestämdhet härledas från trädbyggnaderna. Trädstammar, som 
inneslöto en reguliert fyrkantig plats, uppburo hufvudbjelkarne, öfver hvilka sedan tvärbjelkarne framskjöto. 
Templets inre bestod hufvudsakligen af rummet eller Naos, der gudabilden stod, samt den öppna försalen, eller 
Pronaos. Bakom rummet fanns ofta ännu ett litet rum eller en Adyton, uti h vil ken dyrbarheter, tempelskatter eller 
mera dyrbara helgedomar förvarades. Denna inrättning bibehölls nästan allmänt i de grekiska templen. På sådana 
trädbyggnader var taket naturligtvis jemnt sluttande, och det förblef äfven sådant sedan man öfvergått till 
stenbyggnaderna, ja, det tyckes till och med som om Grekerne ej förstått sig på att bygga hvälfda tak. 

Den doriska byggnadsstilen utvecklade sig ur denna råa och enkla början. Doriska pelare trädde i stället för 
trädstammarna, som uppburo bjel-karna och taket. De stodo temligen nära hvarandra och uppsprungo i en rak 
stam, utan någon förmedlande öfvergång genom basis eller pelarfot, ur byggnadens golf, till hvilket man kom 
förmedelst några trappsteg. Deras höjd var blott fyra gånger den nedre ändans diameter, en proportion, som 
sedan betydligt förändrades, då man öfvergick från den ursprungliga strängheten och stelheten. De svälla nästan 
omärkligt åt midten till och deras 152 

öfra ända har blott tvåtredjedelar af den nedres diameter, hvilket gör att de förekomma högre än de egentligen 
äro. Samma ändamål hafva äfven reff-lorna, hvilka, tjugo till antalet, löpa nedifrån uppåt. Ofvantill försågos de 

med ett tvärband, hvarefter kommer Echinus eller en af-rundad tillsats. Denna echi-nus uppbär en fyrkantig sten- 
skifva (Abacus), på hvilken de tjocka bjelklagren hvila. Det första af dem är Archi-traven, en rätvinklig bjelke, 
som räckte öfver hela pelarraden. Derefter kommer frisen, en bred tvärremsa, på hvilken förekomma Trigly- 
pherna, efterhärmningar af de förra bjelkändarne, och mellanrummen dem emellan eller * Metoperne, utfyllas 
med bildhuggeriarbeten. Sjelfva gaf-veln är äfven prydd med dylika bildhuggerier under takets lister. 

Grekernes dernäst efter kommande, mera betydande byggnadsstil är den Joniska, hvilken, såsom bevisas af 
templet i Ephesos, redan vid denna tid var betydligt utbildad, och uppstått af den doriska, uppblandad med 
orientaliska elementer, men som blifvit af den grekiska andan utvecklad till en klar och sjelfständig organism. I 
hela sitt väsende uppenbarar den 

* A 

prägeln af ett behaglullt och vekt majestät. I pelaren yttrar sig isynnerhet skillnaden emellan den doriska och 
Joniska stilen. 

Dorisk pelare från Parthenon i Athen.153 

Den Joniska pelaren hvilar på en basis, hvars nedersta del består af en plan skifva, Plinthos. Derofvan ligger en 
holk och på denna en afrundad tillsats. Pelarskaftet, som uppgår från denna basis, är högre, smärtare och mindre 
afsmalnande än det doriska. Det omgifves af tjugufyra refflor, som upp och nedtill afslutas med bågar. Sjelfva 
kapitalen inledes liksom med en krans af perlor. Derofvan anbringades en kran s af halfva ägg med 
framskjutande ormtungor, som skall intaga Echinus' ställe. Denna bildar underlaget för ett bolster, hvars ändar 
nedåt sammanrulla sig i Yoluter eller snäckor, och som i sin ordning uppbär en med blad prydd täckskifva. 
Eiksom Vo-luterne voro ämnade att angifva takets påtryckning, tyckes äfven ny kraft inströmma genom deras 
spiralform. Ar-chitraven, som hvilar på kapitalen, består af tre delar och krönes med en tunn list, hvarigenom 
tyngden liksom tyckes fördelas och all otymplighet förekommes. Erisen prydes rundt omkring med bildhuggerier, 
som ej afbrytas af några Triglypher. Pelarens hela höjd utgör ungefär nio af nedra ändans diametrar, och 
bjelklagret derofvan ungefär fjerdedelen af pelarens höjd. Man förstår lätt att de Joniska byggnadernas tak och 
pelarsalar inom templen voro rikare prydda, och att i hela deras anläggning eftersträfvades mera behag och 
vekhet än i de doriska, hvilka endast voro ett uttryck af energisk kraft. Det 

Jonisk pelare från templet i Ilyssos ?id Athen.154 



tillhör en sednare tidpunkt att förtälja, huruledes den Joniska byggnadskonsten vidare utveeklade sig, och huru 
den praktfulla korinthiska stilen från den ledde sin härkomst. Vi vilja emellertid anmärka, att det lilla templet i 
Ilissos vid Athen var ett af de skönaste bland de Joniska byggnaderna. Det fanns ännu temligen välbehållet qvar i 
förra århundradet, men nu återstå blott några få ruiner af detsamma. 

Dianas (Artemis) ofvannämnda tempel i Ephesos ansågs såsom ett af verldens sju underverk, for sin storleks och 
skönhets skull. Det utgjorde en Hypaethros (ofvantill öppen) med 60 fot höga, i ett stycke huggna Joniska pelare. 
Åtta af dessa pelare stodo på gafvelsidorne och en dubbel pelarrad på hvardera långsidan. Det af hvit marmor 
bygda templet var 220 fot bredt och 425 fot långt. Som man vet uppbrändes det af Herostratos, som derigenom 
ville skaffa sig ett odödligt namn. 

Kybeles tempel i Sardes, 261 fot långt och 144 fot bredt, var likaledes en mycket beundrad jonisk bygnad.155 

Templet i Delphi och andra byggnader från denna 

period. 

Bland alla de byggnader, som blifvit uppförda i en strängt dorisk stil, har ingen blifvit så berömd som Phäbos 
Apollons tempel i Delphi. Vi ämna nu uppehålla oss en stund vid denna märkvärdiga bygnad, från hvilken de 
orakelspråk utgingo, som ofta utöfvade ett så afgörande inflytande på Hellenernes och de omgifvande 
grannfolkens öden. 

Enligt sagan hade Apollon, ljusbringaren, besegrat draken Pyihon, bergsströmmen, som förvandlade dalen i ett 
kärr, hvilket han skaffade ett utflöde. Sedan planterade han ett lagerträd på segerplatsen. Derstädes fanns en djup 
afgrund, ur hvilken bedöfvande dunster uppstego. Menniskor, som närmade sig densamma, råkade i vansinnig 
ifver och profeterade. De gamla mästarena Trophonius och Agamedes uppförde då öfver afgrunden en kyklopisk 
bygnad, som bestod af fem jättestora stenar. Sedan, då oraklet blifvit mera berömdt, uppstod der ett storartadt 
tempel, som afbrann år 548 f. Ch. Vid den tiden var Alkmäonidernes stam fördrifven ur Athen, och då de 
landsförvista hoppades på att medelst gudens bistånd få återvända till fädernestaden, läto de ånyo uppbygga 
templet och använde en stor del af sina skatter dertill. Spintharos från Korinth, den tidens förnämste 
byggmästare, åtog sig byggnadens uppförande och ådagalade dervid ett sådant mästerskap, att han derföre 
beundrades af hela Grekland. 

j^åtom oss nu betrakta denna helgedoms belägenhet. Två vägar ledde dit, den ena, från det öster om Delphi 
belägna Athen, och som gick öfver Kithäron och midt genom Böotien, var brant och oländig, den andra, som 
småningom steg uppåt till Parnassos, från den söderut belägna Krissäiska viken, var mindre brant och 
begagnades derföre mest. Eåtom oss följa pilgrimerna, som vallfärda till helgedomen. De landstiga i den rymliga 
hafsviken vid mynningen af en långsträckt dal, der man ser ruinerna af den till straff för ett tempelrof förstörda 
hamnstaden Kirrha. De kringliggande fälten äro oodlade, emedan den delphiske gudens förbannelse hvilar öfver 

dem. Öfver de från öster och vester framskjutande bergen nedkommer man sedan på den krissäiska slätten, som 
äfven kallades den lyckliga. Vandraren, som fortsätter sin väg till Parnassos höjder längs efter bäcken Pleistos 
stränder, njuter af skuggrika olivelundar, väl skötta trädgårdar, fruktbärande tegar, som vattnas af bergskällorna, 
under det att det mångtoppade berget Kirphis stänger utsigten på högra sidan. Qvarlefvor af kyklopiska murar 
beteckna den plats, som fordom intogs af den förstörda staden Krissa. Stigen blifver nu bran-156 

tare och besvärligare, men pilgrimen tröttnar icke, ty han anar att han närmar sig sin resas mål. Slutligen uppnår 
han en högslätt, ännu några steg och Delphis djupa dalsänkning med alla de behag, hvarmed naturen smyckat 

den, med alla de under, hvarmed konsten försett den, med alla de hemligheter, hvarmed den fromma tron 
omgifvit den, utbreder sig nu för hans syn. Till höger slingrar sig Pleistos längs efter Kirphis gräsbeväxta sidor, 
han ilar nu sin bana lugnt framåt; midt i vintern rusar den fram som en vild bergfors. Eängs efter vägen ser man 
grottor och klippgrafvar prydda ined rikt bildhuggeriarbete. Trädgårdar, lagerlundar och grupper af barrträd 
sträcka sig nu nedåt dalen, hvars medelpunkt intages af staden Delphi. Tempel, pelargårdar, tafvelsalar, ett 
präktigt rådhus och ett gymnasium vittna om stadens rikedom, men alla dessa byggnader förblekna vid åsynen af 



den Ijusbringande gudens tempel, som lyser högt öfver staden, i dalens bakgrund, tör de förvånade pilgrimernes 
blickar. Dess pelares och gaflars marmorglans förhöjes ännu mera af Phädriadernes blygråa kalkväggar, ty 
omedelbart bakom templet uppstiga dessa klippor nästan lodrätt till 900 fots höjd, och Parnassos toppar 
uppskjuta öfver dem, liksom ville de inbjuda vandraren till att besöka passen och pinielundarne, grottorna och de 
sorlande vattnen i bergets sköte och lyssna på Dionysos', den kärleksdruckne Pans, Nymphernas och Faunernas 
hemligheter, som de svärmande Mänaderne brukade göra vid de stora festerna. Men pilgrimerna egna hela sin 
uppmärksamhet på staden och templet, som allt tydligare visa sig för deras blickar. Det tyckes dem som om den 
gamla profetian, h vil ken de fordom hört från inspirerade sångares läppar, nu skulle hafva gått i fullbordan. 

En gång, så berättade sagan, ilade den delphiske guden i delphingestalt genom de blå hafsvågorne framför några 
skeppare från Kreta. Vid krissäi-ska stranden förvandlades delphinen till en lysande meteor, som ilade öfver 
Krissas sköna ängder och stadnade som en lysande stjerna öfver Delphis på den tiden öde och obebodda dal. En 
stund derefter stod han åter i all sin gudomliga skönhet midt ibland dem, med Kitharrhan (en slags lyra) i venstra 
handen och den segerrika bågen i den högra, och förde dem till den stilla dalen. Och då han der sjungit för dem 
en profetisk sång om platsens blifvande prakt och herrlighet, om de härifrån utgående skönare gudabegreppen 
och förmildrade sederna, då glömde de både hem och skepp och nedslogo sina bopålar vid den kastaliska källans 
rand. Derifrån utspridde de sedan kultur och menskliga seder bland bergens halfvilda herdar och grundläde den 
berömda staden Delphi. Dit ilade sedan pilgrimerna på svåra och oländiga vägar. De vandrade framåt genom 
alltid gröna buskar och lundar, gingo förbi många altaren och helgedomar, och då de uppnått staden gingo de 
genom densamma tilldess dalen gör en krökning åt öster, och der vägen tilll57 

J3öotien går längs med klippväggar och afgrunder. Der påträffade de ett tempel lielgadt åt Pallas Athene, hvilken, 
liksom Apollon, skänkte menniskorna vetenskapernas samt de nyttiga och förädlande konsternas ljus. I nordvest 
utbredde sig den sköna förstaden Pyläa. Ej långt derifrån brusar och skummar den kastaliska bergbäcken i en 
trång bergklyfta, beskuggad af urgamla oliv- och mullbärsträd, till. dess den förenar sig med Pleistos längst ned i 
dalen. De pilgrimer, som ville inträda i templet, borde befukta sig med det heliga vattnet vid källans ursprung, en 
fyrkantig bergshåla, för att derigenom renas från synder och fel. De känna betydelsen af denna rengö-relse, ty i 
allas minnen finnes fast inpräglade den pythiska prestinnans evigt sanna ord: 

Ren till hjerta och själ träd in i det helgade templet sedan du lemmarne tvått i den jungfruliga källan. Droppe 
blott en det behöfs att rena den gode, o pilgrim, men till den onde förslå verldshafvets vågor ej ens. 

De stå nu vid porten till det heliga området, i hvars grannskap äfven befann sig theatern och korinthiska 
pelarsalar, der Delphis borgare plägade församla sig, då de ville förströ sig. De inträda, de befinna sig på helig 
mark, som stiger terassformigt ända upp till templet. Der finnas .öfverallt uppställda gåfvor, som blifvit 
hitskänkta af städer, konungar, statsmän och fältherrar. Mängden af dessa gåfvor var redan betydlig på den tiden, 
men den växte på nästan otroligt sätt under årens lopp, emedan det blifvit en from sedvänja, att genom sådana 
skänker betyga sin tacksamhet för hvarje vunnen seger och hvarje lyckosamt företag. Der finnas uppställda uti 
pittoreska grupper, omgifna af lager- eller myrtenbuskar eller beskuggade af plataner och oliveträd, statyer af 
gudar och heroer, konungar, segerrika fältherrar, talare, skalder och andra genom sina bragder eller handlingar 
utmärkta Hellener. Dessa bilder voro antingen huggna i marmor eller gjutna af malm, samt flere af dem 
öfverdragna med en yta af silfver eller guld. Mellan dessa konstverk, som tillika voro skänker af en from tro, 
slingrar sig nu vägen till den öfversta terrassen, som man uppnår medelst flera trappsteg. Man står framför 
templet. 

Den pythiska gudens tempel höjer sig här storartadt och i kolossala dimensioner. Den ena gafveln vetter åt öster 
och skådas af de pilgrimer, som komma från Ättika och Böotien; den ena långsidan af templet vetter åt dalen och 
glänser mot de pilgrimer, som vandra uppföre den ofvanbe-skrifna vägen från krissäiska hafvet. Den vestra 
gafveln och den norra långsidan äro vända åt den branta bergsväggen och äro derföre mindre konstrikt arbetade. 
Omedelbart ur den uppmurade terrassens öfversta trappsteg uppspringa de jättelika pelarena, som äro sex fot i 
genomskärning. De äroUtsigt af dalen och templet i Dehl59 



helt och hållet heklädda med hvit marmor. Architraven prydes af förgyllda sköldar och derofvan glänser 
raarmorfrisen, hvars metoper prydas af rika hildhuggerier, föreställande gudarnes och heroernes strider. Det 
sluttande taket med de håda gaflarrie liknas af skalden Pindaros vid en duhhel foglar-nes konung, som skyddar 
kroppen med sina vingar under det att de stolta hrösten åt håda sidorna skydda de praktfulla gaflarna. Gaf v 
elfältens gyllene hildhuggeriarheten fulländades för öfrigt först 100 år efter templets uppförande, af Athenaren 
Praxias och efter hans död af Androsthenes. På den frä mr e gafvelns ena sida afhildades den uppgående månan 
och på den andra den nedgående solen, troligtvis en anspelning på Apollons och Dionysos' hemlighetsfulla 
födelse; i midten stod Leto med sin stjernemantel och tycktes liksom modren Natten öfverskyla Apollon, Artemis 
och Dionysos. Apollon ledsagas af Muser, Dionysos af Månader. På detta sinnrika sätt fylldes hela det trehörniga 
fältet. 

Liksom de flesta större helgedomarne från denna tid hestod sjelfva templet af tre delar, Pronaos (förhuset), Naos 
(helgedomen) och Adyton eller det allraheligaste. Den med ett gallerverk omgifna Pronaos hildade en regulier 
fyrkant och mätte 100 fot håde i längden och hredden; gafvelsidan och hyg-nadens hredd hade således dylika 
dimensioner, men långsidan var naturligtvis mera än 100 fot lång. I Pronaos stod Homeros' hyst, gjuten i malm, 
men på sidorna såg man två stora vattenhäcken af guld och silfver, som Krösos skänkt hit, och en kopparmast 
med tre gyllene stjernor, som Ägina skänkte efter segren vid Salamis. På de inre pelarena stodo de sju vises 
valspråk inristade med gyllene hokstäfver: 

Lagom är häst, sade Kleohulos ifrån Lindos. 

Man hör alltid tänka sig fore, sade Periander från Korinth. 

Tag tiden väl i akt, sade Pittakos från Mitylene. 

Många göra en sak illa, menade Bias från Priene. 

Den som går i horgen, går i sorgen, varnar Thales från Miletos. 

Känn dig sjelf, hefaller Chilon från Sparta. 

Aldrig för mycket, lärde Solon från Athen. 

Naos eller det egentliga templet var ofvantill öppet, så att solljuset och regnet egde fritt tillträde och de från 
altarena uppstigande feta ångorna egde ett utlopp. Midten upptogs af hufvudaltaret, på hvilket en eld underhölls 
håde natt och dag. Enligt sagan sammanträffade här de tre örnar, som Zeus utsände härifrån åt olika håll för att 
utspeja jordens medelpunkt; derföre kallas denna sten för jordens nafle. Det öppna rummet omslöts af en hetäckt 
pelargång, i hvilken Zeus', Apollons och Morerna s, eller ödets gudinnor, afgudade bildstoder voro uppställda; 
der hade man äfven uppsatt en kopparstol åt Pindaros, för att ära honom framför alla andra skalder, för hans 
sånger till den pythiska helgedomens pris och ära. 160 

Adyton eller det allraheligaste innehöll, förutom en mängd dyrhara tempelskatter och en gudens hild af rent 
.guld, den hemlighetsfulla afgrunden med den för Pythia hestämda gyllene trefoten. Denna öppning var sannolikt 
ännu försedd med den kyplopiska öfverhyggnad, om hvilken vi hafva talat förut. Prestinnan inträdde inom denna 
steninfattning och satte sig på deri öfver djupet ställda trefoten, då hon skulle afgifva sina hemlighetsfulla 
orakelsvar. Huruvida hon hlef liksom herusad af de uppstigande ångorna, såsom det vanliga antagandet lyder, 
eller, enligt andra herättelser, hlef försatt i ett inspireradt tillstånd förmedelst den amhrosiska utdunstningen af 
den i djupet rinnande källan Kassetis, lemna vi alldeles derhän. Por öfrigt voro Pythians ord endast hållpunkten 
för det egentliga svaret, som afgafs först sedan presterna hade rådgjort deröfver. Ty svaren voro ej några vanliga 
spådomar utan de omfattade allmänt menskliga intressen, ehuru de af-gåfvos i ett dunkelt och gåtfullt språk. De 
voro egentligen lärdomar i lef-nadsvisheten för så väl enskilda menniskor som hela folk, men som voro grundade 
på noggrann kännedom af förhanden varande förhållanden. De afgåfvos derföre hlott vid de stora vårfesterna, 
liksom till undervisning för dem, som för stodo att tyda dem rätt. Vid serdeles vigtiga fall, då städers och folks väl 
eller ve stod på spel, talade dock äfven oraklet, ehuruväl det ej var den vanliga tiden. Det faller alldeles af sig 
sjelft att vid sådana speciellare förfrågningar de frågandes anseende och skänker utöfvade inflytande på svaren 



och att, isynnerhet i de sednare tiderna, vanliga spådomskonster hlefvo använda. 

Af Delphis gamla slägter utsagos genom lottkastning de fem heliga eller presterna, hvars öfverhufvud kallades 
profet. Pythian måste vara en ren jungfru, men då en sådan en gång hlef hortröfvad af en djerf yngling, fattade 
man det heslutet att hädanefter endast välja en välkänd femtioårig qvinna. Detta förfarande hlef sedan en regel, 
men till en åminnelse af de förflutna tiderna har denna äldre qvinna det jungfruliga smycket, nemligen 
lagerkransen, och guldringen kring de fladdrande lockarne sarnt den fotsida, släpande drägten. 

Sagan vet att förtälja åtskilligt om ditkomsten af den gyllene trefot, som var uppställd öfver djupet. I Miletos 
hade några fiskare utkastat sina nät och uppdrogo den dyrhara pjesen ur hafvets djup. Då de nu tvistade sins 
emellan om hesittningsrätten till densamma, frågade de oraklet och erhöllo det svaret, att trefoten skulle tillhöra 
den visaste. Tillfölje af detta svar erhjödo de den åt deras landsman Thales, och då han hlygsamt nekade att 
mottaga gåfvan, åt en annan af de sju vise, som afhöjde gåfvan lika hlygsamt, till dess de slutligen kommo till 
Solon. Denne fann ordens rätta mening; han påstod att trefoten skulle helgas åt den allena vise pythiske 
guden. 161 

Den olympiske Zeus' tempel, heläget på en kulle vid Olympias slätt på Peloponnesos, var ej mindre herömdt än 
helgedomen i Delphi. Der firades de festliga spel, till hvilka Hellenerna sammanströmmade från alla trakter af 
Grekland. Gudafadrens ståtliga hus, som omgafs af flera andra tempel, såg ned på dessa församlingar, som till en 
del heskuggades af en olivelund, samt på Alpheios våg och österut till de arkadiska hergens höga toppar. I den 
följande perioden hlef likväl äfven Zeustemplet alldeles omhygdt, för att vara gudens hildstod fullt värdigt, och 
vi skola då tala derom på lämpligt ställe. 

Artemis' tempel i Ephesos i Mindre Asien var äfven mycket heundradt och hesökt. Det var serdeles stort, liksom 
templet i Delphi, men var ej uppfördt i dorisk utan i jonisk stil. 

Skulptur. 

Skulpturen eller hildhuggarekonsten skred framåt samtidigt med byggnadskonsten. Den användes i hörjan endast 
till att pryda byggnader och husgeråd, och vi hafva redan mot slutet af sagoperioden talat om märkvärdiga 
arbeten af detta slag. I den historiska tiden hade egentligen två konstverk i skulpturväg ernått stor 
namnkunnighet, nemligen Kypselos låda och Apollons thron i Amy klä i Lakonien. 

Den förre, som fanns i Korinth och var förfärdigad till åminnelse af Kypselos beherrskares underbara räddning 
uti en låda af cederträd, och var helgad åt Here i Olympia, var prydd med rika gyllene bildhuggerier. Der 
beundrade man isynnerhet en afbildning af den kalydoniska jagten, i h vil ken man till och med kunde igenkänna 
de särskildta hjeltarna. Den sednare hvilade på pelare och var likaledes prydd med en mångfald af bildhuggerier. 
Vi ega äfven berättelser om gudabilder. De voro till större delen af mer än mensklig storlek, isynnerhet Apollon i 
Amyklä, som angifves hafva varit 45 fot hög. De äldsta minnesmärkena från dessa tider voro pelare, ja, oftast till 
och med endast groft tillyxade trädblock. Sednare till-höggos dessa något omsorgsfullare och utarbetades mera 
konstnärligt, isynnerhet den öfre delen af dem, så att hufvud och anletsdrag framträdde tydligt och klart. Dessa 
första försök fingo länge behålla sin ursprungliga, råa form, ända tills de förädlades och idealiserades af den nu 
längre hunna konsten. Vi hafva ännu flere statyer, som förskrifva sig från sednare hälften af det sjette 
århundradet före Chr. födelse. Deras proportioner äro stela och kantiga; några äro ganska uttrycksfulla, men 
ändock så grofva och raka, att man nästan vore färdig att anse dem för pelare. På den blomstrande 

Ilön Ägina, i Argos och isynnerhet i Athen, förfärdigades många ocli konstnärliga bildhuggeriarbeten, och der 
uppstodo småningom konstskolor, som med all ifver sökte kunna i bilder uttrycka den fulländade skönhetens idé. 
Framställningen af dessa sträfvanden och deras lysande resultater höra dock till en sednare period. 

Musik och dans. 

III. 


Skaldekonst och lefnadsvishet. 



Den grekiska andan uppträdde ännu friare i skaldekonsten, der den ej hämmades af det svårhandterliga ämnet. 
Den episka poesien, hvars alster vi hafva upptagit i sagoperioden, förklingade småningom under den doriska 
stammens tillväxande herravälde. I dess ställe frodades den lyriska diktarten, ön Ägina, i Argos och isynnerhet i 
Athen, förfärdigades många ocli konstnärliga hildhuggeriarheten, och der uppstodo småningom konstskolor, som 
med all ifver sökte kunna i hilder uttrycka den fulländade skönhetens idé. Framställningen af dessa sträfvanden 
och deras lysande resultater höra dock till en sednare period. 

Musik och dans. 

III. 

Skaldekonst och lefnadsvishet. 

Den grekiska andan uppträdde ännu friare i skaldekonsten, der den ej hämmades af det svårhandterliga ämnet. 
Den episka poesien, hvars alster vi hafva upptagit i sagoperioden, förklingade småningom under den doriska 
stammens tillväxande herravälde. I dess ställe frodades den lyriska diktarten, 163 

d. V. s. sånger, som sjöngos till lyran. Detta slag af poesi var alldeles motsatt det episka, hvars föredrag 
aocompagnerades af strängaspel. I de episka poemerna herättar skalden händelser och tilldragelser, utan att 
dervid låta sina egna känslor och tankar framträda; i den lyriska skildrar han de intryck, hvilka den synliga, och 
osynliga verldens, den besjälade och osjäliga naturens fenomener göra på menniskosinnet. Musik och dans voro 
förenade med föredraget af lyriska sånger. Till lyran fogade man den krigiska flöjtens eller pipans toner, och 
stundom äfven den phrygiska flöjtens veka tonfall. Dansen var alldeles olik vår och hestod uti en rhythmisk 
rörelse af hela kroppen. I Sparta och andra doriska länder deltogo folket i densamma, delade sig i chorer och 
dansade vexelvis omkring gudarnas altaren. Men i Athen och på andra ställen funnos inöfvade chorer, som sedan 
äfven användes vid de dramatiska föreställningarna. 

Lyriken utvecklade sig först och skönast hos de äoliska grekerna, isynnerhet på ön Leshos. Der hlornstade den 
redan före 700 år f. Ch. f. då Terpander, såsom vi redan hafva herättat, stillade ett uppror i Athen förmedelst sina 
sånger. Han tillsatte tre nya strängar till de fyra, som förut furmos på lyran, och var melodiens uppfinnare. 

Archilochos från Paros utmärkte sig något sednare genom qvickhet och glädtighet, genom tankarnes rikedom och 
gedigenhet samt genom uttryckens originalitet. Hans moder var en slafvinna och derföre lefde han äfven i 
bekymmersamma omständigheter, men under sitt kringströfvande lif skakade han snart alla bekymmer ifrån sig 
och frossade af lefnadslust ända till öfverdrift, så snart tillfälle dertill erbjöds honom. Då man förebrådde honom, 
att han förlorat sin sköld uti en drabbning, frågade han örn skölden var mer värd än ett menniskolif. Sedan sjöng 
han åter med sitt glada lynne: 

^ »Räck mig pä spjutet det knådade bröd och ismariska vinet, 
dricker och äter gör jag, stödjer på spjutet mig se'n». 

På sina motståndare hämnades han genom bitande verser, som ofta skola hafva bragt dem till förtviflan. Oaktadt 
sina utmärkta dikter kuride han dock ej med ett sådant uppförande få uppehålla sig i Sparta. Tian måste lemna 
staden, till h vil ken man sedan kallade den allvarlige och krigiske Tyrtäos. Af den sednares sånger bToga vi här 
ett prof: 

Ynglingar dragen framåt i täta och hopslutna skaror, ingen må tanka på flykt, ingen om hjertat bli vek, att icke 
krigaren käck med ålderns snö uppå hjessan må före ynglingen dö, rödfärga torfvan ined blod. Skam det vore för 
er att se hur de vacklande gubbar ensamma uthärda strid och hålla med darrande händer 164 

blodiga tarmarna qvar. Men den, som af ungdomen prydes, sorn är till anletet skön och qvinnornas älskling 
tillika, skön då han spjutkastens mängd på fallna fiender räknar, skönare dock då med mod han föll på det 
blodiga fält. 

Alkman, enligt sagan från Lydien, var född slaf och diktade sina sånger på lakoniskt-dorisk dialekt. Han 



utbildade isynnerhet chorsången, som vann sin högsta betydelse i Sparta. Häris sånger, som voro delade i stro- 
pher och motstropher, sjöngos under vapendansen, vid de festliga tågen och processionerna, liksom vid lekarna 
och kroppsöfningarna. 

Arion från Lesbos skall hafva varit hans lärjunge. Han uppehöll sig hos Korinths beherrskare Periander och blef 
enligt sagan förd i land af en vänlig delfin, då deri mordiske skepparen hade kastad t honom öfver bord. Lika 
allmänt känd är äfven Ibykos. Han blef dräpt af mördare på vägen till de festliga isthmiska spelen och 
uppmanade förbi flygande tranor att hämnas hans död. Yid festspelen i Korinth, der man äfven firade en 
åminnelsefest öfver skalden, flög en flock tranor öfver theatern. Liksom dertill förmådd af Eririnyerna ropade då 
den eria mördaren till den andra: »Ser du Ibykos' tranor!» Man grep genast båda kaiiarne och förmådde dem att 
bekänna titt brott. 

Anakreon från Mindre Asien besjöng allt, som smyckar och uppfriskar lifvet, på ett gladt och älskvärdt sätt. Han 
uppehöll sig i början vid Poly-krateb lysande hof på Samos, sedan hos Hipparchos i Athen, och älskade glädje 
och njutningar, men ej penningar. Om rosens uppkomst sjöng häri: 

Då den sköna Aphrodite född af hafvet herrlig uppstod ur den klara vågens skumkant, då sprang upp ur jordens 
sköte ock den sköna rosens telning. Och de helga gudars skaror vattna den med kostlig nektar att dess blomma 
måtte öppnas; locka så ur tornets virrvarr Dionysos' himla blom ma. 

Bland sångarena på ön Lesbos nådde Alkäos det största ryktet. Han försökte att både med sånger och vapenmakt 
störta sin hembygds tyranner, och då detta ej lyckades honom gick han i landsflykt, till dess han slutligen dog 
efter att hafva irrat kring i flere länder. Följande lösryckta stycke gifver ett prof på den rhythrn eller 
strophbyggnad, som tillskrifves honom. Han talar om tyranniet. 165 

Ett skepp der drifs pä den skummande ocean och hit och dit den sjudande vågen det ses vältra, ödet oss 
bortrycker djupt i det svarta skeppets dystra skrof. 

Staden Mitylene på Eesbos var äfven skaldinnan Sapplwsl födelseort. Hon var saratidig med Alkäos, förde 
liksom han ett oroligt lif, uppehöll sig en längre tid på Sicilien och skall slutligen af otillfredsställd längtan hafva 
störtat sig i det Joniska hafvet från den leukadiska klippan. Hennes sånger, som till större deleri äro författade på 
det efter henne uppkallade versmåttet, lästes och sjöngos öfverallt. 

Pindaros, hvars sånger aldrig blifvit öfverträffade, var den berömdaste af de lyriska skalderna. Vi skola berätta 
vidare om honom i nästa period, till hvilken han egentligen hörde, vi vilja nu vidare endast nämna 
fabeldiktningen, som blef mycket älskad genom den allmänt kände Äsopos. Han härstammade från Phrygien, 
råkade i slafveri och uppehöll sig efter sin befrielse derur vid Krösos' hof i Sardes, der han sammanträffade med 
Solon. Eiksom han på ett högst komiskt och roande sätt framställde den talande djurverlden i brokig mångfald, 
skall han sjelf äfven hafva roat genom sin qvickhet samt väckt löje genom sin förvuxna, puckelryggiga gestalt. 

Han användes af Krösos i flere vigtiga beskickningar, och då han alltid fullgjorde de gifna uppdragen med 
mycken klokhet och lycka, sändes han slutligen i en beskickning till templet i Delphi. Det är ganska troligt, att 
han ej var lika troende som hans konungsliga herre och yttrade några tviflande ord, hvilka illa upptogos och 
förvrängdes af presterskapet, alltnog han blef med eller utan skäl anklagad för hädelse mot Gud; man grep den 
arme skalden och nedstörtade honom i helig ifver från klippspetsen Hyam-peia. Sedan förmärkte man det 
begångna misstaget, betalade skadeersättning åt hans efterlefvande och gaf det krossade liket en hederlig 
begrafning. 

Emot slutet af den period, som vi nu skildrat, hade filosofien, eller kärleken till visheten, odlats serdeles mycket. 
Man åtnöjde sig nu ej längre med Hesiodos' och Orpheos' gudalära, utan sökte att medelst iakttagelser och 
slutledningar utforska grundorsakerna till alltings uppkomst, varande och förgående. De sju berömda visa, af 
hvilka vi redan lärt känna den utmärkte Solon, befattade sig dock helt litet med dessa djupsinniga funderingar. 
Deras riktning var nästan uteslutande praktisk. De betraktade konsten att väl och lyckligt inrätta lifvet och staten 
såsom sin uppgift och målet för sina sträfvanden. Solon, Thales från Miletos, Bias från Priene i 166 



Mindre Asien, Pittakos från Mitylene på Lesbos räknas till deras antal af alla skriftställare från den tiden, medan 
de andra tre: Periander från Korinth, Spartanen Ckilon och Kleobulos från Lindos upptagas endast af de flesta. Vi 
hafva ännu flere af deras tänkespråk i behåll; Thales säger t. ex. »Lär kanna dig sjelf;» Bias: »olycklig är den, 
som ej förmår bära olyckan»; Pittakos: »Förlåtelse är bättre än hämnd». Då Priene blef eröfradt af fienden och 
borgarena flydde med sina egodelar, följde Bias tåget utan att medtaga något af sitt, och sade: »Allt hvad jag eger 
barer jag med mig». Hans ords sanning bevisades sedan, ty fartyget, som förde alla flyktingarne, kantrade och 
gick till botten, manskapet skattade sig lyckliga att hafva räddat lifvet. Då gick han in i närmaste stad, höll 
föredrag för deri vetgiriga ungdomen och öfverhopades med rika skänker, hvilka han sedan delade med sina 
olyckskamrater. 

Thales var den ende bland de sju visa, som vågade ingå i djupare forskningar rörande tingens natur. Han antog 
vattnet såsom det urämne, ur hvilket verlden med all sin mångfald har utvecklat sig. Hvarje tino-5 lärde han 
vidare, har lif och är genomträngd! af gudomen. En yngre Milesier, Anaximander, antog ett ursprungligt något, 
hvilket, ehuru det ej sjelft egde någon bestämmande egenskap, do, k uppenbarar sig i den oändligt vexlande 
naturen. Det är, sade han, det ena och allt, det förbliiVande och dock i sina fenornener oändligt vexlande. 
Xenophanes, som grundade den eleatiska fllosofskolan i Elea i Storgrekland (Italien), förklarar att naturen är ett 
oföränderligt helt, som är rundt, eger lif och själ samt är liktydigt med Gud, men att de vexlande och förändring 
underkastade tingen endast äro menskliga föreställningar, hvilka ej finnas till i verkligheten. 

Alla dessa läror upptog Pythagoras från Samos (född 580 f. Ch.). Sedan häri hade på sina resor lärt känna 
mysterierna på Kreta, de egyptiska presternas hemligheter och sjelfva de indiska brahmanernas läror, bildade han 
ett eget religionssystem. Enligt detsamma är hela verldsbyggnaden genomträngd af gudomligheten, samt erhåller 
lif och styres af denna. Menniskan får en aning om den evige, om hon gör sig mottaglig för densamma genom 
afhållsamhet från sinliga njutningar och genom musik. Men själen behöfver dock en fortg.lende rening och 
sofring efter döderi, öfvergår i andra kroppar och återvänder efter en lång och mödosam vandring på jorden till 
gudomligheten, från h vil ken den utgått. Med dessa idéer förenade han en plan att föra menskligheten närmare till 
sin förädling, och beslöt att sätta denna plan i verket, genom att åstadkomma en förening af oför-derfvade 
ynglingar. Han reste derefter till Storgrekland i Nedre Italien. På dess sydligaste uddes östra sida blomstrade de 
helleniska städerna Sybaris och Krotori, med hvilka ingen stad på den tiden kunde mäta sig i maktoch rikedom. 

Pythagoras. 

Pythagoras slog sig ned i Kroton, såsom den sedligaste af de båda städerna. Genom sitt vördnadsbjudande 
uppträdande och sin stora vältalighet samlade han snart kring sig en krets af lärjungar, som underkastade sig hans 
ledning. Hans lära, som stod i strid med folkreligionen, var en hemlighet. Eörst efter en årslång pröfning fingo 
lärjungarne inträda i de invigdas sällskap. Men dertill skulle de förberedas, ej blott genom undervisning, utan 
äfven genom ett helt nytt och skönt lefnadssätt. De bodde derföre med sina hustrur och barn i ett gemensamt hus; 
alla stego bittida upp om morgnarna och vandrade under högtidliga sånger och lyraspel emot den uppgående 
solen. Sedan åhörde de lärorika föredrag öfver de förnämsta föremålen för det menskliga vetandet och isynnerhet 
matematik, i hvilken mästaren skall hafva uppfunnit en af de vigtigaste lärosatserna, som efter honom kallas den 
pythagoräiska. Sedan man derpå anställt kroppsöfningar och spel, samlade man sig till en enkel måltid, bestående 
af bröd, honung och vatten. Samtal och öfverläggningar rörande statsangelägenheter upptogo den öfriga delen af 
dagen. Ett bad, hufvudmåltiden, sång och lyraspel afslöto aftonen. Genom detta lefnadssätt blefvo ynglingarnes 
hjertan mottagliga för det goda och uppfyllda af en lyckliggörande frid, och mästaren hoppades att genom sina 
lärjungars inflytande småningom vinna hela folket för sina idéer. Men just detta framträdande inflytande, denna 
afsöndring från den yttre verlden och de för mängden obegripliga lärorna uppväckte en hemligt närd förbittring. 
Då Sybaris sedan blifvit underkufvadt, och de eröfrade landstyckena ej blefvo fullständigt utdelade bland 
borgarena, uppstodo i Kroton oroligheter och strider mellan folket och det herrskande aristokratiska partiet. 
Eöljden häraf blef en fullständig statshvälfning, en revolution. Pythagoräerna, som uttalade sig mot den 
demokratiska regeringsformen, blefvo anfallna af massan i sitt församlingshus; inånga o mk ommo genom svärdet, 
andra i den antända byggnadens lågor, och åter andra, såsom den starke athleten Milon, räddade lifvet, men 



blefvo skingrade hit och dit. Likadana förföljelser drabbade alla de pythagoräiska föreningarne i de andra 
städerna, men samfundet fortfor dock att vara till, först i hemlighet och sedan offentligt, och om de äfven aldrig 
sedermera ernådde mästarens afseddainflytande, qvarstodo dock deras vigtigaste idéer oförstörda, och 
framträdde sedan på nytt i sednare tiders berömda lärares åsigter. Pythagoras dog straxt efter sedan hans samfund 
blifvit splittradt, sannolikt i Metapontum, der man visade hans graf. 

Sappho. Femte Afdelningen. 

Blomstringsperioden. 

I. 

De grekiska staternas förbindelser. 

Den förestående historiska framställningen har visat att det helleniska folket var splittradt och sönderföll i många 
stammar och stater, hvilka ej sainmanhöllos af någon nationalkänsla. Hvarje medborgare var stolt öfver den 
torfva, på hvilken han blifvit född, och var beredd att försvara dess oberoende och ära både med gods och blod; 
men hvarken en herrskares öfvermakt eller ett förbund som förenade statarna, ej heller gemensamma lagar, 
förenade delarne till ett helt. Men det fanns dock band, som omslöto hela nationen, och som just blefvo mest 
verksamma i femte århundradet, då en öfverlägsen fiende hotade att slå hela Hellas under sig. 

Detta, de gamla grekernas föreningsband, var den gemensamma religionen samt de på den beroende oraklen, 
festerna, spelen och förbindelserna. Denna religion hade från början varit ett tillbedjande af naturkrafterna; men 
dessa obestämda, obegränsade föreställningar vunno redan tidigt nog form och väsende samt inträdde, med 
afläggande af deras ursprungliga betydelse såsom idealiska gestalter, i folkmedvetandet, i dess lif och i konsten. 
Från bergen och dalarne, från öarne och de aflägsna kusterna ljödo gudasagorna och samlade sig kring de 
idealiska gestalter, som föresväfvade folkets sinnen, men gudarne talade ännu fortfarande till de dödliga från de 
heliga platserna; de afgåfvo orakel åt dem, som bringade dem offer, i Dodona, i Delphi och i den af olivelundar 
beskuggade Trophonios' håla, der källorne Mnemosyne(minne) och Lethe (glömska) nedströmmade utföre 
klippbranterne till sjön Kopais. Vi hafva talat ganska utförligt i mythologien om dessa underbara ting, vi anföra 
dem här, endast derföre att de hade slagit rot i sjelfva folkmedvetandet. Detsamma var äfven fallet med de 
dermed sammanhängande festerna. 

Festspelen. 

De äldsta festspelen af det slag, som bildade en föreningspunkt mellan flere stammar, voro de som iirades på 
Delos till Apollons och Artemis ära. De förenade företrädesvis de Joniska folken från det egentliga Hellas och i 
Asien. Män, qvinnor och barn egde tillträde, och utom offren och de högtidliga processionerna föranstaltades 
äfven täflingsspel, dock ej blott i kroppsöfningar, utan äfven sångare, lyrspelare och flöjtblåsare täflade om de 
pris, som voro utsatta för färdighet i de sköna vetenskaperna. För de gymnastiska täflingarne fanns det ett 
stadium, och det ståtligare eller sämre tillrustadt allt efter ortens beskaffenhet. Dertill valde man oftast ett fält, 
som låg mellan två jemnlöpande höjder, och tilltäppte ena ändan af denna däld genom en uppkastad afrundad 
jordvall. På den andra sidan, der kapplöpningen, det äldsta täflingsspelet, tog sin början, bildade man en rak linie 
genom ett skrank eller en mur. I sednare tider, då man anlade stadiet mycket dyrbarare och konstmässigare, nöjde 
man sig med en naturlig höjd på ena långsidan och omslöt de öfriga sidorna med murar. På tre sidor anbragtes 
sittplatser för åskådarena, under det att aphesis, eller begynnelsesidan, var bestämd till ingång. 

Stadium. 

På den vidtryckta planen betecknar A muren som begränsar aphesis, ee ingången o P löpningsbanans 
utsträckning och isynnerhet det olympiska stadiets längd, som uppgick till 600 fot; F F banans längd tillika med 
sphendona, d. v. s. den afslutande halfcirkeln, der andra gymnastiska spel firades; bb äro framskjutande stycken 
af muren, hvilka låta sluta till en 

amfitlieatralisk inrättning; C B utvisa långsidorna och D den halfrundel, der sittplatserna voro anbragta. I 



Olympia och på andra ställen fanns en hippodrom anlagd, i hvilken kappkörningarne egde rum. Denna var 
inrättad på samma sätt som stadiet, men var naturligtvis vida större. Sedan de Joniska kolonierna blifvit 
underkufvade af Perserna, förlorade festerna på Delos sin glans; men de doriska trädde i deras ställe och utöfvade 
snart ett vida större inflytande. 

Spelen vid Olympia, på slätterna vid Alpheios, der den olympiska Zeus' tempel stod, voro i hörjan hlott en 
föreningspunkt för grannfolken. Småningom deltog hela nationen deruti; det område, som hehoddes af Eleierna, 
hvilka ledde festerna, förklarades okränkhart, de krigförande staternas vapen måste hvila under spelens pågående 
och deltagarnes dit- och hemresa, och ofta öfverenskommos om och afslutades förhund vid dessa fester. I hörjan 
var festen inskränkt till endast en dag. Då var det kapplöpning i ofvannämnde stadium. Sålunda förhöll det sig år 
776 f. Ch. då segrarnes namn för första gången antecknades. Sedermera infördes den duhhla kapplöpningen, 
hanan upp och ned, och 726 f. Ch. den flerfaldiga. Tolf år sednare tilläde man hrottningen och Pentathlon, 
täflingen i hoppande, språng, diskus- och spjutkastning samt hrottning. 688 infördes den fruktansvärda 
knytnäfskampen och 680 kappkörningen med fyrspannet. Nästan liktidigt uppkom äfven Pankration, som 
förenade brottningen och knytnäfsstrideri. Sedan Perserna blifvit tillbakadrifna inrättades stadiet och 
hippodromen på mycket bättre och beqvämare sätt, samt pryddes med altaren, statyer och andra konstverk. Det 
förra, eller stadiet, som var helt och hållet uppfördt af marmor, drog sig från de olympiska höjderna åt Alpheios 
till. Nära vid ingången fanns en sex alnar hög bildstod af Zeus; vidare märkte man äfven Herakles', Apollons och 
Hermes altaren, hvilka trenne man ansåg såsom täflingsstridernas stiftare och beskyddare. Tre pelare utmärkte 
den bana, som skulle genomlöpas; den första, som ej stod långt från ingången, var försedd med inskriften »var 
tapper»; den andra, som intog midten, gaf uppmaningen »skynda»; på den tredje, som stod vid målet, läste man: 
»vänd om». Hippodromen, som låg söder om stadiet och vidgade sig österut, i samma riktning som floden, var ej 
mindre skönt prydd. Då kappkörningen här skulle börja uppsteg förmedelst en konstmässig mekanism en 
kopparörn, som slog med vingarna. Sedan måste spännen fara tolf gånger genom hela banan och rundt omkring 
målet, en sträcka, som utgör nära en mil. Vid denna tid bestämdes det att spelen skulle räcka i fem dagar, och 
stodo de äfven då på höjden af sitt anseende. Folkmassor ditströmmade från alla håll; skalder, talare och vise 
höllo föredrag på särskildta rum, föreläste sina arbeten och verkade på det sättet, om de ock ej fingo något pris, 
till attderas rykte vida spridde sig kring hela Grekland. Prisen bestodo för öfrigt endast i oliveqvistar; men 
segrarena erhöllo de högsta möjliga hedersbetygelser på sina hemorter, fingo bildstoder uppsatta till sin ära, hade 
en hedersplats i folkförsamlingarna och fingo i Athen till och med äta tillsammans med Prytanerna. Deri gamle 
Diagoras från Rhodos, som sjelf en gång hade vunnit priset, såg äfven sina söner såsom segrare och blef buren 
på deras axlar genom folkhvimlet. Då ropade man till honom: »Da har lefvat nog, eller vill du kanske äfven stiga 
upp till Olympen». Festen förnyades hvart fjerde år, och en sådan fyraårig tidpunkt kallades en olympiad, efter 
hvilken man sedan beräknade tiden. 

Gymnastiska spel. 

De pythiska spelen egde ej heller mindre anseende. Redan i de äldsta tiderna firades hvart åttonde år en fest 
omkring och i Apollons tempel, med offer och festhymner. Då vi utförligt beskrefvo sjelfva templet i Delphi, 
beskrefvo vi äfven den väg, som pilgrirnerne begagnade sig af för att komma dit, och vid samma tillfälle 
omnämnde vi äfven att vägen gick förbi Kirrhas ruiner. Denna stad hade fordom varit rik och mäktig genom sitt 
läge vid hafvet och sitt grannskap till den firade helgedomen. Men Kirrhas innevånare oroade och besvärade 
pilgrimerna på flerfaldigt sätt, derföre beslöts slutligen det så kallade första heliga kriget mot dem; deras stad 
förstördes af en här, som var sammansatt af Thessalier, Athenare och Sikyonier, och den fruktbara krissäiska 
slätten blef, på Solons förslag, helgad åt Apollon. Men det i staden vunna bytet användes till att inrätta festliga 
spel efter de olympiskas förebild, och hvilka spel höllos det tredje året i hvarje olympiad. Här förenade man 
poetiska och musikaliska täflingsstrider med de gymnastiska, emedan sådana tycktes värdiga poesiens och 
lyraspelens gud. I början smyckade man segrarena med gyllene kransar, men sedan fingo de åtnöja sig med en 
lagerkrans och den med densamma åtföljande hedern. Deremot använde man i de sednare tiderne mycken både 
kostnad och möda på att anbringa stadiet (kapplöpningsbanan), som varinrättad på den mest aflägsna slätten. 



närmare helgedomen. Dalen, som innefattade templet med sitt orakel, den kastaliska källan och stadiet för 
täflingen om den högsta äran, är nästan cirkelrund. Den ligger der alldeles ensam och tyckes vara fullkomligt 
afsöndrad från deri öfriga verlden genom Parnassos jättelika herg och Kirphis höjder på andra sidan örn Pleistos; 
men i de tider, som vi nu söka framkalla för vår själs ögon, upplifvades den af festtåg, täflingsstrider mellan ädla, 
ärelystna ynglingar, af harpoklang och ljuden af festliga hymner, som återskallade från bergväggarna. De 
nemeiska och isthmiska spelen voro inrättade på alldeles samma sätt, hvadan vi kunna saklöst förhigå den med 
tystnad. 


De folkslag, som först förenade sig till firandet af dylika fester, stodo äfven vanligtvis i en närmare politisk 
förening med hvarandra. Sådana förhund kallade man Amphiktyonier, d. v. s. de närboendes förbund. De tjenade 
till att slita tvister mellan bundsförvandter och att förmedelst ömsesidigt bistånd afvärja hvarje fiendtlig! angrepp. 
Det berömdaste amphiktyons-förbundet var det, som öfvervakade de pythiska festerna. Det afslöts från början af 
tolf thessaliska, doriska och Joniska folk, som skickade hvarje vår representanter till Delphi, och hvarje höst till 
Thermopylä, der man rådslog, vid ett åt Herakles helgadt altare, angående förbundets angelägenheter. Detta 
förbund ernådde stort anseende och utsträckte understundom sitt inflytande öfver hela. Hellas. Amphiktyonierna 
bestraffade isynnerhet brott mot religionen och kränkningar af folkrätten. På deras befallning fingo Kirrhäerna 
bota för sin förbrytelse mot den pythiske guden med sin stads förstöring, och Agineterna samt de mäktiga 
Spartanerna blefvo ålagda stora penningeböter för straffvärda våldsbragder. I de sednare tiderne kunde sådana 
mått och steg likväl ej vidtagas mot de herrskande staterna, och förbundet fick då åtnöja sig med en mera 
inskränkt makt. Det är derföre alldeles orätt då man antager att denna församling var en nationalförsamling, eller 
tror att det var en allmän domstol för hela Grekland. Den gällde blott för de tolf förenade staterna, och dess 
domar stötte till och med ofta nog på motspänstighet hos dessa, samt blefvo till och ined stundom ej verkställda. 


Språket, konsten och kulturen utgjorde ett annat band, som omslöt det mångfaldigt splittrade folket och staterna. 
Huru olika än de herrskande dialekterna voro, förstodos de dock af alla stammarna. Sångarena, och sedan äfven 
talarne och filosoferna, sjöngo och talade till de olika städernas borgare, och deras språk begreps af alla. Ty då 
för tiden gick man i en skola, der ett klarare ljus utströmmade öfver alla folkklasserna än nu ske kan inom våra 
skollokalers och auditoriers dammiga murar, man gick i det offentligalifvets skola. Der lärde man hvad statens 
behof kräfde, hvad som förlänar ära och rykte, der hörde man skaldernas sånger och betraktade alstren af hvarje 
slag af skön konst, der upptändes folkets hjertan af ifver att åstadkomma det förträffligaste och yppersta, och 
förvärfva sig bifall af hela det helleniska folket. Det var naturligt att man jemförde dessa resultater ined de 
främmande folkens och snart fann de inhemskas företräden. Allas hjertan svällde af rättvis stoljthet öfver 
helleniskt niedborgerskap, helleniskt lif, helleniskt språk, vetenskap och konst. Med ett visst högmod jemförde 
man den helleniska öfverlngsenheten med de dels i råhrt försjunkna, dels förslaf-vade barbarerna. Men detta 
högmod, denna sjelfkänsla, som genomträngde folkets alla klasser, förlänade det den andliga kraft och det 
herrliga mannamod, som behöfdes för att kunna segerrikt motstå den oerhörda öfvermakt, som från Asien satte 
sig i rörelse mot Hellas. 

Knytnäfskämpar. II. 

Det persiska riket. 

Asien, menniskoslägtets vagga, var äfven den äldsta kulturens säte. Indiens jättelika byggnader äro äldre än 
Egyptens, de brahmanska Vedas (religionsböckerna) äro författade mycket tidigare än hvilken annan skriftlig 
urkund som helst De palatser, tempel och bildhuggerier, hvilkas qvarlefvor man ännu dagligen uppgräfver ur 
Babylons och Nineves grufhögar, vittna likaledes om mycket hög ålder. Det fina byssuslinnet, de konstnärligt 
förfärdigade arbeten af metall, glas och bernsten, hvilka man i gamla dagar frambragte i Babylon och Phöuikien, 
vittna likaledes om. den långt hunna yrkesfärdighet och kultur, som fanns i Vestra Asien. Men i de asiatiska 
folkens utveckling fattades likväl den rastlösa framåtskridandets drift, det rörliga och i rörelse sättande element. 



som jagnde Grekerne framåt från det ena målet till det andra under sökandet efter fullkomligheten. De egde intet 
offentligt lif, ingen fri medborgerlig utveckling, de liksom förstenades under det ok, som deras despotiska 
regeringsform pålade dem. Men deremot voro de starka både inåt och utåt genom enheten hos den vilja, som 
ledde deras steg och styrde deras öden, och voro derföre serdeles egnade till att utbreda sitt herravälde och 
företaga vidt utseende eröfringståg. Sålänge Vestra Asiens stater och folk stodo på krigsfot mot hvarandra och 
ofta nog sammandrabbade, kunde de ej våga att kasta begärliga blickar öfver till Europa; ty i de trakter, som 
vattnas af floderna Euphrat och Tigris, och som sträcka sig ända till Medelhafvet och österut till de skythiska 
stepperna, som nu bebos af tartariska och mongoliska stammar, utbredde assyriska, babyloniska och mediska 
despoter sin makt, och kämpade ömsesidigt och med oafgjord framgång om öfverväldet. 

Men dessa förhållanden förändrades omkring 500 f. Ch. Då drog en krigisk hjelte ut på eröfringståg i spetsen för 
ett härdadt bergfolk, och förenade de ofvanuppräknade tillika med flere andra stater och riken till ett enda 
jättestort välde. Agradates eller Cyrus (Kyros), som han vanligtvis kallas, regerade då öfver Perserna. Dessa 
bebodde de vilda berg, som skjuta upp öfver de stora slätterna vid Persiska Vikens östra kust. De följde gerna sin 
herrskare på plundringståg till deras grannars rika och välodlade länder. De intogo först norra delen af Medien, 
sedan dess konung Astyages, som enligt en högst osäker berättelse skulle hafva varit Cyrii morfader, blifvit 
slagen och tillfångatagen. Konung Krösos i Eydien, som skulle hämnas sin 176 

grannes ofärd, undergick samma öde i sin hufvudstad Sardes. Sedan föll äfven Babylon med det af denna stad 
beroende Assyrien, och de grekiska kolonierna på Mindre Asiens kust, isynnerhet det rika Miletos, blefvo 
eröfrade den ena efter den andra. Kambyses var Cyrii son och efterträdare. Om honom berättas flera grymma och 
tyranniska handlingar; men han förstorade likväl riket, i det han med segrande hand intog hela Egypten, En 
bedragare, den falske Smerdes, höjde upprorets fana mot honom och besteg thronen efter Kambyses' snart derpå 
inträffade död. Men han mördades i sitt palats af sju förnäma Perser, och en af dem, Darius Hystaspis (Hystaspes 
son) blef konung. Sedan denne hade befäst sin makt genom att kufva det upproriska Babylon, delade han hela 
riket i tjugu provinser, af hvilka hvar och en styrdes af en satrap eller ståthållare. Tillika ordnade och fulländade 
han lagskipningen och statsförfattningen, sådan den passade till en oinskränkt regeringsform. Sedan han sålunda 
befästat rikets makt och gjort det kraftfullt äfven utåt, företog han ett krigståg för att utvidga sina gränsor. Alla de 
länder, som nu bilda Afghanistan, Beludschistan och vestra delen af Thi-bet, måste gifva sig under honom och 
betala en årlig skatt i guld. Under det att konungen dröjde vid floden Indus, bygdes derstädes en flotta, som 
ställdes under en skicklig sjömans, vid namn Skylass, befäl och seglade genom de Indiska och Röda hafven ända 
till näset vid Suez. Men konungen återvände till sin hufvudstad Susa, rik på guld och ära, Derstädes fanns bland 
qvinnorna i hans harem en, vid namn Atessa, som egde stort inflytande, såväl genom sin höga börd som genom 
sin stolthet och sitt förstånd. Hon var dotter till Cyrus och hade varit hustru både åt Kambyses och Smerdes samt 
slutligen åt Darius, åt h vil ken hon födt fyra söner och deribland throriföljaren Xerxes. En grekisk läkare, vid 
namn Demokedes, som härstammade från Kroton, hade läkt henne för en elakartad bröstböld, och önskade ingen 
annan belöning härföre, än att få återvända till sitt fädernesland, det enda, som konungen hittills hade förnekat 
honom. Han stod nemligen mycket väl hos konungen, hos hvilken han äfven tjenstgjorde såsom läkare, och hade 
af honom blifvit öfverhopad med rikedomar af alla slag. Men allt detta öfverflöd ocli alla dessa konungsliga 
ynnestbevis tycktes honom endast vara gyllene fjettrar och han längtade tillbaka till sin fria hembygd, liksom 
fogeln i den gyllene buren längtar ut i den gröna, friska skogen. På hans inrådan utbad drottningen sig af 
konungen flickor från Sparta och Athen till sin uppassning, samt menade, att om man utsände kloka och erfarna 
män, såsom till exempel Demokedes, till att undersöka de grekiska städerna och kusterna, så borde det ej blifva 
svårt att eröfra dem. Detta förslag fann bifall; Darius utsände Demokedes med ett furstligt följe, men uppdrog 
tillika åt femton tillförlitliga män att noga vaka öfver att han åter-177 

vände med dem till Susa. Sedan sändebuden hade genomrest Peloponnesos och Hellas, seglade de till Stora 
Grekland, och här, i staden Tavent, flydde Demokedes till Kroton, der han fann skydd för sina förföljande 
väktare. De öfriga sändebuden återkommo efter mångahanda olycksfall och äfventyr till Cyrus, och afgåfvo sina 
berättelser om tillståndet i Grekland. En tid derefter sökte Hippias från Athen och konung Demaratos från Sparta 



beskydd hos hofvet i Susa, sedan de blifvit beröfvade sin makt och förvisade från Grekland. De gåfvo ännu 
utförligare underrättelser om de grekiska staternas svaghet. Om Darius då hade ryckt mot Grekland med hela sin 
makt, hade hvarken Athen eller någon annan stat, utom kanske Sparta, kunnat göra honom något betydande 
motstånd, och hela Hellas hade då tvifvelsutan blifvit en persisk provins. Men storkonungen (sorn de persiska 
konungarne kallades) föredrog att först betvinga de nordligare länderna och företaga ett eröfringståg mot de vilda 
Skytherna, på andra sidan om Ister (Donau), emedan han var öfvertygad om att Grekland sedan skulle blifva ett 
lätt byte för hans härskaror. 

En stor här, efter uppgift 70,000 man till häst och fot och en flottaSlöf.Ch. af 600 skepp, som till större delen 
togs från de grekiska städerna i Mindre Asien, samlade sig vid Bosforos. Den skickliga byggmästaren 
Mandrokles från Samos, slog en brygga öfver sundet. Sedan hären hade tågat öfver densamma, underkufvades de 
thrakiska folken norr och söder om Hämus-berget och man kom nu till Donau. En del af flottan hade gått uppföre 
floden och slog en brygga åt krigshären. Till väktare öfver denna brygga qvarlemnade Darius nu de furstar, 
hvilka han insatt till herrskare öfver de Joniska städerna såsom persiska satraper. Han gaf dem ett snöre, på 
hvilket han knutit 60 knutar, och befallte dem att upplösa en knut hvarje dag, men sedan alla voro upplösta 
behöfde de ej vänta på honom längre, utan genast anträda återfärden. 

Enligt denna befallning qvarstadnade de grekiska anförarena i sitt läger, upplöste sina knutar och sågo ut öfver de 
ödsliga stepperna, som utbredde sig norrut, utan att man såg något slut på dem. De 60 dagarne hade redan 
förflutit och ännu hade de ej haft något bud från den stora hären. Då visade sig helt oförväntadt en hop beridna 
Skyther och uppmanade Grekerna att upprifva bryggan, emedan konungen vore nära sin undergång sedan han 
länge fruktlöst irrat kring i det oodlade landet, der inga städer funnos. Eurstarne sammanträdde genast till rådslag 
rörande de mått och steg, som skulle vidtagas. Bland dem befann sig äfven Miltiades från Athen, herrskare öfver 
den thrakiska halfön eller Chersonnesos, den nuvarande halfön Gallipoli, der de turkiska Dardanellslotten 
försvara inloppet till Marmorasjön. Det är nöd- 
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vändigt att stadna en stund vid denne sedermera så berömda hjelte, innan vi fortgå i vår berättelse. 

Athenarne egde redan sedan urgamla tider tillbaka eri koloni på udden Sigeion i Trojanska landet, och hade 
derigenom blifvit bekanta med Thra-kierna på Chersonnesos. Under Pisistratos' tid hade de sednare blifvit öfver- 
fallna af sina grannar, och sände derföre bud till Delphi för att utbedja sig en grekisk hjelpkoloni. De erhöllo då 
det svaret, att de skulle välja den till anförare, som först erbjöde dem gästvänskap på deras återresa. De tågade nu 
tillbaka på den heliga vägen genom Phokäernas och Böotiemas land till Athen, utan att de på hela vägen fått 
något sådant anbud. Då de nu vandrade genom stadens gator, satt en man, vid namn Miltiades, utanför sitt hus. 
Han såg på deras kläder och vapen att de voro fremlingar och nödgade dem med mildt tvång att taga in hos 
honom och bo der tillsvidare. De emottogo med glädje denna inbjudning och gjorde honom genast under-kunnig 
om afsigten med resan och om gudens utsago. Miltiades, som var högst missnöjd med Pisistratos' herravälde, var 
genast böjd för att efterkomma Thrakiernas önskan. Han afreste till Chersonnesos i spetsen för en hop af 
äfventyrsälskande ynglingar, och stärkte snart koloniens säkerhet genom vidtagandet af flerahanda goda och 
välbetänkta åtgärder. Isynnerhet stod han i godt förhållande till konung Krösos, som en gång hade befriat honom 
ur en iråkad fångenskap. Efter hans död blef hans brorson Stesa-goras, och sedan dennes broder, som likaledes 
hette Miltiades, Chersonnesos' beherrskare. Denne måste, liksom alla de andra thrakiska städerna och folken, 
gifva sig under storkonungens herravälde, då denne gick öfver Bosforos for att strida mot Skytherna. Men han, 
som var van vid atheniensiska seder och frihet, gjorde det med stor motvilja, och då nu Skytherne kommo till 
Ister och talade om Persernes nöd och betryck, uppträdde han genast i de grekiska furstarnas församling för att 
förmå dern till ett djerft beslut. Han rådde dem att genast upprifva bryggan och lemna storkonungen åt sitt öde, 
samt att derefter uppmana de äoliska, Joniska och doriska städerna och öarna att afskaka det persiska oket. 
Eörsamlingen tycktes redan vara böjd för att antaga hans förslag, då Histiäos från Miletos uppträdde emot honom 
och anmärkte, att han och alla de andra furstarna endast genom storkonungens hjelp voro försäkrade om att 



behålla sina riken, men att de alla, efter konungens undergång, skulle förlora sina länder tillfölje af städernes 
frihetssinne, samt troligen dessutom förjagas ur landet; det borde derför snarare vara deras uppgift, att för sin 
egen skuld vara ett stöd för konungen och hans trogna ståthållare, än att söka störta hans för dem alla nödvändiga 
herravälde. Detta tal afgjorde rådplägningens resultat; bryggan blef ej upprifven och Darius, som snart derefter 
ankom med sin af vedermödor och lidandennästan upprifna här, kunde lyckligt och väl gå öfver den breda 
floden. Histiäos blef rikligen belönad för sin trohet, men Miltiades, som fruktade konungens hämnd, flydde till 
Athen. 

Ehuru han nu en tid varit van vid öfverflöd och dessutom egde åtskilliga despotiska fallenheter, föredrog han 
likväl en oberoende medborgares fattigdom framför den furstliga prakt, hvarmed storkonungen omgaf sina 
satraper. Han tillvann sig likväl stort anseende i sin fädernestad genom sin härkomst och ännu mera genom sin 
duglighet som krigare, och han bidrog i ej ringa mon till att bibehålla den grekiska nationalkänslan och föraktet 
för barbarväldet lefvande hos sina medborgare. III. 

Joniernas uppror. 

512 f. Ch. Darius, som var trött vid kriget, drog sig nu tillbaka till Susa, och öfverlemnade åt sina fältherrar och 
satraper att underkufva den öfriga delen af Thrakien och Makedonien, hvilket äfven lyckades dem. Men deremot 
kallade han Histiäos till sitt hof, emedan denne genom en satraps beskyllningar hade blifvit misstänkt för 
förräderi. Han förlänade hoDom stora rikedomar och bevisade honom många hedersbetygelser, och lät honom till 
och med äta vid sitt eget boid; men liksom Demokedes förut längtade efter frihet och hembygd, så längtade 
Histiäos tillboka till sitt nästan oberoende herravälde i Miletos, och beslöt att komma derhän genom att förmå 
alla de grekiska kolonierna till ett samtidigt uppror. På detta sätt dref nöden honom till ett företag, som han 
fordom hade kunnat bragt till utförande vid Donaubryggan med mycket bättre utsigter till framgång. Vid samma 
tid hade hans svärson, Aristagoras, som i hans ställe regerade i Miletos, fallit i onåd hos Artaphernes, satrap i 
Sardes, och fruktade att blifva bestraffad tillfölje af ett misslyckadt anfall på ön Naxos. Till honörn sände nu 
Histiäos ett serdeles budskap. Han lät afraka allt håret på en tillgifven slaf och skref sedan uppmaningen till 
upproret på hans kala hufvud. Sedan håret nu åter hade tillvuxit begaf slafven sig till Aristagoras, som efter en 
ytterligare rakning till sin stora förnöjelse läste det underliga brefvet. Miletos vanns för den djerfva planen, den 
ena staden följde efter den andra och afskakade ej endast det persiska oket utan fördrefvo äfven sina despoter. 
Aristagoras begaf sig derefter till Sparta till den äregirige konungen Kleomenes. Han visade honom en 
metallskifva, på hvilken det persiska rikets provinser voro utritade, samt berättade om desammas rikedomar och 
lättheten att eröfra dem. Kleo-. menes lyssnade visserligen begärligt till de lockande orden, men ändrade snart 
tankar, då han erfor att en krigshär skulle behöfva tre månaders tid för att hinna till Susa. Aristagoras försökte att 
vinna hans bistånd genom löftet om stora penningesummor och bjöd honom allt mera och mera; men konungens 
lilla dotter, Gorgo, ropade: »Fader, gå bort, den fremmande mannen mutar dig annars!» och Kleomenes befallte 
honom att genast lemna staden. 

I Athen lyckades Aristagoras bättre. Den lättrörda massan vanns lättare genom hans löften, och der utrustades 
genast en flotta och en här pål 81 

4000 man. Folket hoppades dermed kunna afvärja det anfall, liv armed de persiska satraperna hotade att 
åstadkomma Hippias' återsattande på thronen. - »Vi vilja göra vår tyrann i Susa ett besök,» ropade borgarena, 
utan att ens tänka på svårigheterna af ett sådant krig. 

Då Aristagoras nu ankom till Miletos med den atheniensiska styrkan samt några hjelptrupper från Euböa, fann 
han en ansenlig här samlad derstädes. Denna uppbröt genast, intågade i Mindre Asien och uppnådde oanfäktad 
Sardes, som uppgafs af Artaphernes, konungens broder, för att kunna med sina fåtaliga krigare försvara sjelfva 
borgen. Under det att Grekerna belägrade honom, utbröt en härjande eldsvåda i staden och anryckte lydiska och 
persiska skaror till undsättning från alla sidor, så att belägrarena måste anträda återtåget. Dermed var deras sak så 
godt som förlorad, hvilket äfven Athenarne erkände, då de efter sin återkomst till Miletos genast gingo om bord 
och seglade tillbaka till Athen. 



I sjelfva verket rådde hvarken endrägt eller beslutsamhet bland bundsförvandterna. De uppgåfvo den rika ön 
Cypern, oaktadt en vunnen sjöseger, och de persiska satraperna framryckte segerrika från alla sidor. Aristagoras 
öfvergaf fegt sin födelsestad, men omkom i Thrakien då han ville grundlägga en koloni derstädes. Histiäos, som 
föregaf att han utan all möda skulle kunna stilla upproret i Miletos, tilläts af storkonungen, som var honom 
bevågen, att resa dit. Men då han kom till Sardes, sade Artaphernes helt öppet till honom: »Du har gjort skorna 
och Aristagoras har endast tagit dem på sig.» Han uppskrämdes af dessa ord och flydde nattetid derifrån. Han 
blef illa emottagen öfverallt, till och med i Miletos, men fick slutligen på Lesbos både skepp och manskap, med 
hvilka han seglade till Byzantium, der han slog sig på sjöröfveri och plundrade både vänner och fiender, tilldess 
han slutligen, efter det Joniska upprorets sorgliga utgång, föll i Persernas händer och slutade sitt lif under bödelns 
händer. 

Då Grekerna nu voro bragta i det högsta betryck till lands, beslöto de att fresta lyckan i en sjödrabbning. De 
samlade en flotta af nära 400 fartyg ej långt från Miletos. Midt emot dem, på den norra kusten, låg Priene vid 
foten af berget Mykale, som drager igenom nordkusten och sträcker sig så långt ut i hafvet åt vester, att ön 
Samos med dess berg tyckes vara en fortsättning af detsamma. Närmare södra kusten låg ön Lade, som nu hänger 
ihop med fastlandet. Der låg hela flottan för ankar, men trupperna voro glada och belåtna, som örn ingen fiende 
funnits till, och hade slagit läger i land, der de dagligen, som Homeros säger om Phäakerna, lyftade händerna till 
en herrligt beredd måltid. Bland anförarena befann sig blott en enda försigtig man, nemligen den tappre 
Dionysios från Phokäa, en stad, som fordom gjort Perserne under Cyrus ett serdeles ihärdigt motstånd ochderföre 
lidit serdeles mycket Han hade endast befälet öfver tre skepp och åtnjöt derföre ringa anseende. Ändock upphof 
han sin röst i rådsförsamlin-gen och talade om den antågande persiskt-phönikiska flottans stora styrka, och 
huruledes man endast skulle kunna mäta sig med den genom trägen och ihållande vapenöfning. Häris tal tycktes 
de öfriga vara så praktiskt och förståndigt, att man genast lyssnade dertilL, befallte manskapet ombord på 
skeppen och dagligen från morgon till qväll anställde öfningar med segel, åror och vapen under hans ledning. 
Deri Joniska vekheten var ej vuxen ett så ansträngande arbete; man klagade öfver ett tyranni, som var mycket 
värre än någonsin det persiska, och snart var lägret lika beqvämt inrättadt som förut. Man fortsatte med att kalasa 
och vid tillfälle gräla med hvarandra 

496 f. Ch. ända tills de fiendtliga seglen uppdöko vid horisonten. Man utryckte då genast i slagordning och 
striden börjades. Skeppen från Samos, som intogo venstra flygeln, lemnade först linien flyende, men de hundrade 
skeppen från Ohios, som intogo liniens midt, gjorde längst motstånd. Då allt var förloradt, banade Dionysios sig 
hjeltemodigt väg genom den persiska flottan, men seglade ej till den åt sin undergång prisgifna fädernestaden, 
utan till Italien, der Phokäerna redan förut hade grundlagt en koloni. 

Athenarne hade ej förblifvit sysslolösa under dessa tilldragelser; på den outtröttlige Miltiades' inrådan hade de 
utrustat skepp, och han hade rest med denna flotta till den thrakiska Chersonnesos, som han återeröfrade, och 
hade sedan dragit ut att eröfra öarna Lemnos och Imbros. Äfven här hade lyckan och djerfheten fört honom till 
målet, men då de persiska satraperne, efter slaget vid Lades, under stor blodsutgjutelse intogo Miletos och 
Mindre Asiens öfriga städer, och den phönikiska flottan betvang öarna och segerrikt närmade sig Chersonnesos, 
då måste deri tappre mannen besluta sig för att skyndsamt fly hem igen. Han undkom endast med möda; det 
skepp, på hvilket hans son befann sig, blef uppbringad! af förföljarena. Den fångne ynglingen blef genast förd till 
Susa, der storkonungen dock ej lät honom plikta för fadrens fel, utan behandlade honom mildt och vänligt. Men 
satraperna för- 

494 f.Ch. foro annorlunda. De riktade sig med de eröfrade städernas skatter, fördelade de ädlaste af de grekiska 
ynglingarna och jungfrurna bland sig och läto sälja dem på slafmarknaderna. Drottning 'Atessa blef sålunda ej 
uppassad af athe-niensiska och spartanska flickor, men väl af Joniska. IV. 

Persernas makt drager mot Hellas. 

Sedan upproret nu blifvit kufvadt, råkade de Joniska Grekerna på nytt i sitt förra betryck, och de hade endast den 
persiske konungens mildhet att tacka för att deras nationalitet ej blef alldeles tillintetgjord. Sedan de fått plikta 



för sitt uppror genom ödeläggelse och plundring, erhöllo de en billigare författning och funno således tillfällen 
till att återställa det rubbade viil-ståndet genom arbetsamhet och handel både till lands och vatten. 

Men den persiska makten stod nu fruktansvärdare än någonsin mot det lilla Hellas. Den var nu lika betydande 
genom sin härsmakt och de penningemedel den egde att förfoga öfver, som genom den insigt, med hvilken de 
underkufvade länderna blefvo ordnade och förvaltade. Man sökte fjettra dem vid riket genom ändamålsenliga 
inrättningar och sammansmälta alltsammans till ett helt, och detta förfarande använde man ej blott på de 
provinser, som förblifvit trogna, utan man utsträckte det äfven, som vi ofvan an-184 

tydt, till de återvunna Grekerna i Mindre Asien. Städernas områden blefvo uppmätta, erhöllo utstakade gränser 
och deras tribut till konungen bestämdes derefter. Vidare blefvo de alla, för att kunna bilägga möjligen 
uppkommande tvister, förenade till ett statsförbund, och blefvo slutligen befriade från de förra despoterna, för att 
kunna möjliggöra en friare och mera demokratisk författning. Dessa städer uppnådde således allt hvad de 
åsyftade med upproret, utom oberoendet af Persien. 

Sedan lugnet nu blifvit återställdt vidhöll Darius mera än förr sitt beslut att eröfra Hellas, isynnerhet som han 
tillskref Atheriarne Sardes' brand. Tillika påmindes han oupphörligt derom af sin skyddsling Hippias, till hvilken 
äfven sällade sig den genom Kleomenes från Sparta fördrifne Demaratos. 

Konungens krigiska måg, Mardonius, drog nu med en talrik här mot Hellespontos och öfvergick sundet, medelst 
en till hären hörande flotta. Thra-kiens vilda folk hade redan förut blifvit underkufvade, men den ena stammen 
efter den andra satte sig upp mot det påtvingade oket, skyddade af sina berg, så att denna strid aldrig slutades 
Sammalunda blef förhållandet i Makedonien, hvars konung visserligen erkände det persiska öfverherrskapet, 
men der de vilda horderna i det inre af landet likaledes måste underkufvas. Emellertid ryckte Mardonius segrande 
framåt och gaf befallning att flottan skulle invänta honom i thermaiska hafsviken. Men då den kringseglade 
bergsudden Athos, råkade den ut för en ovanligt stark storm i det klippfyllda hafvet. Nästan hälften af flottan 
(300 skepp) gick i qväf och omkring 20,000 man drunknade eller omkommo på den ödsliga kusten, som 
beboddes af vilda stammar. I en nattlig strid mot en thrakisk stam hade Mardonius likaledes blifvit sårad i sidan, 
och anträdde nu återtåget, nedslagen af den stora förlusten och de myckna motgångarna. 

Efter detta misslyckade företag utgingo genast från Susa befallningar om nya rustningar. Elottan måste utrustas 
på nytt och landthären göras fulltalig. Emellertid afsände storkonungen sändebud till Grekland för att fordra eld 
och vatten af de särskildta staterna, såsom ett tecken till underkastelse. Många städer och isynnerhet öar lydde 
denna uppmaning af fruktan för den persiska makten. Ägina, som då var Greklands första sjömakt, gjorde 
detsamma, men ej af fruktan för Perserna, utan blott af förbittring mot Athen, med hvilket det då låg i fejd. I 
Sparta förstod man i början ej sändebudens ord, ehuruväl de talade grekiska. Man var endast vari vid segrar och 
andra folks underkastelse, och ett förslag att de skulle gifva sig under en fremmande stats lydno tycktes dem vara 
ett vansinne. Då man slutligen fick klart för sig hvad de fremmande sändebuden egentligen ville, råkade det 
annars så försigtiga folket i en ovanlig rörelse. Man förvånade sig öfver barbarerna med deras tätt anslutande 
hufvudbetäckning, rocken med 185 

de vida ärmarna ocli de fladdrande benkläderna. De föreföllo ej serdeles krigiska och likväl vågade de begära 
något så skändligt af Sparta. Oviljans yttringar blefvo allt högljuddare och slutligen rusade man från alla sidor på 
de djerfva fremlingarna, släpade dem till en djup brunn och nedstörtade dem deruti, i det man tillropade dem: 
»Der hafven J jord och vatten!» - Då man sedan började fundera öfver denna djerfva handling, låg fruktan för 
gudarnas vrede öfver detta brott mot folkrätten tung öfver folket. Elere ynglingar af de berömdaste familjerna 
beslöto derföre att lemna sig sjelfva såsom offer för de mördade sändebuden. De begåfvo sig till Susa till 
konungen för att dö på hans befallning. Men Xerxes, Darii son och efterträdare, lät dem återvända ostraffade. 

Det gick ej de sändebud, som skickades till Athen, serdeles bättre. De störtades i en djup afgrund af det rasande 
folket, emedan man förklarade dem, genom blotta sin anhållan, för lagbrytare och högförrädare mot folkets 
majestät. 



Darius fann nu att han endast genom svärdet kunde blifva Hellas' Öfver-herre, och hefallte derföre att påskynda 
rustningarne. Han uppdrog anförar-skapet åt Datis, en krigserfareii Meder, samt åt sin hrorson, Artaphernes, son 
till den lydiske satrapen med samma namn, som hade utmärkt sig under det Joniska kriget. Dessa, som gerna 
ville undvika de nordliga vattnen med dess stormar, inskeppade sig med hären på den kilikiska kusten, gingo i 
land på Samos, intogo och Ödeläde Naxos, sorn förut hade afslagit en persisk landstigning, förforo på samma 
sätt med de öfriga kykladiska öarna, der hlott det heliga Delos skonades, och seglade sedan till Euhöa. Efter en 
stormning, som varade i sex dagar, intogo de der staden Eretria, hvars horgare hlefvo slagna i kedjor. De skulle 
vid hemkomsten pryda segrarnes triumftåg och plikta för sitt deltagande i Sardes förstöring. Nu gällde det att 
bestraffa det öfvermodiga Athen på samma sätt, och dertill gaf den gamle herrsklystne Hippias, som åtföljde 
tåget, dem åtskilliga goda råd. Han berättade öfverfältherren, huruledes han för 47 år sedan hade åtföljt sin fader, 
Pisistratos, då han med en ringa härstyrka hade infallit i Ättika för att återfå sin förlorade makt. 

Han talade sålunda till fältherren: »Vi landstego ej långt från den lilla staden Marathon, vunno en ej serdeles 
blodig seger och a n ryckte på en beqväm väg öfver Pentelikons södra sluttning emot staden, der våra anhängare 
snart öppnade portarne för oss. Eåtom oss nu gå samma väg. Om det vilseledda folket rycker ut emot oss, då är 
segren otvifvelaktig, cch då skola mina ännu temligen talrika vänner i staden öppna dess portar för oss.» 

Den gamle mannen trodde sig ej taga miste, men han kände hvarken den nya tiden eller det för sin författning allt 
uppoffrande folket; han anadel86 

ej hvilka underverk kärleken till fäderneslandet och den i allas hjertan glödande känslan för det allmännas bästa 
kan åstadkomma. Allt detta var äfven alldeles okändt för de persiska fältherrarna; de gåfvo således den erfarne 
mannen ledningen af den landstigning de nu företogo öster om Marathon, der en långt framskjutande udde gaf 
skeppen skydd mot den förderfliga nordanvindeii. 

I Athen hade man likväl under tiden ej upphört att vidtaga förberedelser mot barbarernas väntade anfall. Man 
utsände sändebud för att uppmana de grekiska staterna till att sända hjelptrupper. Eöparen Pheidippides skall 
hafva ilat till Sparta på 48 timmar. Der fingo de äfven löfte om hjelp,, men till följe af religiösa skrupler först vid 
fullmånans ingång. Den trång-hjertade, sjelfviska Gerusian ville troligtvis låta Athens betryck blifva serdeles 
känbart, för att sedan kunna få sjelfva staden på samma gång de tillbakaslogo barbarerna. De öfriga städerna 
voro dels afundsjuka på Athen, dels fruktade de för Perserna. Den lilla staden blef således hänvisad blott på sig 
sjelf och sin förmåga, samt sökte och fann inom sig den hjelp, som förnekades den från alla håll. Tio Strateger 
(fältherrar) hade enligt lagarne blifvit valda för detta år 490. Bland dem befann siff den ^enom obestick- 
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lighet och fläckfritt rykte namnkunnige Aristides och den äregirige Themistokles, som naturen hade utrustat med 
anlag och fallenheter af åtskilliga slag. 

Miltiades. 

Men Miltiades framstod framom alla de andra strategerna. Hela folket kände hans bedrifter på den thrakiska 
Chersonnesos, liksom hans krigserfarenhet, djerfhet och hänsynslösa beslut-,^\ samhet. Dessa egenskaper 
förvärfvade honom fol-^ kets förtroende i det afgörande ögonblick, då statens tillintetgörelse tycktes stå för 
dörren. Detta öfvervägde betydligt deras rädsla för hans sträfvande efter en oinskränkt makt, hvilket vanan vid 
den furstliga makten på Chersonnesos grundlagt hos honom, .och hvilket han ej kunde dölja, just genom det 
beslutsamma i sin karakter. Så snart han fått underrättelse om Persernes landstigning vid Marathon, förmådde 
han den lilla hären till uppbrott genom sitt anseende och sina lågande tal. Man valde den gångbara vägen öfver 
Pentelikons södra sluttning. Men här stadnade man, då det ena budet efter det andra berättade om barbarernas 
stora antal. Miltiades yrkade på ett ögonblickligt anfall. Han 

Miltiades. 187 

kände sitt folk, som var raskt att besluta och djerft att genast utföra det beslutade, men mindre egde den sega 
uthållighet, som ej förlorar räddning och seger ur ögonsigte, trots de tillväxande bekymren. Pyra strateger 



biträdde hans mening; fem voro mot densamma; afgörande! berodde nu på archontens polemarkos (krigsherren) 
utsago. Till denne talade Miltiades sålunda: »På dig beror vår stads undergång eller seger och aldrig förgående 
ära. Ty om vi ej nu skynda till anfall, fruktar jag den omkastning af borgarenas sinnelag, som kan åstadkommas 
af Hippias' anhängare, så att man föredrager det mediska oket framför statens oberoende. Men om vi företaga 
anfallet så står slagets utgång i gudarnas händer, och de skola förläna oss seger.)) 

Detta tal drog krigsherren Kallimachos öfver på hans sida och det beslöts att våga en drabbning. Men alla 
strategerne nedlade sina befäl och uppdrogo åt Miltiades ensam att blifva öfverfältherre. 

Man ryckte nu längre fram öfver höjderna och korn vid den norra sluttningen till en åt Herakles helgad lund. Här 
mönstrades hären. Man räknade 10,000 hopliter eller tungt beväpnade med hjelm, sköld, pansar och långt spjut, 
de helleniska krigarenas fruktansvärda anfallsvapen. Der funnos 

Hopliter. 

hvarken ryttare eller bågskyttar, men tvifvelsutan liitt beväpnade med sköld och spjut, hvilkas antal likväl ej 
angifves. * Från en framskjutande kulle så<* man nu barbarernas talrika här; de skola hafva varit öfver 100,000 
man. 188 

.De voro lägrade på slätten vid Marathon, som genomströmmas af två bäckar, och i norr och söder slutar i kärr 
och m öras. Under det att man här hemtade andan, såg man vapen glänsa vestcrifrån, och såg snart en krigar- 
skara, som ryckte hitåt öfver Kithärou och Parnes; det var Platääs hela styrka, 1000 hopliter utom de 
lättbeväpnade. Athen hade ofta gifvit denna grannstat hjelp mot det närliggande Theben, och nu, i nödens stund, 
ville de dela seger eller undergång med sina beskyddare. Miltiades uppställde deri således förstärkta kåren i 
sln«;tordiiin<>- då han märkte att barbarerna 
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redan rustade sig på sitt vis. Han uppställde de sina på en lång linie för att kunna mäta sig med den fiendtliga. 
Han försvagade derigenom midten, så att lederna der endast hade ringa djup, ehuru han visste att fienderna hade 
ställt sitt mest pålitliga folk. Perser oeli Saker, i midten, såsom varande hedersplatsen. Deremot förstärkte han de 
båda fiyglarne, och uppdrog anförandet öfver den högra flygeln åt den tappre archonten Kallimachos; Platåerna 
ställdes på venstra flygeln. Derefter gaf han signalen till anfall i fullt språng, en rörelse, som här för första 
gången utfördes af hopliterna. Det tyckes som om det persiska rytteriet ej ännu hade blifvit utskeppadt, ty detta 
hade annars säkerligen kastat sig öfver de anstormande krigarena, då slagtordningen måst på flerfaldigt sätt 
hafva blifvit bragt i oordning. Det pilregn, hvarmed barbarerna plägade börja sitt anfall, blef nästan alldeles 
gagnlöst tillfölje af den raska rörelsen, och de talrika äthiopiska bågskyttarna, hvilka utsände rörpilar med svarta 
flintspetsar, grepo genast till flykten vid åsynen af de blänkande spjuten. Båda härarna råkade genast i 
handgemäng; de kämpade med stor ansträngning för ära och seger. Barbarerna bröto sig slutligen igenom midten 
af den grekiska linien, alldeles som Miltiades hade förutsett; men Hellenerna segrade på flyglarna, vände sig nu 
från de i vild förvirring flyende barbarerna åt midten till, och instängde Per-serne och Sakerne i en trång gata, der 
de blott hade att välja mellan döden eller en feg flykt. Nederlagets förskräckelse kom nu äfven öfver dem, och 
hela slätten sågs snart hvimla af flyende barbarer och förföljande Hellener. Af de förra sökte flere att rädda sig i 
kärren, der de snart drunknade; de öfriga skyndade till skeppen. Här började striden på nytt. Athenarne lade hand 
vid skeppen och sträfvade efter att taga eller uppbränna dem; Perserna stridde för sina lif. Här funno många 
tappra män döden. I denna mördande strid föllo polemarchen Kallimachos, strategerna Stesilaos och Ky- 
negeiros, hvars hand blef afhuggen, då häri sökte qvarhålla ett fartyg. Sju skepp blefvo tagna, men sedan 
lyckades det barbarerna att tillbakaslå Helle-nerne och verkställa inskeppningen. De qvarlemnade 6,400 döde på 
valplatsen, under det att ID2 Hellener voro stupade, rneri sannolikt ännu flere voro sårade. 189 

Nu vågade Datis oeli Artaphernes ett sista försök mot sjelfva staden. I förlitande pil Hippias' anhängare och 
Athens värnlöshet, kririgseglade de .udden Sunion och kastade ankar i öppna sjön på höjden af hamnen Phale- 
ron. Men Miltiades hade genomskådat deras afsigter. Tian föreställde hären den hotande faran och förmådde 



den, att, efter eri kort rast på det blodiga slagfältet, skynda tillbaka i ilrnarsch till Atben, på den kortaste vägen 
genom Pentelikons klippor och pass. Barbarerna hade troligtvis erhållit underrättelse härom, ty i stället för att 
företaga ett anfall, styrde de hemåt till Asien, modfällda och nedslagna. De medförde fångarna från Eretria och 
framställde dem for storkonungen, på det att han måtte hämnas på dem. Men Darius, huru förstämd han än var af 
företagets olyckliga utgång, lät anvisa dem jord att nedsätta sig på. lian ansåg det mera värdigt både sig och sitt 
rike att skona de besegrade, men att tukta segrarena genom ett nytt härtåg, till hvilket han uppbådade alla de 
under hans välde lydande folken. Emellertid visade sig redan några spår af persiska maktens annalkande förfall, 
ty rust- 

Slagfältet vid Marathon (efter Doussault).190 

riingarne afbrötos af ett uppror i Egypten och andra missförhållanden, och döden nådde konungen innan han 
hunnit verkställa sina afsigter. 

Emellertid berömdes atheniensarnes bragder öfver hela Hellas. Eruktan for den persiska makten försvann 
alldeles, och man farm mera än förr de grekiska vapnens öfverlägsenhet öfver barbarernas oordnade massor. 

Men innan ryktet om segern hunnit sprida sig serdeles långt, ankom en spartansk hjelptrupp till Athen. Den 
bestod af 2,000 krigare, som hade tillryggalagt den långa vägen (30 mil) på tre dagar. Efter en kort hvila önskade 
de få se slagfältet, och då de hunnit dit betraktade de med förvåning de hopade massorna af persiska och mediska 
lik, vapnen och rikedomarne i det eröfrade lägret och den tappra skara, som under Aristides' befäl, bevakade 
bytet. Derpå drogo de åter hem till Sparta, der man nu erkände att Athen vuxit till en makt, som förr eller sednare 
ej skulle sky att börja en täf-lingsstrid med Sparta. 

Sedan man i den gladt upprörda staden hade öfvertygat sig om den fiendtliga flottans bortresa, skred man till de 
fallna krigarnes högtidliga begrafning. Der upprestes två grafhögar, den ena betäckte Platääernes aska, den andra 
Athenarnes. Deras namn blefvo inristade på marmortaflor. En tredje grafkulle blef upprest, såsom ett segerminne 
till Miltiades' ära, och blef i sednare tider prydd med hans bildstod. Om han hade fallit i striden och blifvit 
begrafven under densamma hade han, enligt Solons utsago, varit en af de lyckliga. 

Den vandrare, som nu beträder den berömda slätten, ser ännu tre kullar uppskjuta öfver de fruktbärande fälten, 
en större i midten och två mindre på sidorna. Minnespelarna och bildstoderna äro längeseden försvunna, 
Marathons innevånare veta ingenting om deras förfäders bragder, men historien har förvarat berättelsen derom, 
på det att man må kunna finna hvad beslutsamma män förmå uträtta i farliga tider. 

Stor ära tillföll äfven den segerrika hären. Krigarena, och bland dem Miltiades med strategerna, intågade 
lagerkransade i staden. I en pelarsal, som kallas Poikile och stötte till agoran (torget), afmålades slaget af den 
berömde målaren Polygaotos. fältherrens bild i spetsen för strategerna var synnerligen framhållen på målningen, 
så att den bildade det helas medelpunkt. 

Visa män lära att menniskorna lättare bära olyckan än framgången, och erfarenheten har ofta bevisat denna läras 
sanning. Segrarens vid Marathon slut gifver ett ytterligare bevis härför. I åtnjutande af sina bragders rykte och 
sina medborgares allmänna beundran, tycktes han hafva nått höjden af mensklig lycka och ingen kunde likna sig 
vid honom. Men han var ej nöjd härmed, utan sträfvade efter ett oberoende herravälde, sådant soml91 

han förut egt på Chersonnesos. Derföre begärde han äfven utrustandet af skepp och manskap och lofvade ära och 
rikedom, men berättade ej för någon resans mål. Hans anseende förmådde folket att bevilja dessa ovanliga 
fordringar. Han styrde genast till ön Paros, dels för att tukta Parierna för förut begångna förolämpningar, och dels 
för att grunda ett herravälde åt sig sjelf. Men häris plan strandade mot innevånarnes tappra motstånd, och han 
sjelf bröt sitt ena ben under ett misslyckadt nattligt anfall. Sjuk och besegrad återvände han nu, och nu tycktes all 
folkets beundran och tacksamhet vara alldeles försvunnen. Han drogs till rätta inför heliöan (juryn), och då han, 
till följe af sin sjukdom, ej kunde försvara sig, utverkade hans vänner, ehuru endast med möda, att han undgick 
dödsstraffet, men kunde dock ej förhindra att han dömdes ersätta krigskostnaderna (mer än 150,000 riksdaler 
riksmynt). Innan denna stora summa hann anskafias, dog han till följe af sina vanskötta sår, och häris son, den 



sedan så berömda Kimon, betalade böterna med tillbjelp af sin faders talrika anhängare. Miltiades, vi upprepa det 
ännu en gång, skulle bafva varit en af de lyckliga om en dödande pil bade nedlagt bonom, sedan ban efter den 
vunna segren kämpade vid skeppen. 

Tbemistokles. Aristides. 

Då jublet bade tystnat och segerfesterna voro afslutade återvände folket till sina vanliga sysselsättningar. Glad, 
som om ingen vidare fara nu hotade, hade man öfverlemnat sig åt glädje och fröjder, och försummade alldeles att 
vidtaga anstalter till afvärjande af nya anfall. Endast en man i Grekland riktade sin blick åt Asien till och såg 
molnen, som uppstego derifrån och hotade hela Grekland. Denne man var Tbemistokles. Hans fader Neokles var 
en fattig borsrare 

OÖ 

i Athen, hans moder eri utländska; hvarken genom sin börd eller genom sina rikedomar kunde han således skaffa 
sig något 

OO 

betydligare inflytande, utan måste förvärfva sig ett sådant genom sina bragder, och der- |g| till var han 
synnerligen väl utrustad, såväl genom sina talanger som genom sin äregirighet. Iledan hans lärare hade förmärkt 
gossens mest framstående karaktersdrag och 

Tbemistokles. 192 

sagt till honom: »Du blifver en gång en ovanlig man, antingen ditt fädernesland till ära eller till skam». I sjelfva 
verket stod han vanligtvis i spetsen för jemnåriga gossar och ynglingar, då ett pojkstreck eller ett upptåg skulle 
utföras med djerfhet och skicklighet, men genom all ungdomsmodets uppsluppenhet hade han dock sitt mål 
stadigt i sigte, att upphöja Athen till den förnämsta staten i Grekland och förskaffa, sig sjelf största anseendet i 
Athen. Derföre försmådde han att sträfva efter segerkransen uti sång. spel 

O ö J i 

och till och med den firade gymnastiken, men egnade sig deremot med sällsynt ihärdighet åt alla de kunskaper, 
hvilka erfordras för talaren, statsmannen och fältherren. Athens samhällsförfattning förskaffade hvarje snille lä¬ 
glighet att göra sina företräden gällande. I folkförsamlingen frågades ej efter börd och rang, utan der vanns 
bifallet endast af det välformade talet, rådens vishet och förståndets skärpa, och den som framträdde med dylika 
egenskaper uppnådde ära och värdigheter, antingen han var en Alkmäons efterkommande eller son till en 
handtverkare. Man bör derföre ej förundra, sig öfver att en sådan man som Tbemistokles bröt sig en bana och 
småningom trädde i spetsen för staten. Öfverallt visste han att anvisa det rätta förfaringssättet och de rätta 
vägarna, samt att genom sitt brinnande tal förmå andra att antaga dem, och der de lagliga utvägarne ej hunno till, 
der tillgrep han andra utan att bekymra sig öfver att de ej sällan gingo utom det rättas områden. Efter slaget vid 
Marathon, i hvilket äfven han deltog, tycktes han hafva försjunkit i ett djupt svårmod, och då hans vänner 
tillsporde honom derom, svarade han: »Miltiades' lagrar hindra mig från att sofva». Men snart fann han likväl på 
medel att öfverträffa sin föregångare. Han anade, som vi redan sagt, att Perserne snart åter skulle anrycka med en 
mycket större makt. Det tycktes honom omöjligt att möta dem till lands, men han trodde sig kunna hoppas på 
lysande framgångar till sjös, då han öfvervägde Hellenernas duglighet och sjömansskap. Han vände derföre 
folkets uppmärksamhet på nödvändigheten af att föröka flottan, och dertill fann han skäl uti fiendskapen mot 
Äginas innevånare, mot hvilka kriget uppblossade på nytt sedan barbarerne blifvit slagna. 

Den ej mindre berömde Aristides motsatte sig hans planer. Denne man, som af både vänner och fiender kallades 
den rättrådige, var af ädel börd. I alla förhållanden ådagalade han mod och skicklighet, och om häri äfven stod 
efter Tbemistokles i skarpsinnighet och omfattande blick, så öfverträffade han honom i stället i redlighet och 
oegennytta. Det goda samt allt som var nyttigt för staten och dess medborgare sökte han alltid åstadkomma på 
pligtens och rättvisans raka väg, oansedt han sjelf hade nytta eller skada deraf. Sjelfviskhet och egennytta tycktes 



aldrig hafva fått någon plats i hans själ. Han bekymrade sig föga om det yttre skenet ochl93 

befordrade det lofliga och nyttiga samt ställde oredligheten till räkenskap, utan att fästa sig vid huruvida han 
derigenom gagnade sina vänner eller fiender. Sålunda stod han orubblig, öppen och alltid sann bland den 
ombytliga folkgunstens vågor. I enlighet med dessa tänkesätt höll han det för bäst, att Ättikas innevånare 
grundade sm välfärd på jordens skötsel och vård, men ej på den osäkra vinst, som handel och köpenskap kan 
skänka. Han menade att ett sådant sträfvande lockade till yppighet och öfverflöd samt aflägsnade från förfädrens 
anspråkslöshet och enkla seder. Han hade under en längre tid förvaltat statens inkomster och utgifter och ' utan 
all afund öfverlemnat allt det öfriga åt Themistokles, men så snart han förmärkte 

dennes afsigter att grundlägga en sjömakt, uppträdde han oförställdt med hela sitt anseende mot honom. Den 
sednare insåg väl att han derigenom skulle blifva hindrad i alla sina planer, och beslöt derföre helt djerft att 
påskynda upplösningen genom en ostrakismos. De båda männens öfvervägande makt var känd af hela folket. 
Senaten och folket beslöto derföre, då man begärde en dylik doin öfver en för folket och staten farlig 
medborgare, att den skulle ega rum. Themistokles lät genom sina anhängare bearbeta folket på alla sätt, under det 
att Aristides, i förlitande på sina afsigters renhet, lugnt afvaktade den dag då domen skulle afkunnas. Folket hade 
infunnit sig i massa, ty en hop folk från landsbygden hade äfven inkommit till staden för att afgifva sina röster 
om personer, hvilkas verksamhet de till större delen ej alls kunde bedöma. 

En landtman, som ej kunde skrifva, framträdde till Aristides och bad honom att han skulle skrifva namnet 
Aristides på hans skifva. Denne gjorde det och frågade honom sedan, hvarför han ansåg denna man farlig för 
staten. »Jag känner honom ej det ringaste», blef svaret, »men det förargar mig att han låter alla menniskor kalla 
sig den rättrådige». Der sådana skäl lågo till grund för domen, der kunde utgången ej gerna vara tvifvelaktig. Mer 
än 6,000 röster dörnde den ädle mannen till landsförvisning, men han öfvergaf sin fädernestad, utan agg till 
densamma, och bad i dess ställe till gudarna, att de måtte låta den tid blifva fjerran från Athen då man behöfde 
ångra hans landsförvisning. 

Sedan hans motståndare så blifvit undanröjd, satte Themistokles alla driffjedrar i rörelse, för att bringa sina väl 
öfverlagda planer till mognad. Dertill begagnade han en inkomst, som ej förr användts för statsförvaltningens 
räkning, nemligen den af bergverken. Sydost om Athen uppskjuter 

13nemligen den mångtoppade Hymettos, som ännu i våra dagar är rik på välluktande örter och den yppersta 
honung. En sydlig gren af detsamma, som kallas Laurion, utsträcker sina skogbeväxta höjder ända till halföns 
yttersta spets, der udden Sunion brant och kal bjuder de svallande vågorna spetsen. Nu hade staten silfvergrufvor 
i berget Laurion, och deras afkastning, som var ganska betydlig, hade förut utdelats bland folket. Themistokles 
framkom nu med det förslaget, att denna utdelning ej mera skulle ega rum, utan inkomsten deraf användas till en 
flottas byggande. Såsom skäl till detta förslag uppgaf han ej ett nytt anfall af barbarerna, emedan detta låg för 
långt; borta, utan kufvandet af ön Ägina, som hittills hade åsamkat Ättika stora förluster genom sin öfverlägsna 
sjömakt. Folkets beslut blef öfverensstämmande med denna begäran, och man byggde snart under den 
outtröttlige mannens ledning .200 skepp, hvilka likväl kunna lika litet mäta sig med vår tids linieskepp, som 
dåtidens Akropolis ined våra tiders stora och vidsträckta fästningsverk. Sjöfolkets öfningar bedrefvos lika ifrigt 
som dessa fartygs byggande, och det visade sig snart att både anförare och folk voro af en helt annan 
beskaffenhet än de vekliga Jonierna. Den nya flottan vågade snart att ej utan framgång mäta sig med Aginas, och 
detta krig blef en förträfflig öfningsskola för den förestående förtviflade striden mot Perserna, der insatsen var 
antingen en odödlig ära eller en fullständig undergång. 

V. 

Xerxes' tåg till Grrekland. 

Efter några strider om throfren och sedan det egyptiska upproret blifvit kufvadt, satt Xerxes, son till Darius och 
den äregiriga Atossn, på Persiens thron, som nu återfått ny stadga. Han beslöt snart, på sin moders och den 
krigiske Mardonius' inrådan, att ställa sig i spetsen för ett nytt härnadståg mot Grekland. 



I fulla fyra år pågingo rustningarna i det jättestora rikets alla provinser. I början på femte året samlade sig på 
slätterna öster om Euphrat alla de nationer, af hvilka det persiska riket bestod; dessa alla utryckte på en 
herrskares befallning från sina bem, för att draga till strids mot ett ringaktad t men fritt folk. 

Det fanns intet folk mellan Medelbafvet och det Indiska hafvet, som ej hade ditsändt trupper, klädda och 
utrustade hvar och en efter sitt lands sed. Perserne utgjorde kärnan af denna här. Deras klädsel och rustning var 
lånad från Mederna: så kallade tiarer eller opressade hattar, brokiga nemligen den mångtoppade Hymettos, som 
ännu i våra dagar är rik på välluktande örter och den yppersta honung. En sydlig gren af detsamma, som kallas 
Eaurion, utsträcker sina skogbeväxta höjder ända till halföns yttersta spets, der udden Sunion brant och kal 
bjuder de svallande vågorna spetsen. Nu hade staten silfvergrufvor i berget Eaurion, och deras afkastning, som 
var ganska betydlig, hade förut utdelats bland folket. Themistokles framkom nu med det förslaget, att denna 
utdelning ej mera skulle ega rum, utan inkomsten deraf användas till en flottas byggande. Såsom skäl till detta 
förslag uppgaf han ej ett nytt anfall af barbarerna, emedan detta låg för långt; borta, utan kufvandet af ön Ägina, 
som hittills hade åsamkat Ättika stora förluster genom sin öfverlägsna sjömakt. Eolkets beslut blef 
öfverensstämmande med denna begäran, och man byggde snart under den outtröttlige mannens ledning .200 
skepp, hvilka likväl kunna lika litet mäta sig med vår tids linieskepp, som dåtidens Akropolis ined våra tiders 
stora och vidsträckta fästningsverk. Sjöfolkets öfningar bedrefvos lika ifrigt som dessa fartygs byggande, och det 
visade sig snart att både anförare och folk voro af en helt annan beskaffenhet än de vekliga Jonierna. Den nya 
flottan vågade snart att ej utan framgång mäta sig med Aginas, och detta krig blef en förträfflig öfningsskola för 
den förestående förtviflade striden mot Perserna, der insatsen var antingen en odödlig ära eller en fullständig 
undergång. 

V. 

Xerxes' tåg till Grrekland. 

Efter några strider om throfren och sedan det egyptiska upproret blifvit kufvadt, satt Xerxes, son till Darius och 
den äregiriga Atossn, på Persiens thron, som nu återfått ny stadga. Han beslöt snart, på sin moders och den 
krigiske Mardonius' inrådan, att ställa sig i spetsen för ett nytt härnadståg mot Grekland. 

I fulla fyra år pågingo rustningarna i det jättestora rikets alla provinser. I början på femte året samlade sig på 
slätterna öster om Euphrat alla de nationer, af hvilka det persiska riket bestod; dessa alla utryckte på en 
herrskares befallning från sina hem, för att draga till strids mot ett ringaktad t men fritt folk. 

Det fanns intet folk mellan Medelbafvet och det Indiska hafvet, som ej hade ditsändt trupper, klädda och 
utrustade hvar och en efter sitt lands sed. Perserne utgjorde kärnan af denna här. Deras klädsel och rustning var 
lånad från Mederna: så kallade tiarer eller opressade hattar, brokigal95 

ärmrockar, beklädda med jernfjäll; i stället för sköld hade de ett flätverk af segt träd samt dessutom korta spjut 
och stora bågar; i kogren funnos rörpilar och i gördlarna en skarpslipad dolk. Assyrierna buro flätade hjelmar 
beslagna med koppar och pansar af linnetyg; deras hufvudvapen varenjern-beslagen klubba. Sakerna, ett 
skythiskt folk, hade höga turbaner, som voro spetsiga uppåt, och stridde med stridsyxor. Indierna hade 
bomullskläder, Kaspierna pelsverk, Sarangerna prålade med mångfärgade mantlar och deras skor räckte nästan 
ända till knäet. Araberna voro omgjordade med vida öfverklädd- och hade långa bågar, hvilka man efter behof 
kunde spänna från båda sidorna. De afrikanska Athiopierna voro insvepta i panther- och lejonhudar, hade pilar af 
rör, hvilkas spets bestod af en serdeles hård sten-art, deras spjutspetsar bestodo af antilophorn, och då de drogo ut 
till striden utmålade de sig på ett sällsamt sätt, halfva kroppen med krita och den andra med mönja. Eibyerna 
kommo i läderdrägter, Thrakiema hade ett varghufvud till mössa och brokig pels på kroppen samt stö flor af 
hjortskinn. Chalyberna prydde hjelmarne med kopparhorn och fjäderbuskar, men de asiatiska Athiopierna hade 
deremot hufvudet betäckt med en afflådd hästhud, hvars öron stodo i vädret och hvars mahn hängde ned efter 
ryggen. Men med afseende på prakt stodo dock Perserne framför alla andra. Deras konstfullt arbetade rustningar 
glänste af en mängd ädla metaller, hvarmed de voro inlagda. Med deras tross följde en mängd likaledes 
skönklädda tjenare. Ibland rytteriet, som utgjorde härens förnämsta styrka, framstodo isynnerhet Sagartierna, ett 



persiskt herdefolk. Dessa hade uppställt 8,000 ryttare, hvilka ej begagnade annat vapen än en dolk och en af 
läderremmar flätad snara, hvarmed de snärjde sin motståndare och. dödade honom, under det att de släpade 
honom efter sig. Indierna kommo dels till fots, dels till häst och dels i vagnar, hvilka drogos af vilda åsnor. Det 
arahiska rytteriet red på raska kameler och måste stå hakom allt det andra rytteriet, emedan hästarne skyggade 
vid kamelernas åsyn. 

Allteftersom hären ryckte framåt tillväxte den allt mera, alldeles som en lavin, hvilken rullar fram Öfver de 
ödsliga snöfälten och rycker allt med sig. Phrygier, Lydier, Thrakier och andra folkslag måste sluta sig till tåget. 
Till fots, till häst, i vagnar, och Araherna på kameler, framvältrade den uppbådade massan med en oräknelig tross 
af slafvar och slafvhmor, forvagnar och lastdjur, genomtågade Kappadokien och Phrygien samt fann her-berge 
och ett gästfritt mottagande hos den rika Lydiern Pgthios, som egde allt det kringliggande landet. Då han äfv«n 
erbjöd sig att understödja konungen med penningar till fälttågets fullföljande, frågade denne förvånad hvem han 
var. Han erfor då att samme man fordom hade skänkt den store Darius ett platanträd och en vinstock af rent guld, 
och att hans rike-196 

dorn nästan kunde mäta sig med den kungliga. Xerxes frågade honom nu till hvilket belopp han uppskattade sin 
förmögenhet i reda penningar. »Herre», svarade Pythios, »jag har räknat noga efter och funnit att jag eger 2,000 
talenter i silfver (omkring 8,000,000 riksdaler) och. fyra gånger 10,000, så när som på 7,000, stater guld, och 
detta allt ställer jag till ditt förfogande, emedan jag derförutan eger tillräckligt med landtegendomar och slafvar». 
Derpå svarade konungen: »Du är den förste, som har mottagit mig så gästfritt och frivilligt erbjudit mig så 
mycket penningar, derföre kallar jag dig min gästvän och fyller bristen i dina fyra gånger 10,000 stater, så att du 
får litet jemnare räkning. Behåll dina redligt förvärfvade egodelar och bevara ditt redliga sinnelag». 

Under det fortsatta tåget genom Lydien rastade konungen under ett stort platanträd, lät fullhänga trädet med 
dyrbara smycken och utsätta vakter vid detsamma. Derifrån kom han i en dagsresa till Sardes och nådde slutligen 
Hellesponten vid Abydos. Här hade allaredan flottan samt krigs-och transportskeppen samlats, hvilka kommo 
från Agyptens, Phönikiens, Ka-riens och Joniens kuster, samt från Medelhafvets och det ägeiska hafvets öar. 
Bland alla skeppen framstodo dock mest de från Halikarnassos, hvilka anfördes af den modiga drottningen 
Artemisia från Karien. Flottan från Sidon var ej mindre duglig. Flere än 700 fartyg användes till de två bryggor, 
som slogos öfver Hellesponten. En storm afslet dessa bryggor men de blefvo snart byggda på nytt. 

Xerxes besteg genast en af hvit marmor uppbygd thron och öfverskå-dade deri omätliga massan af fartyg och 
manskap, som uppfyllde hela sundet och kusten, så långt hans öga nådde. I begynnelsen gladde han sig åt denna 
syn och prisade sig sjelf lycklig, emedan gudarna hade förlänat honörn en så stor makt, men han blef snart 
allvarligt stämd och utgjöt tårar, under det han utropade: »Huru kort och beklagansvärd! är ej menniskolifvet! Af 
dessa otaliga massor finnes ej en enda menniska qvar hundra år härefter». - »Och huru eländig är ej sjelfva 
menniskan», svarade hans farbroder Artabanus, »ty af alla dödliga finnes ingen, som ej af olycksfall blifvit någon 
gång under sin korta lifstid försatt i sådana omständigheter,, att han ej en eller flera gånger önskat sig döden». 
Konungen anade ej att denna utsago snart skulle besannas på honom sjelf, utan blef snart åter vid godt mod och 
uppmanade de församlade furstarna och härförarna, att draga gladt och djerft ut till striden, emedan de ej kommit 
hit endast för att kämpa med de tappra männen i Hellas, utan till att eröfra hela Europa ända till dess yttersta 
gränsor och tillvinna sig ett odödligt hjelterykte. 

Tidigt på följande dagens morgon var hela hären rustad till Öfvergången. Dyrbara rökelser antändes på bryggan, 
och vägen beströddes med 197 

myrthen. Då solen, som enligt den persiska tron är den välsignande gudomlighetens återsken, uppsteg öfver 
horizonten, offrade konungen ur en gyllene skål och bad inför allt folket, att ingen olycka skulle drabba hären. 
Derefter nedsänkte han skålen, en bägare och en persisk sabel i hafvet, och på ett gifvet tecken skedde nu 
uppbrottet. 

Erämst tågade 10,000 utvalda Perser, hvilka kallades de odödliga, emedan deras antal aldrig fick förminskas, 
utan de uppkomna luckorna genast fylldes på nytt. De hade bekransat sina hufvud, såsom män hvilka drogo till 



seger, oeh buro dyrbara drägter oeb gyllene smyeken. Efter dem kommo krigare af allehanda folk, bögst olika 
bvarandra till klädsel oeh vapen. På andra dagen öppnades tåget af ståtliga ryttare och spjutbärare med sänkta 
vapen. Efter dem följde den heliga vagnen, på hvilken solens bild af rent guld var uppställd. Bakom den gick 
konungen sjelf, omgifven af en talrik skara spjutbärare och ryttare. Samtidigt härmed seglade flottan öfver till 
den motsatta stranden. Tåget fortgick oafbrutet i sju dagar och sju nätter. Då öfvergången slutligen blifvit 
verkställd, styrde skeppen genom Hellesponten och sedan längs efter den thrakiska kusten ända till mynningen af 
floden Hebros, der det finnes en stor slätt vid namn Doriskos. Der inväntade flottan landhärens ankomst. Xerxes 
påbjöd här att allt folket skulle räknas, och denna räkning skall hafva utfallit så, att de stridbara männens antal 
öfversteg halfannan million, och de stora krigsskeppen voro flere än 1200. Men han for omkring bland skarorna i 
sin kungliga vagn och talade med anförarena; likaledes besökte han hvarje af flottans afdelningar, hvilande under 
en gyllene baldakin på en snabbseglare från Sidon. 

Då allt detta hade försiggått, lät han kalla inför sig Demaratos, fordom konung i Sparta, hvarifrån han måst 
förfoga sig till följe af Kleomenes' beskyllning, att han vore af oäkta börd. Han tillfrågade denne om han trodde 
att Hellenerne skulle våga göra honom motstånd. »Herre», svarade Demaratos, »alla Hellener äro visserligen 
tappra män, men jag vill dock isynnerhet tala om Spartanerna, hvilkas sätt och vanor jag känner. Dessa äro ej 
hvar för sig starkare än andra menniskor, men i ordnade skaror äro de de tappraste af alla folk på jorden och 
skola ej antaga dina förslager men genast draga ut till strids, utan att fråga hvarken efter sina fienders mängd eller 
om de lemnas i sticket af alla de öfriga Hellenerna. Ty de hafva en herre, som kallas lagen, och den befaller dem 
att aldrig fly ur en slagtning, utan qvarstå på sina platser redo att segra eller dö». Xerxes skrattade då åt detta tal, 
som föreföll honom dåraktigt, men afskedade dock Demaratos nådigt." 

Erån Hebros tågade landhären vidare i tre afdelningar; deri förste, under Mardonius och Masistos, följde stranden 
åt; den andra under Xerxes eget befäl tågade på något afstånd derifrån, och den tredje höll sig ännu längre inl98 

i landet. Alla Thrakiens och Makedoniens folk gåfvo skatt och lemnade truppunderstöd, utom den som bodde i 
de otillgängliga bergsklyftorna. På detta sätt kommo de nu till Pella och Therma, der äfven flottan ankrade. 

Denna hade ej rest omkring den farliga bergsudden Athos, utan farit genom en kanal, som blifvit gräfd med 
oändlig möda och ihärdigt arbete. 

Då hären låg lägrad vid Therma såg konungen Ossas och Olympos höga toppar, lian fick äfven underrättelse om 
dalen Tempe och huruledes Peneios förde Thessaliens vattendrag till hafvet genom densamma, och seglade då på 
ett sidoniskt skepp till flodens mynning. Han menade att Thessalierne hade gjort klokt uti att underkasta sig, 
emedan han i annat fall hade uppdämt floden och förvandlat hela landet till en sjö. Men han bebesökte ej den 
sköna dalen med dess friska grönska, dess välluktande gräs och blomrika växter; han såg ej de branta 
sluttningarna och öfverhängande berg-massorna, ej heller hörde han den melodiska fågelsången, som här ljuder 
hela dagen i skuggan af de plataner, som omgifva Peneios. Han for tillbaka till hären, der han fann mera behag i 
sina drabanters röda drägter och guldglänsande rustningar samt sina hofmans smickrande ord. 

Hären stadnade här en tid tills vägen öfver bergen blifvit gjord farbar, sedan satte deri sig åter i rörelse och 
genomtågade Thessalien samt genom Achaja in i Maliernes land. som omgifves af de thrakiniska bergen. På 
slätterne vid staden Trachis, ej långt från Spercheios mynning, stadnade de ånyo, ty man erfor att helleniska 
krigare hade varit synliga söderut, der de branta bergen närmade sig hafvet. 

Artemision och Thermopylä. 

De grekiska staterna voro emellertid högst illa rustade mot den fruktansvärda fiende, som ohejdad ryckte framåt 
att underkufva landet; några, isynnerhet folket i Theben och Argos, tänkte gifva sig, andra åter tänkte på 
motstånd. Sändebud från de välsinnade staterna hade sammanträdt på korinthiska näset och rådslogo om hvad 
som var att göra. De skickade bud till de vestra öarna, till Kreta och till Sicilien för att skaffa sig 
bundsförvandter, men allt förgäfves. Gelon, som genom sin vishet och sin stora makt herrskade öfver Syrakusa 
oeh flera af Siciliens andra städer, lofvade att sända bistånd både till lands och sjös, men på det vilkoret att han 
skulle blifva öfverbefälhafvare; men Spartanerna som voro bland sändebuden svarade: »Huru skulle ej atreiden 



Agamemnon förarga sig i Hades då han erfor att en man från Syrakusa fått befälet öfver Spartanerna?» Athe- 
narna talade på samma sätt och Gelon vägrade derföre allt understöd. Må-199 

hända afhölls han äfven derifrån genom en stor här från Karthago, hvilken han dock sedan besegrade. 

Man hade nu för afsigt att genom en utvald trupp uppehålla barbarerna i Tempedalen, men då äfven andra vägar 
förde till Thessalien uppgaf man detta förslag. Deremot uppgjordes och utfördes nu en annan plan: en liten men 
utvald truppstyrka blef afsänd att försvara bergpasset vid Thermopylä; flottan, sora bestod af ej fullt 300 skepp, 
fick befallning att segla till sundet vid Euböa och der, i bergspassets närhet, bjuda barbarerna spetsen. 

Passet \id Thermopylä. 

Platsen var serdeles väl vald för ett sådant företag, ty Pindos drager sig brant och otillgänglig från Oeta-kedjan 
ända till hafvet, hvars strand utgöres af bottenlösa kärr. Mellan dessa kärr och bergväggen slingrar sig en smal 
väg från Hellas till Thessalien. Den smalnar allt mera till dess två vagnar slutligen knappt kunna köra bredvid 
hvarandra, vidgar sig sedan200 

till en liten plan, der det finnes varma källor, hoptränges på nytt af framskjutande bergväggar ända tills den åter 
vidgar sig vid den brusande Äsopos och slutligen utlöper på den thrakiniska slätten. Ännu fanns der en gammal, 
till hälften ramlad, mur såsom skydd i första delen af passet, som af de varma källorna fått namnet Thermopylä 
(varma portar). Dit tågade nu den helleniska härskaran, bestående af ungefär 6,000 tungt beväpnade krigare, 
hvars kärna utgjordes af 300 Spartaner under deras konung Leonidas. De öfriga kämparna från Arkadien, 
Mykenä, Korinth, Phokis, och isynnerhet 700 från den böotiska staden Thespiä, voro alla pålitliga krigare, 
deremot kunde man mindre lita på de 400 från Theben, emedan denna stad tycktes hemligen vara Perserna 
tillgifven. Under det att denna handfull folk rustade sig till strid på lif och död mot barbarerna, firade de öfriga 
Grekerna spelen vid Olympia. Det är mycket svårt att numera afgöra, huruvida detta skedde af dåraktig 
sorglöshet eller samvetsgrann religiositet, eller om man verkligen litade på att den lilla hären skulle vara 
tillräcklig till att försvara passet, tilldess hufvudhären hunnit dit efter spelens afslutande. 

Hellenerna voro bättre rustade till sjös. Flottan uppställde sig vid Euböas norra kust vid udden Artemision, och 
tre skepp seglade till ön Skiathos, längre norr ut, för att bespeja fienden. Denne lät ej länge vänta på sig, hela 
hafvet längs efter den inagnesiska kusten var alldeles betäckt med segel, ty hela persiska flottan, med dess lättare 
krigs- och transportskepp, skulle hafva utgjort flera än 3,000 fartyg. Tio snabbseglare gjorde genast jagt på de 
grekiska förposterna vid Skiathos och togo dem efter en hårdnackad strid. En eldsignal, som tändes på ön, 
underrättade Grekerne om den annalkande faran, då de förskräckta veko undan till Chalkis i midten af sundet. 
Barbarerna ankrade emellertid vid kusten af fastlandet 

Följande dag uppgick med klar himmel och fullkomlig vindstilla, ett djupt lugn tycktes ligga öfver både land och 
haf. Men erfarna sjömän visste nog att detta bedrägliga lugn endast var förebudet till starka stormar, och sökte 
derföre sätta sina skepp i säkerhet invid kusten. Hafvet började snart röra sig och en fruktansvärd orkan rasade 
från nordost. Då drabbades barbarernas skepp, som ej blifvit satta i säkerhet, af en svår olycka. Flera än 400 
strandade vid udden Pelion eller på Sepias' klippor, ty detta oväder fortfor i tre dagar och tre nätter. 

Då Hellenerne fingo underrättelse om denna fiendens förlust, foro de åter modigt till Artemision, ty de trodde att 
fienden var alldeles tillintetgjord. Men sedan ovädret afstadnat, foro Perserne in i hafsviken vid Pagasä, der 
konungarne af Jolkos fordom hade herrskat. Der erforo de att den svaga grekiska flottan höll stånd vid. 
Artemision, och sände derföre 300 skepp omkring ön Euböa, på det att Grekerna, sålunda omringade, skulle201 

allesammans falla i deras händer. En djerf simmare gaf Grekerna underrättelse härom. Eurybiades, den 
spartanske befälhafvaren öfver hela flottan, ordnade genast återtåget, men den försigtige Themistokles, som förde 
befälet öfver Athenarna, förmådde honom och anföraren för Korinthierna, genom skänker, att våga en 
drabbning. De dertill behöfliga penningarna och mera till hade han fått af innevånarne på Euböa, för att skydda 
dem mot barbarerna, och på detta sätt riktade han sig sjelf, under det att han tillika uppnådde sitt mål. Grekerna 
kämpade hela dagen med stort hjeltemod, och först natten gjorde slut på den oafgjorda striden. Men det var en 



fruktansvärd natt på en blodig dag. Mörka moln drogo öfver himmelen, under det att åskan dånade och blixtrarna 
fräste kring Pelions toppar. Stormen upprörde hafvet och elementerna tycktes hafva blifvit lössläppta för att 
krossa barbarernas makt, under det att Grekerna lågo lugna och skyddade uti säkra hamnar och vikar. Ovädret 
var farligast för de 300 fartyg, som seglade omkring Euböa. De strandade till större delen på klippor och grund 
och resten sjönko i öppen sjö. 

Dagen efter denna fasans natt vågade Hellenerna, så snart hafvet blifvit något lugnare, flera lyckliga anfall; men 
på tredje dagen hade Perserna reparerat sina skador, så godt de kunde, ryckte åter fram till strids och kämpade 
oförsagda, så att många skepp och mycket manskap förlorades å båda sidor. På aftonen efter slaget sågo 
Grekerne med förskräckelse huru illa de voro åtgångna, samt huru isynnerhet hälften af Athenarnes skepp knappt 
kunde hålla sjön. Då ett spejarfartyg följande dagen medförde sorgliga underrättelser från Thermopylä, anträddes 
återtåget oförtöfvadt. 

Leonidas. 

Då Perserna slagit läger vid Trachis i maliska landet, sågo de, såsom vi förut berättat, huru grekiska spjut glänste 
i bergpasset. De afsände genast en beriden spejare till att utforska huru mycket folk det stod der. Mannen red 
fram helt försigtigt, och såg blott Spartanerna, som bildade förposterna, men ej lägret, som undanskymdes af 
mureri. Några af Spartanerna sysselsatte sig med krigiska öfningar, andra putsade sina vapen och åter andra 
kammade och prydde sitt hår. Budet återvände genast, utan att hafva blifvit anfallet, och berättade för konungen 
hvad han hade sett. Denne lögat berättelsen och trodde att folket snart skulle gå sin väg, men då detta ej skedde, 
sände han en härold till Leonidas och böd honom utlemna sina vapen. »Må konungen komma och hemta dem,» 
svarade hjelten med lakonisk korthet. En man från Trachis, som stod vid hans sida, försäkrade attMederne skulle 
förmörka sjelfva solen genom mängden af sina pilar. »Väl taladt, trachiska vän,» ropade en annan Spartan, »vi få 
då strida i skuggan.» 

Den persiske konungen förlorade nu alldeles tålamodet, och befallte Mederna rycka framåt, om möjligt fånga 
passets besättning lefvande samt föra dem inför honom. Mederna framryckte nu genast i stora och oordnade 
massor, men uträttade likväl ingenting genom sina upprepade anfall, utan ledo i dess ställe betydliga förluster. Då 
fann konungen mer än väl att han hade mycket folk men få krigare till sin disposition. Eöljande dagen framryckte 
sjelfva Perserna och just den så kallade odödliga skaran. De tågade framåt i bättre ordning, och öppnade striden 
genom att utsända ett moln af pilar. Spartanerna grepo genast till flykten och barbarerna förföljde dem under 
höga rop. Men .just nu uppenbarade sig Spartanernas öfverlägsna krigskonst. Elykten var endast låtsad; nästa 
ögonblick stodo de åter uppställda på tätt slutna led, stormade fram mot den förföljande fienden och slogo 
honörn tillbaka med stor manspillan. I det trånga passet hjelpte dem deras massa till ingenting, tusentals 
nedgjordes med stötar af de långa grekiska spjuten, mot hvilka den lätta persiska skölden och det korta spjutet 
båtade föga. 

Ännu på tredje dagen förnyades anfallen nästan utan uppehåll, men med samma resultat. Hellenerna aflöste 
hvarandra i tur efter folkslagen och kämpade med spartanskt mod under spartanska anförare. Phokierna stodo 
emellertid på bergshöjden för att bevaka en liten, föga känd bergsväg, på hvilken Thermopylä kunde kringgås. 

Xerxes stod rådlös vid ingången till Hellas. Hans här hade störtat framåt såsom en allt öfversvämmande 
vattenflod och nu satte svaga menniskohänder en stark dam mot dess vidare framträngande. Då inställde sig hos 
honom en Malier, vid namn Ephialtes, och underrättade honom om den okända bergsvägen, och huruledes han 
vore i stånd att föra en trupp Perser i ryggen på Grekerna, Då han härföre blifvit tillförsäkrad den penningsumma 
han begärde, satte han sig sent på aftonen i rörelse med de 10,000 Perser, som kallades de odödliga, och steg 
uppåt sluttningen i tall- och ekskogarne mellan thrachiniska bergen och Oeta. Det var en stilla och lugn natt, det 
enda buller som hördes var männens steg i de nedfallna, vissnade lofven, och det förrådde för Phokierna skarans 
antågande. Dessa uppställde sig derföre rustade vid passets mynning, men då de vid morgonsolens sken fingo se 
barbarerna framrusa ur skogen och helsades af en skur af pilar, sprungo de upp på bergstoppen, för att kunna 
försvara sig bättre, och läto fienden obehindrad fortsätta sin väg. 



I första daggryningen hade äfven härskaran i passet rustat sig till strid. Offerpresten Megistias slagtade 
offerdjuret och forskade efter tecken. Då han203 

noga betraktat allt, uthröt lian: »Gudarna hafva heslutat vår död och vår ovanskliga ära.» Under det att de 
kringstående betraktade honom förvånade, kommo spejare ilande från bergen och förkunnade Persernas 
öfvergång. Leonidas gick då genom hela den lilla hären. På mångas ansigten förmärkte han tecken till bestörtning 
och modlöshet. Derföre befallte han bundsförvandterna att anträda återtåget, för att strida för fäderneslandet 
under lyckligare förhållanden; men han och hans Spartaner, sade han, voro af lagen 

Leonidas och hans skara vigas åt döden af Megistias. 

förbundna att dö på det ställe, der de hade stridt. Således anträdde de flesta af bundsförvandterna återtåget, 
undantagandes de 700 männen från Thespiä, hvilka förklarade sig beredda att dö vid Spartanernas sida. 
Detsamma sade och gjorde ock offerpresten Megistias. 

Sedan Leonidas hade ordnat sin skara, tycktes det honom ovärdigt att de, såsom varande beslutna att dö om så 
påfordrades, skulle längre gömma204 

sig i ett pass och bakom en mur, och han framtågade nu till passets mynning,, der häri sammandrabbade med 
fienden. Nu tänkte ingen mera på att försvara sitt lif, utan blott på att vinna odödlig ära genom tappra bragder. 
Oräkneliga Perser föllo för deras spjut, deribland äfven två bröder till Xerxes; andra blefvo q väfda och 
förtrampade i trängseln, och ännu andra drefvos ned i kärren. Leonidas stod länge fast som en klippa midt i 
hopen. Spjut och pilar hveno omkring honom och klingade mot hans sköld och hjelm; slutligen nedsjönk han död 
till marken. Striden upplågade nu ännu häftigare omkring hans lik. Barbarerna slogos fyra gånger tillbaka, och 
sedan drogo Grekerna sig tillbaka genom passet, medförande sin hjeltes lik. Yid böljan af detsamma höjer sig en 
kulle, som ännu i dag är bevuxen med lagerträd, oleander, rosmarin, jasmin och andra välluktande växter, och 
äfven här och der smyckas med stora plataner, hvars stammar i rika guirlander omslingras af vinrankor. 

Vester om denna kulle höja sig Oetas branta och mångfaldigt klufna bergväggar, der silfverklara källor och 
bäckar glänsa mellan nakna klippor och skogbevuxna sluttningar. Emot öster utbreda sig kärren och den maliska 
vikens klara spegel, som på långt afstånd begränsas af de thessaliska höjderna. Omgifna af en skön natur, och 
blickande ut öfver land och haf, stadnade nu de uttröttade hjeltarne här. Deras spjut voro afbrutna, deras hjelmar 
och sköldar sönderhuggna. De drogo nu de korta svärden och kämpade trofaste in i döden, omringade och 
anfallna från alla sidor. Deras ben blefvo sedan begrafna på samma ställe., der de föllo, och på amphiktyoner-nas 
befallning uppställdes der ett sterilejon och upprestes en minnespelare, med inskrift: 

Fremling, för Spartas folk berätta att här vi hvila, 

derför att lagens bud troget följdes af oss. 

Två krigare, Eurytos och Aristodemos, hade tillfölje af ögonsjukdom blifvit skickade ur lägret före den sista 
striden. Då den förste hörde talas om faran, iklädde han sig genast sin rustning och lät sina heloter föra sig till 
stridsplatsen, der han snart farm döden. Aristodemos deremot återvände till Sparta och blef der förklarad för 
ärelös, så att han öfverallt kallades flyktingen och ingen ville umgås med honom, tilldess han aftvådde denna 
smälek genom ett tappert uppförande i striden vid Platää. 

Sjö drabbningen vid Salamis. 

Krigets vågor framströmmade nu ohejdade öfver Hellas genom Thermo-pyläs öppna pass. Doris, Eokris och 
Eöotien underkastade sig; endast innevånarne i Thespiä och Platää flydde till Athenaraa, hvilka dock sjelfva 
voro205 

allt för svaga att kunna försvara sig. Phokierna flydde till Parnassos ödemarker eller till hafvet och sedan öfver 
till Peloponnesos. Deras städer uppgingo i lågor. Män, qvinnor och barn blefvo mördade, skändade eller 
bortförda i fångenskap. Hopar af barbarer tågade äfven inåt den ödsliga Plei-stosdalen, som förer till Delphi, för 
ätt röfva templets skatter. Men de blefvo öfver fallna af ett svårt oväder; åskan rullade oupphörligt doft mellan 



bergen, under det att blixt på blixt ljungade ur de hopade molnmassorna. Yid deras sken sågo de templet 
omgifvet af beväpnade skaror; stora nedvältade klippstycken och ett hagel af stenar och pilar nedstörtade öfver 
de uppklättrande barbarerna, så att de genast grepo till flykten. Delphierna förföljde dem och dödade stora 
massor, men en ännu större del nedstörtade i bråddjup och afgrunder, der de funno sin död. 

Persernas hufvudstyrka anryckte emellertid mot Ättika. Liktidigt hade den grekiska flottan lagt sig för ankar vid 
Salamis. Då den atheriiensiska flottans anförare här erforo att Peloponnesierna voro betänkta på att försvara 
näset vid Korinth medelst skansar och andra försvarsanstalter, i stället för att möta den gemensamma fienden i 
Böotien, då insågo de snart sin fädernestads undergång. De närmade sig derföre till kusten, och några af dem, 
deribland äfven Themistokles, begåfvo sig till Athen, der de funno allt i största förvirring och alla i den dystraste 
nedslagenhet och rådlöshet. Då använde Themistokles alla sina krafter till att förmå folket till ett manligt beslut. 
Afsända bud till Delphi hade medfört följande svar af pythian: 

Om ock fienden eger allt land, som omgifver Kekrops berg och dälden omkring Kitliärons heliga kullar, blifver 
Tritogemias (Athenes) murar af träd dock' säkra, de skola dig, dina barn likväl kunna rädda. 

Man tvistade och pratade hit och dit om huruledes dessa räddande trädmurar skulle förstås; då uppträdde 
Themistokles bland de rådvilla borgarena och bevisade på ett öfvertygande sätt, att guden dermed ej menat något 
annat än den välrustade flottan, hvilken, lik en säker borg, simmar kring på det vänliga hafvet och skulle blifva 
en tillflyktsort, om ock den gamla och ärevördiga staden blefve förvandlad till grus och aska. Hans tal var så 
öfvertygande, att Miltiades' son, Kimon, genast gick ombord, bärande en Athenes heliga sköld. Största delen af 
borgarena följde hans exempel. De räddade allt hvad de kunde rädda, sina hustrur, barn och slafvar samt all den 
lösegendom de kunde föra med sig. Det vapenföra manskapet förstärkte skeppens besättning, de ej vapenföra och 
egodelarne fördes till Salamis, eller till Ägina och Trözene. Som ett bevis på hundarnas trohet, kan förtäljas att 
en hund följde simmande med till Salamis och der dog af öfveransträngning, sedan han ännu en gång fått se sin 
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flera ringare borgare hade ej velat öfvergifva staden. De tydde orakelspråket på Akropolis, som fordom varit 
försvaradt af ett utanverk af pålar, och rustade sig till att försvara detsamma. Barbarerna inbröto snart i staden 
och sköto från Areopagos brandpilar på borgen, hvarigenom dess besättning råkade i största nöd. Men då den 
ännu sökte försvara sig, genom att nedrulla stenar på dem, som sökte storma portarna, uppstego fienderna på 
bergets brantaste sida, dödade försvararena och uppbrände templet. De uppstigande eldpelarne och rökmolnen 
underrättade Athenarne på flottan att de numera ej egde någon fädernestad. Det var en fasansfull syn, men 
männens mod svigtade dock ej, ty de hade räddat sitt dyrbaraste goda, sin frihet, och de insågo att 
fäderneslandets väl närmast berodde på deras tapperhet och deras vapen. 

Den peloponnesiska flottans anförare hade deremot råkat i stort bekymmer. Athens öde tycktes dem blott vara ett 
förebud till hvad som skulle öfvergå deras egna städer, om de ej skyndade sig att beskydda dem. Flottan var 
något talrikare än vid Artemision. Den uppgick till omkring 400 välbemannade krigsskepp, af hvilka nära hälften 
tillhörde Athen. De sär-skildta staterna hade afsändt hela sin sjömakt, och till och med Kroton i Stora Grekland 
hade ditsändt ett skepp, men likväl fraktade man Persernas öfvermakt. Mertalet af anförarena beslöto sig derföre 
för ett återtåg till Isthmos (näset v kl Korinth), för att der, i den peloponnesiska härens åsyn, utkämpa en 
afgörande drabbning. 

Themistokles återvände alldeles tröstlös från rådsförsamiingen. Men eri af hans vänner uppmuntrade honom att 
göra ett sista försök att förmå öfver-befälhafvaren Eurybiades till strid, emedan han annars ej rner finge kämpa 
för ett fädernesland. Han gick derföre ånyo ombord till fältherren och föreställde honom sakernas läge i ett 
bevekande och öfvertygande tal, huruledes äfven Salamis, Megära och Ägina skulle gå förlorade genom det 
fattade beslutets verkställande, och huruledes barbarerna skulle kunna landstiga hvar de ville på hela 
Peloponesus och göra näsets försvarande onödigt, med flere dylika förnuftsskäl. 

Eurybiades sammankallade ånyo ett krigsråd, hvari Themistokles genast tog ordet. Men han afbröts af 
Adeimantes, den Korinthiska anföraren, som tillropade honom: »Vid festspelen blifva de straffade, som uppstiga 



för bittida.» »Men de som sitta stilla blifva aldrig bekransade,» svarade Atbenaren och vände sig nu med ett 
glödande tal till Eurybiades. Han visade honom huru Hellas räddning nu låge i hans hand, huru drabbningen 
hade många flera utsigter att vinnas, till och med emot öfvermagten, i det trånga sundet vid Salamis än på öppna 
hafvet vid Isthmos, huruledes en sådan seger skulle beskydda Salamis och Athenarnes dit flydda hustrur och barn 
och tillika207 

Megära och Ägina, ja, hela Peloponnesos, men huruledes alltsammans blefve utan svärdshugg öfverlemnadt åt 
barbarerna, om de lemnade denna gynnande ställning. 

Han afslöt talet med dessa ord, som gälla för alla tider: »Då man fattar ett förnuftigt och modigt beslut, då är 
utgången nästan alltid gynnsam, men om man går oklokt och vankelmodigt till verket, då vägra äfven gudarna 
oss sitt bistånd.» Adeimantes svarade honom då med stor bitterhet, att han ej mera egde något fädernesland och 
derföre borde han, en man utan bostad och hem, alls icke uppträda såsom lärare åt andra. Då svarade 
Themistokles, att han egde ett större fädernesland än Korinth eller någon annan hellenisk stat, nemligen 200 
atheniensiska skepp, sorn voro huf-vudstödet i den nu alla förestående nöden. Om man ville förakta detta hem 
och vägra gemensamt bistånd mot barbarerna, skulle han taga sina landsmän ombord från Salamis och segla till 
Siris i Stora Grekland, som vore en atheniensisk koloni, och der grundlägga ett större och lyckligare Athen. 

Denna hotelse afgjorde frågan och man rustade sig till strids. Då nu likväl det ena budet kom efter det andra och 
berättade, huru den fiendtliga flottan samlat sig allt större och mera förökad i viken vid Phaleron och vid kusten 
deromkring, och huru barbarernas hufvudhär framryckte mot Peloponnesos, då sjönk anförarenas mod och 
Peloponnesierna bestormade öfverbe-fälhafvaren med böner, att han oförtöfvadt skulle anordna återtåget, 
emedan hela Greklands sjömakt skulle, i händelse af ett nederlag, här gå alldeles förlorad. 

I detta trångmål vidtog Themistokles ett steg, som lika mycket vittnade om den största djerfhet, som om den 
yttersta slughet. Han afsände nemligen en trogen tjenare, hans barns lärare, till barbarernas fältherre och lät säga 
honom, att Grekerna nu voro betänkta på att fly, och att han nu skulle kunna tillintetgöra deras flotta i ett enda 
slag, då han finnars skulle blifva tvungen att strida med dem många gånger utan att kanske nå samma resultat. 
Detta råd tycktes komma från en hemlig vän, som önskade Storkonungen seger och ära. Emedan man redan 
beslutat sig för att anfalla Hellenerna, ville man nu begagna sig af rådet. Omkring midnatt satte hela flottan sig i 
rörelse och styrde vesterut in i sundet. Sedan den lilla ön Psyt-talia vid dess öppning blifvit besatt med beväpnade 
män, drog flottan sig längs kusten och intog en sådan ställning, att den alldeles inneslöt den helleniska flottan, 
som ankrat i den rymliga viken vid staden Salamis. 

De grekiska anförarena, som voro församlade hos Eurybiades, tvistade ännu, då Themistokles blef utkallad. D:1 
han trädde fram på däcket, stod der en man, som han fordom gjort mycket ondt, den laridsförviste Aristides. 
Denne hade glömt all liden oförrätt för fäderneslandets betryck och hadeSjöslaget vid S;209 

med yttersta fara hitkommit på ett skepp från Ägina, för att förkunna sina landsmän att de voro inneslutna och 
tvungna att strida. »Themistokles,» sade han, »nu är tiden inne, och den borde alltid hafva varit inne, då vi båda 
stredo om hvilkendera af oss skulle kunna bevisa fäderneslandet den största tjensten. Derföre kommer jag nu med 
underrättelser om barbarerna. De hafva uppställt sig rundt omkring oss, och nu må Peloponne-sierna gerna tala 
om afresa så mycket de vilja; nu finnes ingen annan väg härifrån, än den vi skapa oss medelst våra vapen.» 

»Du är ett lyckligt sändebud,» svarade Themistokles, »ty nu har det skett som jag önskade det. Gå du nu sjelf till 
fältherren och anmäl huru sakerna stå.» 

Morgonen inbröt, skeppen lättade sina ankaren och anförarena, som nu ej längre voro obeslutsamma, uppmanade 
till tapper strid. Erån alla sidor framträngde barbarerna, under det att Hellenerna långsamt rodde bakåt till det inre 
af bugten. Då hörde man här och der de högljudda ropen: »Eeghjer-tade, huru länge skolen J ännu vika tillbaka?» 
Tillika blef Athenaren Amei-nias' skepp äntradt af en Phöriikier; man skyndade till hjelp från båda sidor och 
striden blef allmän. Åt vester, åt Eleusis till, midt emot Athenarne, stodo Phönikierna, och österut stridde 
Jonierna mot Peloponnesierna. Striden var ihärdig, och i början, så länge striden blott utkämpades enstaka skepp 
emellan, togo barbarerna flera helleniska skepp, men då Hellenerna återställt sin slagtordning och rörde sig med 



skicklighet och djerfhet i det trånga farvattnet, togo sakerna en annan vändning. 

Xerxes hade låtit hygga en thron åt sig på ett utsprång af höjden Aiga-leos, sydvest från Athen. Han skådade helt 
nöjd ut öfver hafvet och de många spridda öarna; Psyttalia låg nästan under hans fötter, och längre hort Salamis 
samt det aflägsnare Ägina. Hans hlickar irrade ända till hergtopparna på Peloponnesos, hvilka, som han trodde, 
snart skulle lyda under hans spira. Men då slaget hade hörjat, vände han hela sin uppmärksamhet till det lilla 
rum, der striden rasade. Då såg han förvånad huru hans flotta här och der råkade i oordning, huru de främsta 
fartygen veko tillhaka och de eftersta trängde sig fram, huru de krossade hvarandras åror och styren i trängseln, 
och derigenom tillfogade hvarandra den största skada; huru fartygen från Ägina med segrande makt 
genomträngde massorna på hans venstra flygel, huru derpå Phönikierna och Agyptierna veko tillhaka för 
Athenarne och ännu mera förökade oredan och trängseln vid sundets östra mynning. Visserligen såg han att 
åtskilliga af hans anförare utmärkte sig genom tappra hragder, men han såg tillika att de ej kunde återställa 
ordningen eller förekomma nederlaget. Den kariska drottningen Artemisias skepp stredo med största tapperhet 
och likaså Samierna. Ett skepp från Samothrake horrade 
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ett atheniensiskt i sank, och hlef derpå försatt i sjunkande tillstånd af ett från Ägina, men manskapet 
öfverväldigade Agineterna med sina pilar och äntrade deras fartyg, under det att deras eget dref hort som vrak. 
Emellertid tilltog förvirringen och förskräckelsen hland harharerna till den grad, att anfö-rarena ej längre tänkte 
på seger, utan hlott på att rädda sig så fort som möjligt. 

Hellenerna försummade sig ej i att förfölja de flyende; många skepp sänkte de, andra äntrade de och intogo dem 
med segrande hand. Drottning Artemisia undgick sina förföljare hlott på så sätt, att hon of verseglad e ett 
persiskt fartyg. Derefter flydde hon, liksom den öfriga persiska flottan, till Phaleron, der en del af landthären stod 
uppställd till dess skydd. Besättningen på Psyttalia undgick ej heller förderfvet; den föll efter ett fåfängt motstånd 
under hopliternas spjut, som landstigit under Aristides' hefäl. 

Eöljande dagen användes af Grekerne till att reparera sina illa medfarna fartyg och rusta sig till en ny strid. De 
voro heredda på en ny sjödrahhning, emedan Perserne vidtagit anstalter till att slå en hrygga öfver till Salamis. 
Men då de nästa morgon uppsökte harharerna, funno de Phale-rons hamn alldeles tom. De seglade till Andros 
utan att påträffa fienden. Här hölls nu råd för att afgöra hvad man skulle företaga. De förbittrade Athenarne 
yrkade på att fortsätta förföljelsen för att tillika afskära återtåget för konungen, men Peloponnesierna menade det 
vara dåraktigt att qvarhålla harharernas oerhörda härmassa i hjertat af Grekland, och Themistokles förmådde sina 
kamrater att foga sig efter detta råd. Den kloke mannen sände ånyo en tjenare till konungen och lät denne herätta, 
hurusom han vore konungens vän och hade hållit honom återtåget öppet. Han utfordrade likaledes penningskatt 
af Andros och flera andra öar, och ehuruväl Andrioterna vägrade att hetala någon skatt och till och med afslogo 
ett anfall, sökte dock flera andra att mildra honom med stora summor. 

Konung Xerxes hade förlorat allt förtroende håde till sig sjelf och sin krigsmakt efter detta stora nederlag. 

Elottan, som hade förlorat omkring 300 skepp, var likväl ännu stor nog för att hesegra Hellenerna i öppen sjö, 
men såväl han som hans furstliga råd funno alltförväl att ingen sjöseger mera stod att hoppas af det fullkomligt 
modstulna manskapet. Derföre hefallte han sjelf återtåget till Hellesponten, för att försäkra öfvergången till 
Asien. Heldst hade han sjelf inskeppat sig på flottan, ty han hade alldeles förlorat lusten att strida mot förtviflade 
och till det yttersta hragta heslutsamma män, men han skämdes att vända om tillhaka som en flykting, liksom 
utan här och vapen. 

Då trädde Mardonius, som tillrådt tåget och fruktade för sitt hufvud, fram för konungen och erhjöd sig att 
underkufva allt helleniskt land, omhan ställdes i spetsen för 300,000 utvalda krigare. Han visade huru den stora 
massan endast hindrade rörelserna, men huru en liten men ändock stridhar här lätt skulle vinna seger öfver de 
svaga och sinsemellan oeniga helleniska folken. 

Detta förslag gjorde konungen stor glädje efter alla de lidna förtretlig-heterna. Han lät genast utvälja de 



modigaste och bäst utrustade folken, såsom t. ex. Perser, Meder, Saker m. fl., efter som Mardonius önskade det, 
och gaf honom befälet öfver denna här. Derefter anträdde han återtåget med resten af den stora massan. 

Tåget gick i temlig ordning ända till Thessalien, der Mardonius tog sitt vinterqvarter, men sedan uppstod 
förvirring; de vilda folken, som satte sig mot plundringen, hunger och sjukdomar åstadkommo stor förödelse 
bland de oordnade trupperna, sorn ej mera lydde någons befallningar. På sådant sätt nådde så många af den 
otyglade hopen, som undkommit döden, till Hellesponten. Stormar hade upprifvit broarna, men ändock 
anträffade man tillräckligt med fartyg till att verkställa öfvergången. 

Genom budskap hade underrättelsen om tågets olyckliga utgång redan kommit till Persien. Men det berättas 
äfven med anspråk på trovärdighet, hurusom man i Karien erhöll underrättelse om olyckshändelser, som drabbat 
land och folk. Då en sådan tilldragelse timade växte nemligen ett långt skägg på prestinnan i ett tempel i staden 
Pedasos. Efter slaget vid Salamis borde prestinnans skägg säkerligen hafva, blifvit en aln långt, om det skulle 
beteckna den förlust, som Karien och hela Persien led genom nederlaget och det olyckliga återtåget. 

Under denna tid skiftade Grekerna hela segerbytet sig emellan vid Salamis och glömde ej att gifva gudarna, och 
isynnerhet den delphiske Apol-lon, förstlingen deraf Då de sedan röstade om tapperhetens pris, visade sig 
anförarena ej alltför blygsamma. Hvar och en gaf nemligen sig sjelf första rösten, men de flesta gåfvo 
Themistokles den andra. Ehuruväl man ej kom till något gemensamt beslut, blef dock Themistokles' namn firadt i 
hela Hellas, och då han kom till Sparta öfverhopades han med hedersbetygelser, så som ingen utländning före 
honom; vid hans afresa ledsagade till och med 300 ädla borgare honom ända till Tegeas gränsor. 

VI. 

Slagtningarna vid Mykale och Platää. 

Athenarne återvände nu under tiden till sin fädernestad och uppbygde sina afbrända bostäder så skyndsamt som 
möjligt, emedan den sena årstiden hotade med köld och regn. Våren uppmanade dem och de öfriga Hellenerna 
tilEny">verksamhet. De satte sina skepp i sjön och styrde, 200 segel starka, tilEDelos. Der stadnade de, ty allt 
som låg på andra sidan derom, ända åt Samos till, tycktes dem så fjerran beläget som sjelfva Herakles stöder, och 
de trodde att der skulle Medernas talrika folk stå beredda att tillbakaslå hvarje anfall. 

Då tillförlitliga bud slutligen infunno sig från Samos och förkunnade, att så väl denna ö som hela Jonien vore 
beredd att afskudda sig barbarernas ok, då först reste de vidare. Men de funno ej den fiendtliga flottan uppställd 
vid Samos, ty Phönikierna hade redan rest hem och de öfriga skeppen hade blifvit af besättningarna dragna upp 
på land på den långt i hafvet framskjutande udden Mykale, der en stor Persisk här stod beredd att försvara 
dem.213 

Den spartanske konungen Eeotychides var anförare för den grekiska flottan. Denne kallade Xantippos, 
Athenarnes anförare, och de andra öfver-starna till ett rådslag, der man på flertalets yrkande beslöt att anfalla 
fienden i hans egna förskansningar. flottan seglade derföre tätt efter kusten och landstigningen verkställdes. 

Men vid denna tid var inan ganska orolig öfver att Mardonius med sin stora här skulle tillfoga fosterlandet skada 
och lidanden, under det att man här fjerran från hembygden stridde mot barbarerna. Då spred sig hastigt ett rykte 
att en ärofull seger vunnits i Hellas på samma dag, och nu uppstämde de glada krigarena stridssånger och 
framträngde med mod och tapperhet, Athenarne med halfva hären på den jemna och släta kusten, men 
Spartanerne öfver höjder och branter. De förra uppnådde först fienden, som försvarade sig länge nog, skyddad af 
en gynsam ställning och ett sköldtak, men slutligen drog sig tillbaka inom sin förskansning af stenar och 
pålvirke; men Athenarne inträngde med fienden i densamma, hvarefter barbarerna med undantag af Perserna 
räddacfe sig genom flykten. Perserna stridde med oförfäradt mod och kunde ej besegras på något sätt, förrän de 
äfven anföllos af Spartanerna. Dessa ned slogo hvarje motstånd och fulländade nederlaget, som blef desto 
blodigare då Milesierne och andra Jonier öfver-föllo de flyende skarorna i bergen och togo hämnd för sina af 
barbarerna fordom nedgjorda bröder. 

Då våren ingick hade äfven Mardonius börjat röra på sig i Thessalien, för att infria det löfte han gifvit konungen. 



Han framtågade långsamt genom det nu öppna passet vidThermopylä, der inga väktare funnos uppställda. 
Lokrierna, Böotierna och Phokierna gjorde, frivilligt eller tvungna dertill, gemensam sak med honörn och 
förstärkte hans här. Han hoppades äfven vinna Athenarne på sin sida. Han lät genom den makedoniska fursten 
Aleander tillförsäkra dem deras tempels och boningars återuppbyggande, deras områdes utvidgning och 
fullständig frihet, om de med honom afslöto ett förbund utan list och bedrägeri, men hotade dem i motsatt fall 
med fullständig tillintetgörelse. 

Derpå afgaf femhundramannarådet med folkets bifall följande tänkvärda svar: »Så länge solen vandrar sin bana 
på himmelen skola vi ej afsluta något förbund med Xerxes, utan gå emot honom behjertadt, i förtroende till 
gudarnes och heroernas bistånd, hvilkas helgedomar han förstört på helgerånande sätt». 

Sändebuden från Sparta, som hade kommit för att utforska Athenarnes tänkesätt, erhöllo samma svar, men 
ombådos att de oförtöfvadt skulle komma till hjelp med hela sin härmakt.214 

I full öfvensstämmelse med sin trångbröstade och sjelfviska statskonst dröjde likväl Spartanerna med sin hjelp, 
och tänkte endast på att försvara Peloponnesus. Derföre strömmade barbarerna obehindradt in öfver Ättikas hela 
område och förhärjade dess städer och tempel fullständigare än förra gången, under det att den skrämda 
befolkningen gömde sig på Salamis och på skeppen. 

I denna nöd sände flyktingarne bud till Spartanerna, för att uppmana dem till ett skyndsamt uppbrott. Men 
gerusian uppsköt svaret den ena dagen efter den andra, tilldess en vältänkande man slutligen framställde 
nödvändigheten af att qvarhålla Athen i statsförbundet, om man ej ville att portarne till Peloponnesus skulle stå 
på vid gafvel för Perserna, när och hvar de önskade. Dessa skäl voro så talande att 5,000 borgare, hvar och en 
åtföljd af sju beväpnade heloter, genast befalltes begifva sig å väg att strida mot barbarerna. Tillfölje af 
befolkningens alltid stridsfärdiga tillstånd kunde uppbrottet ske redan samma natt, under den krigskunnige 
Pausanias' befäl. Men de atheniensiske sändebuden erforo på morgonen, då de under hotelser tänkte afresa, huru 
sakerna gestaltat sig, och åtföljdes af ännu 5,000 hopliter från de närliggande städerna. 

Spartanerna hade aldrig tillförene utvecklat en sådan makt i ett utländskt krig, och Mardonius, som snart erhöll 
underrättelse derom, drog sig genast tillbaka från det bergiga Ättika till Böotien, der han hade det vänligt sinnade 
Theben till stödje- och utgångspunkt för sina operationer, och der hans rytteri fann en lämplig mark för sina 
rörelser. 

Pausamas. 

Emellan en kedja af kullar och höjder, som löper österut från Helikon och de i söder uppstigande bergen Kithäron 
och Parnes, utbreda sig fruktbara fält, som dels äro jemna och dels afbrytas af kullar, samt begränsas af floden 
Äsopos. Talrika vattendrag nedströmma från höjderna och uppsvälla floden isynnerhet efter starka regnväder, så 
att den ofta stiger öfver sina bräddar. Vid vestra kanten, der bergen närma sig hvarandra, låg Platää och i dess 
grannskap ett af floden Oeroes båda armar omslutet fält, som kallades ön. På den motsatta eller östra sidan af den 
stora dalen hade Mardonius upprättat ett befästadt läger och ditkallat de persiskt sinnade Grekerna, men 
framryckte likväl öfver Äsopos då han fick kunskap om Spartanernas oeh deras bundsförvandters antågande. Den 
grekiska härens kärna, utgjordes af 5,000 hopliter från Sparta, lika många från Lakoniens öfriga städer jemte 
3,500 lättbeväpnade heloter, under Pausanias' omedelbara an-215 

förande, vidare af 8,000 hopliter från Athen och 600 från Platää under befäl af den oförskräckte Aristides. 5,000 
krigare från Korinth, 1,500 Te-geater, skaror från Megära, Arkadien och andra trakter stötte småningom till 
hufvudstyrkari, så att hela hären uppgick till öfver 100,000 man. 

Pausanias tågade med hären öfver Kithärons höjder, men stadnade på dess sluttning, då han såg de persiska 
skarorna lägrade i dalen. En yttersta förpost, bestående af folk från Megära, oroades oupphörligt af persiska 
ryttarhopar. Under rop af hån öfver de fega Hellenerna, som ej vågade sig ned på slätten, framstormade ryttarena 
och öfversållade dem med väl riktade kastspjut och pilar, hvilka bortryckte flera tappra män. Eolket från Megära 
vägrade att stå qvar längre på denna farliga post. De aflöstes genast frivilligt af 300 Athenare, som voro förstärkta 



med ypperliga bågskyttar. Äfven mot dem fortsattes anfallen af rytteriet, som sprängde fram i full fart och genast 
försvunno, sedtm de afskjutit sina pilar. 

Dessa djerfva och oupphörliga anfall leddes af Mastisios, en tapper och ansedd befälhafvare, som var klädd i ett 
pansar af fjäll och alltid var den första vid anfallet och den sista vid återtåget. Yid ett sådant tillfälle störtade hans 
häst träffad af en pil, och han sjelf blef efter ett tappert motstånd dödad af de framträngande Hellenerna. Så snart 
ryttarena förmärkte sin älskade anförares död störtade de fram i slutna massor, tillbakaträngde de få Athenarne 
och återtogo liket. Deremot skyndade talrikt manskap till hjelp från den grekiska hufvudstyrkan, och efter en 
blodig strid förblefvo Grekerna i besittning af den döda kroppen. 

Jublet och segerglädjen var stor i lägret då man bar den sköna, ståtliga och fruktade mannens lik genom lederna, 
så att hvar och en kunde få se honom; men lika stor var sorgen och nedslagenheten bland Perserna. Den grekiska 
styrkan ryckte nu djerft fram ända till Äsopos, der den lägrade sig dels på kullarna och dels på slätten; Mardonius 
drog sig deremot tillbaka Öfver floden. 

Här uppstod nu mellan Tegeaterne och Athenarne en tvist angående företrädet i lägret och i striden. De förra 
berömde sig af sina hjeltedater och påstodo att hedersplatsen tillkomme dem näst efter Spartanerna. Athenarne 
uppräknade visserligen äfven sina bragder, för att på sådant sätt framvisa sina anspråk på det andra 
hedersrummet, men de slöto med dessa ord: »Här är ej rätta platsen till att tvista om fåfänga hedersbetygelser, 
utan till att med vapen i hand och oförskräckt mod försvara det gemensamma fäderneslandet mot dess fiender. 
Derför äro vi beredde, J Lakedämonier, att mottaga hvarje post, J måtten ställa oss hvarest och mot h vil ken som 
heldst. Der vi stå skola vi strida som män. Anfören J, vi skola ej vika tillbaka». Det är ganska sannolikt att dessa 
ord yttrades af Aristides, ty de motsvara216 

på samma gång hans anspråkslösa blygsamhet och hans oförskräckta mod. Spartanerna medgåfvo nu enhälligt 
befälet öfver den venstra flygeln, den andra hedersposten,, åt Athenarne, men upptogo Tegeaterna, såsom älskade 
och bepröfvade kamrater, bland sig på den högra flygeln. 

Midt emot Spartanerna uppställde nu Mardonius de egentliga Persernas talrika skaror, till hvilkas tapperhet han 
satte stort förtroende; midten af hans slagordning bildades af Meder och andra folkslag, och mot Athenarne och 
Platäerne uppställde han Thebaner och öfriga bundsförvandter från Hellas, Thessalien och Makedonien. 

På den grekiska sidan hade offren ej utfallit gynsamt för en genast företagen drabbning. Mardonius hade, ehuru 
han sjelf hade en annan tro, för sina bundsförvanters skuld skaffat sig en offerprofet, men denna såg ej 
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heller några gynnsamma tecken. Derföre förblefvo de båda härarna i fullkomlig overksamhet under fulla åtta 
dagar. I ett af den persiske öfverbe-fälhafvaren sammankalladt krigsråd gåfvo de thebanska befälhafvarena 
honom det rådet, att oroa fiendon genom det talrika rytteriet,, afskära all tillförsel, som nu ankom dagligen, och 
slutligen söka genom utdelning af persiskt guld vinna de särskildta staternas befälhafvare, hvarigenom split och 
söndring snart skulle uppstå hos Hellenerna. 

Härens andra fältherre, Artabazus, tillstyrkte detta råd och Mardonius gaf vika för ögonblicket, ehuruväl han 
hoppades på seger utan dylika hjelpmedel. Ryttareskarorna började derföre ånyo sina oupphörliga anfall. De 
ströfvade kring ända i Kithärons bergpass, öfverföllo en drift af 500 lastdjur, som voro på väg till det grekiska 
lägret, nedhöggo betäckningen och förde bytet med sig till lägret. Eikaledes svärmade de 'omkring längs efter 
floden och utsände åt alla håll sina mördande pilar, så att Grekerna ej längre vågade hemta vatten på ljusa dagen. 
Ännu fanns likväl bakom Spartanernas plats en rik källa, Gargaphia, som till någon del afhjelpte vattenbristen; 
men ryttarena funno äfven vägen dit och tilltäppte slutligen källådern. På sådant sätt bragte de Hellenerne i 
verklig nöd, oaktadt deras ypperliga utrustning och deras färdighet i vapnens förande. Här bEsf det för första 
gången riktigt tydligt, huru fördelaktigt det Österländska rytteriet kunde användas; samma slags rytteri, som flere 
hundra år sednare med sådan framgång kunde mäta sig med Westerlandets bepansrade kämpar. Mardonius hyste 



i dess ställe större tillit till det persiska fotfolkets duglighet, och detta förtroende samt hans mod och djerfhet 
förmådde honom "slutligen att låta den osäkra krigslyckan göra slag i saken. 

De grekiska anförarena rådgjorde nu om hvilka mått och steg de skulle vidtaga, ty de ledo ej hlott af hrist på 
vatten utan äfven på lifsmedel. Man hade utsändt en skara lättheväpnadt folk till herg-en för att skaffa tillförsel; 
men dessa kuride ej numera återkomma till hären, emedan hela slätten var öfversvämmad af persiskt rytteri. Man 
heslöt derföre att följande natt draga sig vester ut från Platää till Oeroe, och derifrån utsända talrikt manskap till 
Kithärons herg för att ledsaga de lättheväpnade rned de påträffade förråden till lägret. 

Under skydd af mörkret upphröto nu Korinthierna och de öfriga trupperna, som stodo i midten af slagordningen. 
Men som de fruktade att ryttareskarorna skulle oförmodadt öfverfalla dem i mörkret, påskyndade de så sin 
marsch att den mera liknade en flykt. De stadnade ej förr än de uppnått höjderne vid Platää. Der, vid det åt alla 
håll synliga Heräon (He-ras tempel), intogo de en fast ställning, utan att hekymra sig om att stridens hela tyngd 
nu endast drahhade deras kamrater.218 

Athenarne, som voro försigtigare och modigare än de ofvannämnda, sände före uppbrottet en härold till 
Spartanerne for att erhålla kunskap om sakernas tillstånd. Denna härold fann Pausanias i häftig ordvexling med 
Amompharetos, anföraren för en tapper skara, som utan omständigheter förklarade lör honom att Spartas lagar 
stodo öfver en hefälhafvares hefallningar, och dessa lagar fordrade att man ej ens en hårsmån finge vika tillhaka 
för en fiende. Tillika kastade han en stor sten för Pausanias' fötter, i det han utropade, att han med denna sedel 
röstade för att heldre dö i striden mot harharerna än vika tillhaka; Pausamas kallade honom för galning, vände sig 
till härolden och uppdrog honom att underrätta Athenarne om sakernas tillstånd och uppmana dem att så vidt 
möjligt var rätta sig efter Spartanernas rörelser. 

Under det att man tvistade på sådant sätt, förgylldes hergens toppar af morgonrodnadens första strålar. Nu 
hefallte Pausanias upphrott, utan att fästa något afseende vid den qvarhlifvande skaran. Den spartanska 
afdelningen tågade öfver en kedja af kullar åt Oeroehäcken till, under det att de mera vestligt stående Athenarne 
tågade åt samma håll på det mera djupt liggande fältet. De förra hunno till ett Demeters tempel, som låg midt på 
slätten, och väntade der på den envise Amompharetos, som slutligen hade hestämt sig för att följa hären med sin 
mora (afdelning). Men morgonrodnaden hade äfven uppväckt ryttarena, som genast redo öfver Äsopos och 
jagade efter Hellenerna då de funno deras läger tomt. De kunde ej se Athenarne, som voro ett stycke förut och 
tågade i dälden mellan kullarna, men i dess ställe fingo de sigte på Spartanerna, hvilkas rustningar glänste i 
morgonrodnaden. Amompharetos' mora hade knappt hunnit sluta sig till hufvud-hären förrän rytteriet 
omsvärmade den på sitt vanliga sätt under skrik och hågskjutning, samt hindrade allt vidare återtåg öfver det 
öfverallt öppna fältet. 

Mardonius fick snart underrättelse om hvad som händt, och nu kunde han ej längre hejda sin stridslusta. Han 
förmodade att hela grekiska hären vore stadd på flykten, och upphröt genast med de stridbara persiska 
krigshoparna till att skyndsamt förfölja dem. Så snart de andra folken märkte detta, framrusade de i vild fart efter 
dem utan att iakttaga någon slags ordning, så att hela fältet rundt omkring var betäckt af barbarer. Stridens hela 
tyngd föll sålunda på Spartanerna och deras tappra kamrater Tegea-terne, ty Athenarne, som tänkte skynda till 
deras hjelp, blefvo nu anfallna af Thebanerna och deras bundsförvandter. 

Vid åsynen af den spartanska uppställningen öppnade Perserna striden, i det att de framför sig upprättade ett 
bröstvärn af spjut och dervid fastade sköldar, samt tillika sände ett moln välriktade pilar mot Grekerna. Der219 

föll Kallikrates, härens skönaste man, samt flera andra tappra krigare. Men Spartanerne stodo likväl orörliga, ty 
offren hade ej utfallit gynnande. Slutligen yppade sig goda tecken, då Pausanias lyfte blicken mot Heräon vid 
Platää och anropade himladrottningens bistånd. Nu anryckte hären i fast 
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sluten ordning mot fienden; bröstvärnet nedslogs och det börjades ett fruktansvärdt handgemäng. 



Öfverallt der striden rasade som värst syntes Mardonius på sin hvita stridshäst, omgifven af tusen utvalda 
krigare, och uppmuntrade sitt folk medelst ord och hragdrika föredömen att spränga Grekernas leder. Perserne 
saknade hvarken mod eller kroppsstyrka, men väl skicklighet och förmåga att strida i slutna leder. De 
framstörtade än några få, än i stora hopar mot de välrustade Hellenerna, grepo de fiendtliga spjuten med 
händerna för att afhryta dem, då deras egna spjut voro för korta, och ställde djerft sina klena sköldar och 
ohetäckta hröst mot de långa grekiska spjuten. Många tappra män dukade visserligen under för deras spjut, sahlar 
och dolkar, men220 

Spartanernes krigskonst, erfarenhet och hjeltemod voro dem likväl alltför öfverlägsna. Grekerna sammanträngde 
sina leder, då de hade glesnat, och hjöd o öfverallt spetsen åt de oordnade anfallen. Midt i stridshullret; under de 
från alla sidor framstörtande harharernas döfvande stridstjut, hörde de likväl alltid fosterlandets röst, som höd 
dem att segra eller dö för dess ära. 

Då föll slutligen Mardonius, genomborrad af ett spjut, der föll den utvalda skaran omkring honom, der föllo de 
tappraste och modigaste Perserne hoptals. Mängden greps af fasa och förskräckelse. Det tycktes Perserne, som 
om de ej stredo mot menniskor utan mot gudar, och hela hären var snart stadd i en olyckshringande flykt öfver 
kullar och slätter och öfver Äsopos-till lägret, dit segrarena följde deri med fasta steg och i en oruhhlig ordning. 
Endast den andre persiske fältherren Artahazus, som hade långsamt tågat efter hufvudhären med en styrka af 
40,000 man, gjorde sitt återtåg i god ordning utan att hafva deltagit i striden. Förstärkt af flyktingarna och 
sannolikt äfven af det modfällda rytteriet, drog han sig med mycken försigtighet tillhaka till Thessalien och 
vidare genom Makedonien och Thrakien till Byzantium, der han lyckligen öfverkom till Asien. De öfriga 
flyktingarne inströmmade i det hefästade lägret och försvarade sig envist hakom dess murar. 

Emellertid hade Athenarne äfven tvungit sina höotiska motståndare att vika tillhaka, men hlefvo hindrade från 
förföljandet genom det thehanska rytteriet, som förträffligt beskyddade återtåget till Theben. De tågade derföre 
äfvenledes till det persiska lägret, derifrån krigsbullret ännu hördes vida omkring, och hjelpte till med att 
fullkomligt tillintetgöra befästningarna och nedgöra den iiendtliga hären. De öfriga Hellenerna, som stodo på 
höjderna vid Platää, fingo snart underrättelse om Spartanernes seger. De skyndade utan ordning till stridsplatsen, 
för att deltaga i striden. Då det thehanska rytteriet märkte detta, gjorde de genast ett beslutsamt anfall, nedhöggo 
alla som gjorde motstånd och drefvo de oordnade skarorna till Kithärons bergpass, hvarefter det följde det slagna 
höotiska fotfolket till Theben. 

Barbarernas besegrare hvilade nu bland blod och lik på valplatsen. De talade om Greklands befrielse, om de 
åtgärder som nu borde vidtagas, samt äfven mycket till de i striden fallnes ära. Isynnerhet prisade man 
Aristodemos, som fordom återkommit ensam från Thermopylä, men nu utplånat denna smälek med sitt blod, 
samt Poseidonios, Phylokion och Amompha-retos, hvilken liksom han förut satte sig mot återtåget, äfven stått 
mot barbarerna fast som en klippa i striden. Man berömde den ännu lefvande Aeimnestos, hvars spjut hade dödat 
Mardonius midt bland sina krigare. Under det att man talade om dessa saker framträdde en man från Ägina till 
Pausanias, och uppmanade honom att uppspika Mardonius' kropp påett kors, som Perserne hade gjort med 
Eeonidas' liflösa lekamen. Derigenom, tilläde han, skulle du höja ditt rykte hos alla Hellener. 

Pausanias svarade honom: »Du är på en falsk väg, min äginetiske vän, då du råder mig att skända ett lik. Detta 
kan visserligen passa barbarer, men ingalunda Hellener, och vi tadla det ju äfven hos de förra. Por ett sådant pris 
ville jag hvarken vinna bifall af Agineterna eller hvilket annat folk som heldst, som tänkte på det sättet. Min 
farbroder Eeonidas, som jag skulle hämna, har redan blifvit hämnad genom de oräkneliga lik, som ligga på 
valplatsen. Våga derföre ej mera att framkomma till mig med sådana förslager». 

Pausanias lät tillreda en präktig måltid efter Persernas sed och en enkel spartansk derjemte. Sedan förde han 
befälhafvarena till desamma och sade: »Häraf kunnen J finna Medernes dårskap, som kunna fröjda sig med 
dylika måltider och likväl komma hit lång väg ifrån för att beröfva oss vår tarfliga kost». 

Sedan befallte han heloterna att sammanföra allt bytet. Det hopsamlades i stora högar: tält, sängar och annat 



husgeråd, som var prydt med guld och silfver, bägare, skålar och pannor af guld, dessutom gyllene kedjor och 
armband, som man tog af de döda, förutom mångahanda andra dyrbarheter. Deraf egnades en stor del åt gudarna, 
sedan fick fältherren en tiondedal och resten utdelades bland segrarena. 

Sedan man hade begraft de döda Hellenernes lik och upprättat flere grafkullar till deras ära, drog man mot 
Theben, för att tukta denna stad för det bistånd, som den gifvit åt Mardonius. Sedan dess område blifvit 
förhärjadt beslöto sig Thebanerna, som uppskrämdes af belägringsarbetena, för att utlemna sina mediskt sinnade 
befälhafvare, som genast fördes till Korinth och afrättades. 

Eedan förut, innan man anträdde tåget mot Theben, hade man högtidligt infört Platåerna, som under tiden bevisat 
sig vara trogna och tappra kamrater, i deras stad. Man gaf dem i uppdrag att hafva inseendet öfver och att 
utsmycka grafkullarna samt leda de hvart femte år återkommande minnesfesterna öfver de fallna hjeltarna, 
hvarföre de äfven utom sin andel särskildt erhöllo 80 talenter (300,000 rdr) af bytet. Derefter beseglade de 
förbundet till strid mot Perserne på nytt, och Platää, der staternas sändebud skulle årligen sammanträda, 
förklarades för en fri och okränkbar stad. På sådant sätt hade ett skönt föreningsband blifvit knutet kring hela 
Hellas, och hvilket nu borde blifva ett skyddsvärn mot kommande stormar och oroligheter; men de följande 
tiderna bevisade blott alltförväl, att lidelserna och en sjelfvisk statskonst snart sönderslita det, som ögonblickets 
inspiration och hänryckning anse såsom oupplösligt förbundet. VII. 

Följderna af Grekernas seger. 

De segrande krigarena återvände till sina hem rika på ära och byte. 

De af barbarerna förstörda städerna återuppbygdes ståtligare och präktigare än förut, ty den lyftning i sinnena, 
som framkallats genom segrarna, förmådde borgarena att ej sky några offer, och medel dertill skaffades såväl 
genom de vunna skatterna som genorn den stegrade konstfärdigheten. Isynnerhet gick Athen framåt i en 
utvidgning och prakt, som ingen annan stad i hela Hellas, något som vi skola sednare taga i närmare 
skärskådande. Men Athens återuppbyggande skedde med synnerlig försigtighet och klokhet, ty Themistokles 
styrde och ställde i den lilla staten, och hans förutseende snille sammanfattade alla möjliga fall och genomträngde 
framtiden, så vidt det är möjligt for en dödlig. Sedan han vidtagit de åtgärder, som behöfdes för att få folket 
under tak, befallte han att ringmurarna skulle byggas starka och höga, så att man i skydd af dem skulle kunna 
bjuda hvarje fiende spetsen. Unga och gamla, män och qvinnor grepo verket an och fortsatte det både dag och 
natt med outtröttlig ihärdighet. Man fruktade för grannarnas och isynnerhet Spartanernas afund, och denna 
fruktan var ej alldeles utan grund. Snart ditkom ett spartanskt sändebud, som förbjöd en dylik byggnad, emedan 
den, som det föregafs, skulle förskaffa de snart återvändande barbarerna ett starkt bollverk, hvarifrån de sedan 
kunde underkulVa hela Hellas. 

Themistokles sjelf begaf sig nu till Sparta, utdrog underhandlingarna på längden och förmådde gerusian att sända 
en ny beskickning af ansedda män till Athen. Sedan han nu erfarit att befästningarne voro nästan färdiga och att 
beskickningen qvarhölls i Athen såsom gisslan för hans egen säkerhet, framträdde han med denna tydliga 
förklaring: I och för sin säkerhet behöfver Athen starka ringmurar och ingen stat har rättighet att vägra staden att 
uppbygga sådana. Nu återstod för det högvisa rådet i Sparta intet annat än att hålla god min i gement spel och ej 
mera tala om den saken. 

Under det att enkla borgarhus och pelarprydda praktbyggnader, till gudarnes tjenst eller för stadens behof, 
uppstego i de nya och storartade befästningarries skydd, förstod Themistokles sig äfven på att vinna folket för 
ännu ett annat vigtigt verk. Det var hamnstaden Peiraios eUer Piräus' utvidgande och skyddande. Enligt hans 
plan uppfördes en ointaglig, 15 fot tjock mur af huggen sten, två timmars väg i omkrets, hvarigenom det in-223 

hägnades ett utrymme, lika stort som Athen. På sådant sätt hade man nu ett säkert* skydd för hämnarne Piräus 
och Munychia, i hvilka statens växande sjömakt nu fann skydd och säkerhet. En stor och arbetsam befolkning 
nedsatte sig äfven vid dessa platser, som voro särdeles gynnande för handel och industri, och som snart 
sammansmälte med Athens. 



Genom dessa åtgärder, liksom genorn de föregående tilldragelserna, ökades folkets tillgifvenhet för den 
demokratiska statsförfattningen. Man hade gemensamt burit krigets lidanden och då tycktes det äfven billigt att 
alla medborgare, utan afseende på rang eller förmögenhet, fingo lika andel af äran och statens förvaltning. Sjelfva 
Aristides, som annars ifrade för den gamla författningen, föreslog och genomdref äfven att en viss lön skulle 
bestämmas vid statens embeten, liksom för heliäan (juryn) och andra juridiska befattningar, på det att de fattigare 
borgarena ej skulle afstängas derifrån genom sin fattigdom. På den tiden kunde man ej förutse att statens 
vigtigare angelägenheter derigenom skulle så småningom Öfvergå i händerna på en hop bestickliga och 
spetsfundiga lättingar; nu blef tvärtom den omedelbara följden ett sträfvande, att i grund och botten lära känna 
staten och dess behof, ett sträfvande, som genomträngde alla folkklasserna. 

Oaktadt dessa mångfaldiga bestyr hemma, deltogo Athenarne likväl i det fortsatta kriget mot Perserna. Flottan 
bestod som vanligt af lätta fartyg och krigsfartyg eller triremer, det vill säga fartyg med tre ro^ddarbänkar öfver 
hvarandra på hvardera sidan. Athenarne lemnade 30 sådana treroddare-fartyg under Aristides' befäl, 
Peloponnesierna lemnade 20; ännu flere kommo från Joniska öarna och från de på nytt fria städerna på Mindre 
Asiens kust. Pausanias, segraren vid Platää, var öfverbefälhafvare. Flottan kryssade först i trakten af Cypern, der 
den vann flera fördelar och gjorde mycket byte, sedan styrdes kosan norrut åt Hellesponten. Redan det 
föregående året hade Athenarne åter intagit Chersonnesos (Gallipoli), och man kunde således få förråder och 
förstärkning derifrån. Man seglade derefter genom Propontis in i Bosforos och kastade ankar vid Byzantium, den 
persiska maktens stödjepunkt i Europa. 

Belägringen af denna kraftfullt försvarade stad blef ganska långvarig. Under densamma uppförde Pausanias sig 
alldeles som om han skulle hafva varit en oinskränkt herrskare öfver bundsförvandterna; Pausanias, den enkla 
och förståndiga hjelten vid Platää, blef helt hastigt högmodig, herrsklysten och frossade i asiatisk yppighet och 
vällust, alldeles som en oförståndig yngling, som lång tid varit god och sedesam under en sträng tuktan och 
uppsigt, men på en gång, fri från dessa band och omgifven af allehanda njutningar, nedslår alla ärans och de 
goda sedernas skrankor och hängifver sig åt de omättliga lustarnes ingifvelse!'. Det guld och den ära, som han 
medsvärdet vann vid Äsopos strand, voro liksom en sold gifven af dessa osynliga makter, som oupphörligt föra 
det menskliga hjertat från brott till brott, då ej äran och rättskänslan hålla vakt deröfver, till dess ingen räddning 
mera är möjlig. Pausanias hade blifvit ryckt från den spartanska enkelheten och förnöjsamheten; han ville herrska 
oinskränkt och utan blygsel frossa på de persiska satrapernas vis. Hans mål var: herraväldet öfver hela Hellas, 
och dertill tyckte han sig mycket väl kunna använda barbarernas guld och understöd, till och med om han för 
detta pris skulle sjunka till en vasall under storkonungen. Af denna anledning inlät han sig i underhandlingar med 
satrapen Artabazus. Men dessa underhandlingar liksom hans öfriga åtgöranden blefvo ingen hemlighet för 
ephorerna. De återkallade honom och ställde honom till rätta. Det lyckades honom att rättfärdiga sig, men 
misstankan följde nu alla hans steg. 

Emellertid uppdrogo bundsförvandterna högsta ledningen till sjös åt Athenarne, för hvilka den anspråkslöse och 
ansedde Aristides samt Miltiades' son, den tappre Kimon, stodo i spetsen. Då Pausanias nu återvände till 
Byzantium och åter började spela sin gamla roll, fördrefs han derifrån med våld och återkallades till Sparta, på 
grund af nya misstänkta åtgärder. Ändock vågade äfven denna gången ingen anklagare uppträda emot honom, ty 
han egde ett stort inflytande, ehuruväl han endast i egenskap af förmyndare för Eeonidas' minderåriga son 
förvaltade konungamakten. Han fortsatte derföre ännu mera obeslöjadt sina förrädiska stämplingar och sökte 
vinna de talrika heloterna för sina planer. Men hans egen hänsynslöshet åstadkom slutligen hans undergång. 

Han hade en trogen och mycket tillgifven slaf, som var född i Thra-kien. Ät denne anförtrodde han fortskaffandet 
af ett bref till Artabazus. Men slafven, som hade förmärkt, att intet enda af de förut utsända buden hade vändt 
tillbaka, bröt brefvet och fann deri en anhållan, att han skulle röjas ur vägen medelst en persisk dolk, sedan han 
uträttat sitt uppdrag. Nu tyckte han sig befriad från alla förpligtelser mot sin herre och gaf ephorerna kännedom 
om sin herres förräderi. På deras råd flydde han till Poseidons tempel på täriariska udden. Hans herre, som 
erhållit underrättelse härom, ditskyndade full af oro och sökte att medelst stora löften vinna honom' för sina 
planer. Men ephorerna voro gömda i närheten, så att de kunde åhöra deras samtal. Då Pausanias återvände till 



Sparta trädde de med beväpnade tjenare i hans väg for att fängsla honom. Han undkom dem visserligen, men 
endast på det sättet att häri sökte skydd i Athenes närbelägna tempel, men man afslet taket på denna helgedom 
och tillmurade alla ingångarrie till detsamma, ända tills hungren hade verkställt domarenas dödsdom.Nästan 
samtidigt blef äfven konung Leotychides, som hade segrat vid Mykale och stod i spetsen för en här i Thessalien, 
öfverbevisad om att hafva tagit mutor och dömd till evig landsflykt. 

Gudarne afundas menniskornas oblandade lycka, derföre, o dödlige, sträfven ej derefter, utan radens för deras 
vrede; detta var en i forntiden gängse åsigt. 

Man hade kanske med större skäl bordt säga: menniskorna afundas hvarandras lycka och kunna ej bära sin egen. 
Åtminstone tyckes en sådan åsigts giltighet bevisas af den firade Themistokles' sista öden. Han stod i spetsen för 
den atheniensiska republiken; men just denna framstående plats uppväckte afund hos motpartiet, som var 
fiendtligt stämdt mot alla nya inrättningar, och hans åtrå efter penningar gaf dem vapen i händerna till anfall mot 
honom, under förevändning af att han hade emottagit persiska penningar. Han frikändes visserligen och blef af 
borgarena med stora heders-bevisningar följd från domstolen till sitt hem, men då en ostrakism (omröstning 
medelst stenskärfvor) sedermera påkallades, blef han emot allas förmodan dömd till landsflykt. Han reste till 
Argos, en stad, som stod i ropet för att hysa mediska sympatier. Efter Pausanias' fall ådagalade spartanska 
sändebud i Athen, att Themistokles hade stått i förbindelse med denne högförrädare och till och med deltagit i 
hans brottsliga åtgöranden. Athen och Sparta fordrade då att han genast skulle utlemnas åt dem. Han flydde till 
Korkyra (Corfu) och sedan till sin fiende, Admetus, Molossernas konung, i Epiros. Der tog han upp konungens 
son på sitt knä och satte sig som en hjelplös fremling vid härden samt bad om gästfrihet. Han erhöll sådan och 
tillika hjelp mot sina förföljare. Dock qvarstadnade han ej länge här. Makedoniska vägvisare förde honom öfver 
de vilda Pindosbergen till thermaiska viken, der han påträffade ett handelsfartyg, hvilket under stor fara förde 
honom till Ephesos. Ej mindre farlig och äfventyrlig var hans resa till Susa. Men då han der påminte om de 
varningar, som han en gång fordom gifvit storkonungen, och framlade planer till Greklands fullkomliga 
underkufvande, kom han i stor gunst. Han fick tre städer till sitt underhåll: Magnesia, men en inkomst af 50 
talenter, skulle gifva honom bröd, Myos sofvel och Eampsakos vin. Han slog sig serdeles väl ut med dylika 
inkomster och behöfde ej frukta Pausanias' öde. Han dog 65 år gammal af en sjukdom, men ej af frivilligt intaget 
gift, som ett ogrundadt rykte velat påstå. 

Sedan Themistokles blifvit aflägsnad, ernådde hans förra motståndare, Aristides, ett stort anseende, och detta 
ombyte medförde oberäkneliga följder; ty liksom Themistokles' stora naturgåfvor förut behöfdes till att 
verkställa den nästan tillintetgjorda statens pånyttfödelse, fordrade de nya förhållandena 

15en man af bepröfvad rättskaffenhet samt erkändt lugn och sans för att lyfta Athen till en makt och herrlighet, 
som ej har sin like i verldshistorien. 

Det Joniska upprorets kufvande var ännu i godt minne hos Grekerna på öarna och vid de thrakiska och asiatiska 
kusterna, och de fruktade ånyo den persiska makten. Det bästa skyddet mot densamma tycktes vara ett fast 
förbund, och ett sådant kom äfven snart till stånd genom allas biträdande af detsamma. Den lilla ön Delos, som 
förr varit de Joniska staternas medelpunkt, bestämdes till sändebudens samlingsplats; det genom sina flottor så 
mäktiga Athen erkändes som förbundets öfverhufvud. Aristides föreslog de särskildta bundsförvandternas bidrag 
i skepp, manskap och penningar, och ehuruväl penningebidragen stego till den oerhörda summan af 460 talenter, 
blef dock detta bidrag ansedt såsom billigt och rättvist och antogs genast. 

Ännu i tre år förvaltade den rättrådige mannen förbundskassan i templet på Delos, men sedan dog han fattig, som 
han alltid varit, så att den tacksamma staten måste bestrida kostnaderna för hans begrafning och hans båda 
döttrars underhåll och utstyrsel. 

Sålunda stod nu Athen i spetsen för en förening af stater, och växte småningom, genom klokt begagnande af 
omständigheterna, till ett rike, hvars herravälde sträckte sig vida omkring. Ty bundsförvandterna, som snart 
blefvo trötta på kriget, friköpte sig sedan genom penningesummor från sina militära pligter, men gåfvo 
derigenom den herrskande staten medel till att underkufva dem sjelfva. Såsnart nemligen en stat eller ö sökte 



undandraga sig skatten och på samma gång förbundet, stodo atheniensiska skepp och hopliter alltid redo till att 
förvandla de opålitliga bundsförvandterna till lydiga undersåtare. Värnlösa, som de hade gjort sig sjelfva, råkade 
staterna, oftast utan stort motstånd, under förbundets hufvudstats lydnad, och hvilken stat ej blott bibehöll 
hegemonien öfver en stor del af Hellas, utan äfven snart utöfvade ett oinskränkt herravälde, under det att Spartas 
inflytande var inskränkt till Peloponnesos. 

Kimon från Athen. 

I de första åren efter grundläggandet af Delos-förbundet var kriget mot barbarerna alltid hufvudsaken. Kimon, 
Miltiades' tappre son, vårdförbundets 

fältherre. Han eröfrade de persiska besittningarna i Thrakien, den ena efter 477 f Ch. den andra; endast Dorkos 
eller Doriskos vid Hebros (Maritzas) mynning och som försvarades af Maskarnes, en krigare af gammal-persisk 
natur, kunde ej intagas. Deremot fick han Eion vid Strymon, efter en hårdnackad belägring och sedan Boges, 
denna fästnings befälhafvare, sjelf gifvit sig döden. Tio år sednare gaf ön Naxos det första exemplet på ett affall 
från förbundet. Den dukade likväl under för den atheniensiska öfvermakten, måste rifva sina 466 befästningar 
och utlemna sin flotta. 465 och Med en flotta af 300 fartyg anföll Kimon sedan Perserna på Mindre 464 f.Ch. 
Asiens södra kust, och slog dem slutligen både till sjös och lands vid Eurymedon. Detta var Hellenernas sista 
stora vapenbragd i kriget mot Perserna, och den höjde segrarens ära i nästan samma grad som den firade segren 
vid Marathon fordom hade spridt hans faders rykte kring hela Hellas. 


Sjette Afdelningen. 

Greklands största blomstringsperiod. 

I. 

Utvecklingen af Athens makt. 

Väl den menniska, som tidigt tagit ett stort mål i sigte och sträfvat efter dess ernående med kraft och själsstyrka. 
Om ödet ock bortrycker honom midt i hans sträfvanden, eller om den nådda segren räcker honom sin krans, han 
är priset lika mycket värd. Men med högre intresse följa vi ett folk, som segerrikt bestått striden för sin goda rätt 
mot en ofantlig öfvermakt, och nu, utan att hvila på sina lagrar, skyndar framåt från seger till seger. De gamla 
Hellenerna utgjorde ett sådant folk, och midt bland dem framstodo förnämligast det fria borgerskapet i det lilla 
landet Ättika, som gifvit de största bidragen till befrielseverket och derföre äfven skördade den största äran och 
det högsta anseendet. 

Spartanerna hade visserligen bevarat sitt gamla namn för tapperhet och hjeltemod i Thermopyläs pass och på 
Platääs fält, men sedan faran blifvit afvärjd hade de återvändt till sina gamla sysselsättningar, fortforo med sina 
vapenöfningar, firade sina fester och frågade ej mycket efter hvad som tilldrog sig på andra sidan näset vid 
Korinth. Gerusian såg allt något längre, och betraktade Athens växande anseende med oro och afund; men vanans 
makt, den bristande lusten för att deltaga i vidtutseende företag och slutligen den långsamhet, som vidlådde den 
spartanska karakteren då det gällde att fatta afgörande beslut, afhöll den i sina former stelnade staten från att 
intaga en ställning, som svarade mot dess förra anseende och folkets krigiska fallenheter. Händelserna, som nu 
utvecklade sig i rask följd efter hvarandra, gingo utom folkets inskränkta synkrets. Eörmedelst den stela och 
oböjliga statsförfattningen, som hämmade hvarje friare utveckling, kunde inga framstående karakterer ställa sig i 
spetsen för densamma; det händer äfven att medborgarenas hela uppfostran och trångt begränsade lefnadssätt 
hindrade någon i andligt afseende betydande personlighets framträdande. Vid Eurotas' stränder funnos många 
män af svärdet, som voro beredda att dö för sitt fädernesland, men män, som förstodo att lefva för att sprida 
anseende utåt, som kunde genomskåda förhållandena med själens skarpsynthet och begagna samt beherrska dem 
med den folkets kraft, som fanns tillhands, sådana män funno ingen anledning att här höja sig öfver mängden. 


Sparta liknade en kringsluten, orörlig sjö, hvars vågor väl stundom kunna sättas i rörelse af en häftig storm, men 



som snart åter komma i sin förra hvila, under det att Athen vid denna tid liknade det oroliga, aldrig hvilande 
hafvet, som förde dess flottor till fremmande länder och folk. Liksom hafvets vågor efter den rasande orkanen på 
nytt återgifva solens och himmelens strålande hilder och gifva åskådaren en präktig, alltid sig ändrande hild, 
företedde Athen efter det persiska krigets stormar en syn af öfvermått af lif och andlig verksamhet, vid hvilken 
den forskande hlicken gerna dröjer. Bland Greklands alla öfriga folk uppstod intet, som kunde mäta sig med det 
attiska. Thehen var i förfall och var föraktadt för sitt deltagande i Persernas företag; de höotiska städerna, hvars 
öfverhufvud det fordom varit, hade aflägsnat sig från det och, Platää och Thespiä isynnerhet, men äfven flera 
andra, hvilka åter uppstigit ur sina ruiner, vände sig nu till Athen, som hlifvit på samma sätt misshandladt af 
harharerna. 


Ephialtes, Perikles, Kimon. 

Efter perserkrigets slut drogo endast några få stater, som hedrefvo sjöhandel, någon materiell vinst, isynnerhet 
Korinth och Ägina, som nu hlifvit hefriade från de phönikiska handelsmännens täflan och utsände sina 
handelsfartyg åt alla håll. De åtnöjde sig likväl med denna vinst och insågo ej huru densamma jemte herraväldet 
på hafvet slutligen i en ej alltför aflägsen tid skulle tillfalla Ättikas krigiska och oupphörligt framåtgående folk. 
Sålunda återgår vår betraktelse, då vi följa gången af Hellenernas utveckling, alltid till den lilla halfön, som 
sträcker sig från Kithärons och Parnes höjder till Sunions udde. Här hade hela hefolkningen fördragit krigets alla 
fasor och prisgifvit håde gods och hlod åt harharerna, för att hevara sin sjelfständighet; här hade borgarena 
hittills vant sig vid att afgifva sin röst angående statens vigtigaste angelägenheter, och nu, sedan faran var 
öfverstånden, gjorde sig den fordringen mera och mera gällande, att hvarje välkänd medborgare skulle, utan 
afseende på person eller förmögenhet, hafva lika andel i statens styrelse. 

Denna känsla och denna fordran framträdde så bestämd och oafvislig, att Aristides sjelf, som egentligen tillhörde 
det aristokratiska partiet, framlade och genomförde de första förslagen till alla medborgares valbarhet till 
statsembetena. Eedan Klisthenes, som efter Pisistratidernas fördrifvande hade gifvit den Soloniska lagstiftningen 
en tidsenligare form, hade uttalat en önskan om denna allmänna valbarhet, men den hade ej hittills hlifvit 
praktiserad. Anseende, rikedom och personliga hänseenden hade fått öfvervigten öfver lagens bokstaf, och sjelfva 
Aristides' förslag förändrade sakernas tillstånd högst litet, emedan den fattiga och obetydliga mannen alltid gaf 
sin rost åt den rike och förnäme. Men nu framträdde två män, som gåfvo uttryck och gällande kraft åt det länge 
kända behofvet af lika berättigande. Den förste var Ephialtes, som var af låg härkomst och utan någon betydlig 
förmögenhet, men som, utan fruktan för det inflytelserika motpartiets hotelser, var begåfvad med en rastlös 
verksamhetsifver och naturlig vältalighet. Den andre var den med rätta högtberömde Perikles, en son till 
Alkmäoniden Xantippos, segraren vid Mykale, och deri ädla Agariste, en brorsdotter till ofvannämnde 
Klisthenes. Eöre hans födelse drömde hans moder att hon hade födt ett lejon till verlden, hvilken dröm man 
sedan tydde på hans blifvande storhet. Derföre användes ock all omsorg på hans uppfostran. Man utvalde åt 
honom de yppersta lärare, som funnos på den tiden, deribland den berömde Pythoklides, hvilka skulle undervisa 
honom i alla grenar af menskligt vetande.Under sådana förhållanden utvecklade sig gossen, uppväxte till en 
mycket lofvande yngling och mognade tidigt till en kraftfull man. Hans själ, sorn hlifvit bildad genom filosofiska 
studier, uppfattade den äkta visheten hos en statsman, som känner sig kallad till att göra sitt folk stort och ärorikt. 
Han genomskådade tidens förhållanden och förstod att begagna dem för sina vidtutseende planer. Med säker 
hand ordnade och styrde han tilldragelserna, förutsåg framtiden och blef ej ens nedslagen och modfälld om han 
misslyckades, ty han påfann alltid snart nya utvägar för att komma till målet. 

Det var ej genom småaktiga och förkastliga medel, som han lyftade sitt fosterlands anseende och derigenom 
äfven sitt eget, utan detta skedde genom vishet och utvecklandet af den inre kraft, som föraktar det orätta, men 
ined fullt medvetande och ett riktigt uppskattande af omständigheternas betydelse sträfvar efter det föresätta 
målet. Han försmådde demagogernas konster, hvilka lätt vinna massorna: mutor, umgänge och förtrolighet med 
pöbeln, deltagande i dess nöjen och förlustelser. Hans sätt var vänligt och angenämt mot hvar man, men han 



egnade endast den förtroligare vänskapen åt personer, som voro hans likar i andligt afseende. Han fann sin 
belöning och sin vederqvickelse från statsmannavärfven i umgänget med berömda konstnärer, såsom Phidias, 
med filosofen Anaxagoras, som gifvit honom den första undervisningen i verldsvishet och vältalighet, samt 
tillsammans med den både till kropp och själ lika utmärkta Aspasia. Han besökte aldrig festliga måltider; en enda 
gång var han närvarande vid en brorsons bröllop, men lemnade sällskapet före måltidens slut. Öfverhufvud 
syntes han aldrig till, annat än på vägen till agoran eller till rådsförsamlingen. Hans medel att vinna folket för sig 
bestodo endast uti hans afsigters renhet, hans åtgärders ändamålsenlighet, det föresätta målets storhet och 
betydelse samt hans vältalighet, som förlänade en ståtlig prägel åt allt hvad han föredrog. Då han talade, var det 
som om den olympiske Zeus' åska hade dundrat och hans blixtrar an tändt de åhörandes hjertan. Derföre kallades 
han äfven Olympiern af alla, som hörde hans tal. Dessutom var han sparsam med sitt offentliga uppträdande och 
verkade oftare genom de honom omgifvande likstämda vännernas ord och sträfvanden. 

I alla sina företag skred han till verket med sans och efter klok öfverläggning, beräknade alla möjliga fall och 
sökte att på förhand förvissa sig om segren. Derföre var han mindre lämplig till att föra republikens härar till en 
afgörande seger, emedan honom brast den raska beslutsamhet, som under vapnens klang och slagtningens buller 
utforskar det rätta ögonblicket och djerft kastar allt i vågskålen för att vinna allt. Han sparade på med-borgarenas 
blod, men ej på sitt eget, då det gällde att i stridens tummel uppfylla sina pligter mot fosterlandet.232 

Att han slutligen misstog sig i sina beräkningar och isynnerhet att han framkallade det skickelsedigra 
peloponnesiska kriget, som slutligen beredde statens undergång, det var ett menskligt fel, och man har handlat 
orättvist mot honom då man gjort honom förebråelser der för och till och med tillagt honom orena och dåliga 
bevekelsegrunder till detsamma. Han såg intet annat medel till att Mta sitt fosterland bibehålla den höga plats det 
intagit, och då skyggade han ej ens tillbaka för någon ytterlighet. - 

På samma sätt som han förvaltade statens finanser, storartadt men högst 

samvetsgrannt, lät han äfven förvalta sina egna. Hans trogne förvaltare, Euangelos, drog försorg om att godsens 
alla produkter blefvo ordentligt afyttrade, under det att man försåg hushållets behof genom inköp på torget i 
staden. Genom denna välordnade hushållning egde Perikles alltid egna medel och kunde bevara sin oegennytta 
och omutliga redbarhet i förvaltandet af statens gods, utan att likväl behöfva inskränka sina utgifter for 
konstverks anskaffande och konstnärers uppmuntrande. Lika sköna och aktningsvärda som hans sträfvanden var 
äfven hans anlete och hela hans figur. Hans formskönt bildade kropp vanpryddes endast af en nästan oformlig 
förlängning af hufvudet, hvarföre äfven den tidens komiska skalder skämtsamt kallade honom den lökhufvade 
och äfven stundom sade att han bar Parthenon på sitt hufvud. 

Sådan var den man, som vid denna tid försigtigt vågade sig fram på offentlighetens skådebana för att bringa de 
Perikles. hela folket genomträngande idéerna om 

lika berättigande till deltagande i statsbestyren i verkställighet, och sedan öfvertaga högsta ledningen af staten, i 
öfverensstämmelse med folkets enstämmigt uttryckta vilja. 

Han hade en sig värdig motståndare i anföraren för det aristokratiska partiet. Det var den tappre Kimon, 

Miltiades' son, om hvars segrar öfver 
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Perserna vi redan hafva berättat. Hans sträfvande gick ut på att upprätthålla de gamla statsformerna och använda 
den orubbade statens alla krafter till strid mot barbarerna. Hans karakter var i mångfaldigt afseende en fullkomlig 
motsats till Perikles'. Djupa studier och allvarligare sysselsättningar på vetenskapernas områden voro honom ej 
alldeles fremmande, men tycktes passa helt litet för hans sinne, som var vändt utåt och på det praktiska. Han 
föraktade den beräknande och långt förutseende statsmannavisheten och tänkte blott på att begagna det för 
ögonblicket befintliga. Ehuru han var adelspartiets stöd, umgicks häri dock gladt och obesväradt med alla 
medborgare, deltog i deras fester och var alltid omgifven af slafvar, som buro fyllda penningsäckar, ur hvilka han 
utdelade almosor både åt de fattiga och åt lättingarna, utan att fråga efter deras behof och omständigheter. Om 



han vid tiden för middagen fann folk qvarstående på torget, tog han mången gång en skara hungrande med sig 
hem till sitt hord. Med ej mindre frikostighet lät han horttaga inhägnaden kring sin trädgård, på det att grannarne 
ej skulle hindras ifrån att hemta sitt hehof af grönsaker och frukter ur densamma. 

Man skulle kunna tro, att äfven den största förmögenhet skulle hortsmälta genom en på sådant sätt alltid öppen 
taffel och storartad frikostighet, men Kimon hade efter eröfringen af Chersonnesos återfått sin faders furstliga 
gods, och dessutom förlänade honom hans segrar ett så rikt hyte, att det snart ersatte de luckor i hans 
förmögenhet, som gifmildheten åstadkom, och att han ej hehöfde hefläcka sina händer med orättfångna egodelar. 

Sålunda liknade han Perikles i rättskaffenhet och kärlek till fosterlandet, var honom lika öfverlägsen i krigisk 
skicklighet, som han stod under honom i andlig hildning och statsmannavishet, och kunde under en längre tid, 
genom den vördnadsvärda areopagens och andra statsemhetsmäns myndighet, genom det förnäma och rika 
partiets inflytelse samt genom ett betydligt anhang hland folkmassorna, förlama Ephialtes' och Perikles' åtgärder. 
Men då förhittringen mot Sparta sedan steg, till följe af en sednare tilldragelse, då måste äfven dess gästvän 
Kimon falla. Han hlef landsförvisad genom en ostrakism, och folkets män kunde nu ohehindrade skrida framåt i 
sina företag. 

Den yttre och inre statsförvaltningen hade hittills varit förenad med domaremakten; endast den lagstiftande 
makten fanns hos femhundramanna-rådet och folkförsamlingen (agoran). Nu hlefvo de förra strängt afsöndrade 
från hvarandra, i det att domsrätten såväl öfver statsförbrytelser som en-skildta tvister hlef öfverlemnad till de 
förut omnämnda jurydomstolarna. 

Heliäan, ett antal af 6000 genom lottning utsedda medborgare, fanns likväl redan förut, och de särskildta 
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rade från densamma, men de svarade föga mot sitt ändamål. Borgarenas olika sysselsättningar, lättja och 
beqvämlighet afhollo dem från att deltaga i dess sammanträden, och således förblef nästan all myndighet i 
archonternas samt de andra magistratpersonernas och areopagens händer, mot hvars beslut inga besvär kunde 
anföras. 

Det faller alldeles af sig sjelft att partiintressen, lidelser och mutor snart skulle under sådana förhållanden 
förvandla orätt till rätt, och att sjelfva den ärevördiga areopagen, med sin oansvarighet, ej alltid förblef 
fullkomligt opartisk i sina beslut, och Ephialtes isynnerhet yrkade oupphörligt på att man snart skulle göra ett slut 
på detta oväsende. 

På hans och hans medarbetares förslag företogs dock en revision af 
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heliäan, hlefvo de särskildta jurydomstolarnes olika verkningskretsar noga bestämda och jurymännen tillerkända 
ett dagtraktamente af 3 oboler (30 öre) per man. Areopagens dömande och straffande makt hlef vidare inskränkt 
till några få brott, belagda med dödsstraff, och de andra magistratspersonernas till ännu färre fall, och till och 
med dessa undandrogos ofta nog deras myndighet, derigenom att de hänskjötos under skiljedomareiias institut. 
Detta bestod dels af enskildta personer, som parterna ömsesidigt utvalde, dels utgjordes det af 104 personer, 
utsedda genom lottning ur borgerskapets alla stammar, och bildade den första instansen, från hvilken man sedan 
kunde vädja till heliäans ordentliga domstolar. 

Ephialtes och Perikles vidtogo ännu flera åtgärder för att förskaffa hvarje borgare tillträde till de högre 
statsembetena. De framkommo med det förslaget, som sedan genom omröstning förvandlades till lag, att 
statsembetena skulle bortgifvas genom lottning. Detta kunde utan någon slags fara ske nu, då statskunskapen var 
så spridd till samhällets alla klasser, men några få platser, isynnerhet strategernas, förblefvo likväl tillsatta genom 
val. 

Uppmuntrade genom den lycka de hittills haft, vågade nu dessa demokratiens förkämpar att öppet angripa 
areopagens anseende. Denna högsta domstol egde och utöfvade rättigheten att hafva uppsigt öfver 



magistratspersonernas sätt att sköta sina embeten, öfver lagskipningen och till och med öfver medborgarenas 
enskildta lif. Den egde således en nästan oinskränkt makt i sina händer. Hädanefter skulle sju lagens väktare 
öfvervaka magistratspersonernas embetsförvaltning.. En annan korporation af 200 till 1000 personer, nomotheter, 
d. V. s. lagväktare, skulle rådgöra öfver, förkasta eller befordra till giltighet det föregående årets lagförslag. De 
utvaldes genom lottning ur heliäan, voro således jurymän, som förforo mera samvetsgrant än den lätt ledda 
agoran. En tredje inrättning var graphe para-nomon, dk v. s. klagomålen öfver olaglighet. Dylika klagomål kunde 
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ras mot hvar och en, som framlade en lag, hvilken stod i strid med forfattningen. 

Det aristokratiska partiet satte sig med hela sin makt emot alla dessa nyheter; det betecknade areopagens 
nedsättande såsom en handling af guds- -förnekelse. Men då det slutligen insåg, att alla deras ansträngningar 
voro förgäfves, vidtog det ett steg, som gjorde dess sak ohjelplig i stället för att upphjelpa den; de läto mörda 
Ephialtes genom böotiern Andokides, en ogerning, i hvilken den landsförviste Kimon dock ej hade någon andel. 

Erån den tiden stod Perikles ensam i spetsen för statens angelägenheter, och han var den rätta mannen att ensam 
och utan medhjelpare genomföra sina förslager. Alla hans framställningar blefvo förvandlade till lagar, till följe 
af hans inflytande på folket. Hela borgerskapet erhöll derigenom lika andel i statsförvaltningen, och då massan 
alltid behöfde en ledare blef han nu deras anförare och öfverhufvud. Men han var mera än folkledare; han var ej 
blott till namnet utan i verkligheten omgifven af en kunglig makt. Eandets och folkets alla krafter utvecklade sig 
nu, genomträngda och upplifvade af hans snille. Der fanns nu ej längre någon vissnad qvist på det atheniensiska 
folklifvets friska träd, och ej någon del af detsamma, der ej en fruktbringande stickling vårdades och uppdrogs. I 
den lilla staten utvecklade sig derföre en rörlighet och verksamhet, ett välstånd och slutligen en vidtherrskande 
makt, som i riklig måtto förtjenar vår beundran och vårt deltagande. 

Efter segern vid Eurymedon öfver Perserna fann Athen tillfälle att ut-465 f. Ch. vidga sin makt norrut på 
Thrakiska kusten. Der, vid Strymons mynning, der de hade fördrifvit barbarerna från Eion och deras andra 
besittningar, nedsatte sig atheniensiska köpmän och andra kolonister och skaffade sig andel af den vinst, som 
Thrakierna drogo af de rika guldminorna i berget Pan-gäos. Men de mötte ej allenast motstånd af de infödda, 
utan äfven af de närboende Thasierna, hvilka hittills hade tillika med de förra skattat de rika guldbergverken. 

Ön Thasos hade förut varit en trogen medlem af det deliska förbundet, men nu, då det gällde att försvara en af 
källorna till sin rikedom, skydde den icke att kasta handsken till förbundets öfverhufvud. Dess murar, som förut 
blifvit nedrifna af Perserna, uppbygdes på nytt och dess flotta ökades till en betydande storlek. Men den segerrika 
Kimon infann sig snart med sin flotta, besegrade Thasierna till sjös och påbörjade stadens belägring både från 
land- och sjösidan. Tillika framträngde en här af 10,000 kolonister, dels från Athen och dels bundsförvandter, 
uppefter Strymons lopp, intogo en der belägen thrakisk stad och framtågade vidare åt de rika bergen till. Der 
reste sig då landets mäktigaste stammar och öfverföllo inkräkta-236 

rena, som voro alldeles obekanta med trakten ocli vägarna,, samt slogo dem så, att endast få af kolonisterna 
undkommo med lifvet. Äfven Thasierna försvarade sitt oberoende med oförskräckt mod, men då, efter två års 
förlopp, den af Sparta utlofvade hjelpen alldeles uteblef, måste de gifva sig och efter sina murars nedstörtande 
komma under Athens lydno. 

463 f.Ch. Under det att Athen här och på andra trakter utvidgade sin makt, dels 

genom vapenmakt och dels genom kloka underhandlingar, hade Sparta ej heller setat med händerna i kors. 1 dess 
närmaste granskap, i Arkadien,. hvilade ej dess segerrika vapen. Det hindrade de större städernas uppåtsträfvande 
och försvarade de smärres oberoende. I Böotien åter stärkte det Thebens brutna öfvervigt och skaffade sig 
derigenom en trogen bundsförvandt, men Athen en ej mindre farlig granne. 

Alla dess företag förlamades likväl genom en stor nationalolycka: till 

464 f.Ch. följe af en häftig jordbäfning förvandlades nemligen sjelfva Sparta och flere 



andra orter i Lakonien till ruiner. Man trodde att jordskakaren Poseidon vredgades, emedan man hade slitit några 
flyende heloter från hans altare i Tänaron, och landet darrade nu i sina grundvalar för hans vredes uthrott. De 
messeniska och till en del äfven de lakoniska heloterna trädde i förening med den vredgade guden för att hryta 
slafveriets jernok och fullständigt krossa sina förtryckare. Men de funno hela horgerskapet, under anförande af 
den unge konungen Archidamas, i vapen på stadens ruiner. De vågade ej anfalla den fruktade fienden, utan drogo 
sig tillhaka till hergen, för att der utkämpa en strid på lif och död. Den djerfve Äimnestos, samme krigare för 
hvars spjut Mardonius stupade vid Platää, förföljde dem ända till slätterna vid Stenykleros, Messeniens gamla 
hufvudstad. Här hjöd han med sin lilla skara, bestående af 300 män, de från alla håll framstormande Mes- 
senierna spetsen. Han kämpade och dog liksom hjelten vid Thermopylä,, och hans tappra stupade omkring 
honom. Deras död uppsporrade Spartia-ternas mod. De fortsatte kriget envist och tappert ända till dess heloterna 
hade dragit sig tillhaka och samlat sig på höjderna vid Ithome. Denna sista horg, der Aristodemos, under första 
messeniska kriget, fåfängt offrade sin dotter till fosterlandets väl, försvarade de med förtviflans mod. De 
anfallande uttömde förgäfves alla sina anfallsmedel, förgäfves tillkallade de hjelp-trupper från Ägina och Platää, 
de kunde dock ej intaga horgen. 

I krigets tredje år gjorde Spartanerna slutligen ett för dem högst förödmjukande steg; de skickade sändehud till 
Athen för att anhålla om hjelp derifrån. Atheniensernas skicklighet i att eröfra fasta horgar och städer var 
nemligen vida känd, och derföre hesvor det spartanska sändebudet det församlade folket, vid de odödliga 
gudarna, att villfara Spartas begäran. Tankarna voro länge delade härom, men då framträdde Kimon, som annars 
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en handlingens men ej ordets man, och talade: »Hela Hellas välfärd hvilar på två grundstenar; den ena ligger i 
Ättika, den andra vid Eurotas, dessa äro likaså behöfliga för Hellas, som de båda benen för en menniska. Det är 
derföre eder pligt, att med alla eder till buds stående medel söka bidraga till den ena grundsteneris orubblighet, 
på det att ej hela Hellas störtar tillsammans och J krossens med af fallet.» Detta tal öfvertygad e massan; man 
lofvade att afsända hjelp trupper, och 4000 krigare, med den tappre Kimon i spetsen för desamma, begåfvo sig af 
till Lakonien. 

Den atheniensiska hjelptruppen fann likväl sakernas tillstånd helt annorlunda än den väntat. Det var ej för dem att 
nedrifva och bestiga konstgjorda murar, utan Ithomes förnämsta försvarsanstalter utgjordes hufvudsak-ligast af 
branta klippväggar, bråddjup och afgrunder, och dessa kunde ej undanskaffas genom något slags konstiga och 
sinrika maskiner. Men bakom klipporna och på bergshöjderna stodo män, som ej räknade på någon nåd eller 
barmhertighet, utan endast litade på sina vapen. De gjorde derföre högst ringa framsteg; belägringen måste såsom 
förut inskränkas till att hålla platsen omringad, men Messenierna funno alltid tillfälle att göra utfall och härjande 
ströftåg kring den närliggande trakten, och på sådant sätt skaffa sig lifsmedel, utan att man kunde förutse genom 
hvilka hål vägar de skulle komma och utan att man kunde upphinna dem på deras återtåg. 

Då sade Spartanerna sinsemellan: »Är det derföre vi hafva inkallat Athens trupper i hjertat af vårt land, att de 
skola göra hvad vi kunna uträtta sjelfva? att våra äregiriga bundsförvandter skola utspeja trakten och uppgöra 
planer, huruledes de på lättaste sätt och gina vägar skola kunna återvända med fiendtliga afsigter och bringa oss i 
största bekymmer och trångmål?» Och det som massan mumlade i begynnelsen och endast sig emellan, det 
återgaf Gerusian sedan med hög röst; den återsände den atheniensiska hjelphären utan att ens tacka för hjelpen, 
alldeles som om de skulle hafva varit besoldade krigare. 

Detta snöpliga afskedande uppväckte allmän förbittring i Athen. Man förklarade förbundet med Sparta för 
upplöst; men oviljan vände sig sedan mot företagets upphöfsman och förespråkare, mot Kimon. Han hade redan 
<en gång förut, efter Thasos intagande, blifvit kallad inför rätta, emedan han ej då vände sina segrande vapen 
mot Makedonien. Han hade ej ens brytt sig om att svara på denna anklagelse, och hans stora motståndare,, 
Perikles, hade då uppstått som medlare, för att försvara fältherrens uppförande och påminna om hans utmärkta 
bragder. Men nu förhöll saken sig annorlunda; en ostrakism föranstaltades, och dess utgång kunde ej gerna blifva 
tvifvel underkastad. Flera än 6000 röster dömde den utmärkte mannen till landsflykt; men han afreste från sin 



fädernestad utan att likväl upphöra att älskadensamma. Hans afsigter voro rena och storsinta; det var hans lifs 
tanka att föra Hellenernas förenade makt under Athens och Spartas fanor mot harharerna, och derföre sökte han 
att på alla sätt förekomma en hrytning staterna emellan. Han glömde endast en sak, den att två framåtsträfvande 
stater sällan frivilligt, utan endast af tvingande nödvändighet, förmås till gemensam verksamhet, och att de, sedan 
bekymrens tider äro förhi, förr eller sednare råka i strid med hvarandra, en strid, som antingen slutar med enderas 
fullständiga nederlag eller hringas till slut på det sättet att håda underkufvas af en tredje. 

Efter Kimons landsförvisning fick Perikles fria händer, och han förde nu med säker hand och raska steg sitt folk 
till den höga punkt af välstånd och storhet, som sväfvade för hans själs ögon. 

II. 

Krigiska företag. 

Spartas gamla medtäflare. Argos, hade återhemtat sig från sina förra nederlag. Der hade uppvuxit en talrik 
krigisk ungdom, som med lycklig utgång kämpade mot de argeiska städerna, under det att Sparta stred med 
Messenierna utanför Ithome. Tirynth och slutligen af en Mykenä, fordom Atridernas herrskaresäte, föll i deras 
makt, och de af de besegrade innevå-narena, som ej tidigt grepo till flykten, såldes till slafvar. Athen afslöt snart 
med Argos ett förbund, till hvilket snart äfven anslöto sig de norrut boende Thessalierna och grannfolket i 
Megära. Denna sednare förbindelse uppväckte snart afund hos Korinthierna, Epidaurierna och Ägineterna; ty nu 
be-herrskade Athen Isthmos till lands, dess flottor bevakade de saroniska och krissäiska vikarna och det anlade, 
för att skydda sina nya budsförvandter, två stora murar, hvilka sammanbundo Megära med dess hamn Nisäa. En 
athe-niensisk trupp blef visserligen, vid en landstigning på södra delen af den argeiska halfön, slagen af de 
förenade Korinthierna och Epidaurierna; men en atheniensisk flotta segrade i två drabbningar, förstörde Äginas 
samlade flotta och belägrade öns hufvudstad. Kriget mot Persien fördes samtidigt 460 f Ch. med all kraft. En 
flotta af tvåhundra segel kryssade längs efter Phönikiens kuster och for sedan till Egypten, der en del af folket 
hade rest sig med vapen i hand mot storkonungen, under en infödd mans, Inaros, anförande. De seglade uppföre 
Nilen och besatte den vigtiga staden Memphis. 

Athens mångfaldiga förvecklingar ocli dess krig, hvilka till en del fördes i ganska aflägsna trakter, tycktes 
Korinthierna vara ett serdeles gyn- densamma. Hans afsigter voro rena och storsinta; det var hans lifs tanka att 
föra Hellenernas förenade makt under Athens och Spartas fanor mot barbarerna, och derföre sökte han att på alla 
sätt förekomma en brytning staterna emellan. Han glömde endast en sak, den att två framåtsträfvande stater 
sällan frivilligt, utan endast af tvingande nödvändighet, förmås till gemensam verksamhet, och att de, sedan 
bekymrens tider äro förbi, förr eller sednare råka i strid med hvarandra, en strid, som antingen slutar med enderas 
fullständiga nederlag eller bringas till slut på det sättet att båda underkufvas af en tredje. 

Efter Kimons landsförvisning fick Perikles fria händer, och han förde nu med säker hand och raska steg sitt folk 
till den höga punkt af välstånd och storhet, som sväfvade för hans själs ögon. 

II. 

Krigiska företag. 

Spartas gamla medtäflare. Argos, hade återhemtat sig från sina förra nederlag. Der hade uppvuxit en talrik 
krigisk ungdom, som med lycklig utgång kämpade mot de argeiska städerna, under det att Sparta stred med 
Messenierna utanför Ithome. Tirynth och slutligen af. en Mykenä, fordom Atridernas herrskaresäte, föll i deras 
makt, och de af de besegrade innevå-narena, som ej tidigt grepo till flykten, såldes till slafvar. Athen afslöt snart 
med Argos ett förbund, till hvilket snart äfven anslöto sig de norrut boende Thessalierna och grannfolket i 
Megära. Denna sednare förbindelse uppväckte snart afund hos Korinthierna, Epidaurierna och Ägineterna; ty nu 
be-herrskade Athen Isthmos till lands, dess flottor bevakade de saroniska och krissäiska vik a rna och det anlade, 
för att skydda sina nya budsförvandter, två stora murar, hvilka sammanbundo Megära med dess hamn Nisäa. En 
athe-niensisk trupp blef visserligen, vid en landstigning på södra delen af den argeiska halfön, slagen af de 
förenade Korinthierna och Epidaurierna; men en atheniensisk flotta segrade i två drabbningar, förstörde Äginas 



samlade flotta och belägrade öns hufvudstad. Kriget mot Persien fördes samtidigt 460 f Ch. med all kraft. En 
flotta af tvåhundra segel kryssade längs efter Phönikiens kuster och for sedan till Egypten, der en del af folket 
hade rest sig med vapen i hand mot storkonungen, under en infödd mans, Inaros, anförande. De seglade uppföre 
Nilen och besatte den vigtiga staden Memphis. 

Athens mångfaldiga förvecklingar ocli dess krig, hvilka till en del fördes i ganska aflägsna trakter, tycktes 
Korinthierna vara ett serdeles gyn-239 

nande tillfälle till att pröfva, på vapenlyckan. De framryckte emot Megära. Men Perikles åsigter om 
fäderneslandets storhet hade genomträngt hela befolkningen; ynglingar, som knappt lemnat gossåren bakom sig, 
och gamla män iklädde sig sina rustningar och drogo genom den förbundna staden, sjungande päan, mot fienden, 
som de slogo i två drabbningar, och af hvilken de nästan alldeles nedhöggo en stor afdelning i en hålväg. 

Myronides, den tappra härens anförare, höll under folkets jubel sitt intåg i hufvudstaden, som nu med stolt 
tillförsigt litade på sin lycka och sina gudar. 

Perikles såg längre än de, hans blick omfattade både nutiden och framtiden, och han betänkte möjligheten deraf, 
att en öfverlägsen styrka skulle en gång landvägen kunna öfversvämma den attiska halfön. Derföre utkastade han 
den djerfva planen att förena staden med sina hamnar Phaläron, Mu-nychia och den vigtiga Piräus medelst två 
murar, af hvilka hvardera skulle blifva mera än en mil lång. Genom dessa murar blefvo de både i folkmängd och 
storlek nästan lika stora städerna Athen och Piräus förvandlade till en fästning, som ej blott skyddade landtfolket 
utan äfven kunde motstå hvarje anfall från landsidan. 

Det var en jätteplan, hvars utförande tycktes öfverstiga folkets förmåga och möjlighetens gränsor. Men det 
fosterländska sinnelaget segrade öfver Kimons' partis motstånd och landtbefolkningens betänkligheter, och den 
jättelika byggnaden påbörjades. 

Detta arbete uppryckte slutligen Spartanerna ur deras overksamhet. Eästan de fortfarande lågo framför det ännu 
ointagna Ithome, företogo de likväl med 1,500 hopliter och 10,000 bundsförvandter ett tåg öfver Isth-mos, för att, 
enligt deras egen utsago, skydda det lilla Doris, deras stamland, mot de aiiträngande Phokierna. Denna styrkas 
antågande var alldeles tillräcklig till att skrämma Phokierna tillbaka. Sedan spridde Spartanerna sig öfver 
Böotien, återställde den oligarkiska författningen i de smärre städerna tillika med Thebens öfvervälde öfver 
desamma, och nedryckte till floden Äsopos, der de hoppades erhålla förstärkning af atheniensiska landsflyktingar 
och oppositions partiet, kanske äfven af sjelfva Kimon. Men Perikles vakade i Athen och genomskådade de 
fiendtliga planerna. Myronides, Korin-thiernas besegrare, framryckte till gränsen med sin här, som var förstärkt 
af Argeier och Thessalier, och stod snart vid Tanagra, slätten vid Äsopos, öster om Platääs gamla slagfält, der 
fienden stod midt emot honörn. Det var första gången som atheniensiska vapen skulle mäta sig med spartanska i 
öppen strid. 

Aftonen före slaget visade sig Kimon i full rustning för de församlade anförarena i det atheniensiska lägret och 
erbjöd sig att kämpa med såsom240 

simpel soldat i den stams leder, till hvilken han hörde. Men ostrakismens förbannelse hvilade fh:-nu på hans 
hufvud och hans anbud förkastades. Då besvor han sina vänner och stamkamrater att i hans ställe uppfylla sina 
pligter mot fäderneslandet, och öfverlemnade till dem sin rustning, att de, såsom ett bevis på hans trohet, skulle 
föra den med sig i lederna. 

Slaget, som börjades följande dagen, var blodigt och länge oafgjordt. Kimons vänner och kamrater, omkring 
hundrade till antalet, föllo sida vid sida; Perikles sjelf stred i de främsta lederna med utmärkt tapperhet, men allt 
hjeltemod, alla uppoffringar strandade mot Spartanernas stridskonst, dödsförakt, fruktansvärda lugn och 
orubblighet. Thessalierna flydde först och sedan måste äfven Argeierna och Athenarna lemna slagfältet med 
upprifna leder. 

Kimons återkomst på Peri kl es' föranstaltande. 



Denna strid medförde inga betydande följder; segrarne uppreste en trofé och visste derefter intet bättre att 
företaga sig, än att vända tillbaka, och den slagna fienden, som dragit sig tillbaka i Gerania-bergen, lade ej heller 
några hinder i vägen för återtåget. Vi följa dem ej till det på allt andligt241 

lif så vanlottade Sparta, utan återvända heldre till Athen, der man nu försporde mången klagan öfver de döda, 
många bekymmer för framtiden. 

Der stod Perikles i agoran med samma lugn som förut och talade om republikens ära och storhet samt om den 
man, som så ofta fört dess borgare till seger, och hvilken före sednaste slaget så otvetydigt ådagalagt sin 
oföränderliga fosterlandskärlek, om Kimon, och huruledes man borde upphäfva hans landsförvisning, på det att 
han skulle i spetsen för hären återföra lyckan till fanorna. 

Talarens ord helsades med ett allmänt bifall; man fattade det beslutet, att upphäfva Kimons landsförvisningsdom, 
och med detta beslut återvände lugn och tillförsigt i borgarenas hjertan; ty nu skulle republikens två största män i 
broderlig endrägt stå i spetsen för densamma, af hvilka båda den ena skalle med säker hand sköta statens roder, 
och den andra föra dess svärd. 

Den lyckligt återställda enigheten mellan de båda partierna medförde de lyckligaste följder. Redan två månader 
efter slaget vid Tanagra inryckte en atheniensisk här i Böotien, vann två segrar och införde i alla de böoti-ska 
städerna, Theben inberäknad, en demokratisk författning, under det att oligarkerna landsförvisades. Derefter 
blefvo på samma sätt Phokis godvilligt och Lokris efter ett fåfängt motstånd upptagna i det atheniensiska 
förbundet. 

En stor dubbelfest firades år 455, ty Ägina, som förr kallades hafvens drottning, hade gifvit sig, och de långa 
murarna, som förenade Athen med Piräus, hade blifvit fulländade. En flotta kringseglade genast Peloponnesos 
för att förkunna Athens seger längs efter den fiendtliga kusten. Denna flotta inträngde i den krissäiska hafsviken, 
eröfrade Naupaktos och andra städer, förmådde flera achäiska städer och till och med de vesterut belägna öarna 
Zakynthos och Kephallenia att ingå i förbundet, samt ankrade slutligen i den megarensiska hamnen Pegä. 

Vid samma tid måste de på Ithome instängda Messenierna gifva sig, men erhöllo dock fritt aftåg, Tolmides, 
anföraren för den atheniensiska flottan i krissäiska viken, förlänade dem boningsplatser i det nyintagna 
Naupaktos och förvärfvade derigenom trogna bundsförvandter åt sin fädernestad. 

Deremot voro krigstågen till Akarnanien och Thessalien mindre lyckliga, men ännu hårdare var det slag, som 
träffade Athenarne i Egypten. Efter flera segrar blefvo de af en öfverlägsen persisk här drifna från Memphis och 
inspärrade på en ö i Nilen. Der hade de tappert försvarat sig under hela aderton månader, men den krigiske 
satrapen, som ledde anfallet, lät genom en kanal uttorka en gren af Nilfloden och stormade det befästade lägret 
oupphörligt både natt och dag. Då uppbrändes slutligen skeppen och manskapet dukade i det derpå följande 
blodbadet under för barbarernas vapen. 
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Då denna sorgliga underrättelse ankom till Athen, kände Kimon sig fallen för att åter upptaga sina en tid 
uppgifna planer att förena hela Hellas till ett hämndkrig mot Persien. Efter årslånga underhandlingar lyckades det 
honom slutligen att afsluta ett femårigt stillestånd med Sparta. Derefter 452 f Ch. seglade han med 200 triremer 
till Cypern. Han belägrade der staden Ki-tion och afsände tillika 60 skepp till egyptiska kusten. Under 
belägringens lopp dog han af sjukdom eller af ett erhållet sår; men flottan återvände efter flera vunna segrar med 
rikt byte till Athen. Sändebud begåfvo sig derefter till Susa till storkonungen. De afslöto en fred, som man 
vanligtvis kallar den kimoniska, fastän den afslöts först efter Kimons död. Denna fred fastställde blott sakernas 
tillstånd. Athen lofvade att ej mera utsända någon fiendtlig styrka mot de persiska kusterna; storkonungen 
erkände deremot de asiatiska grekernas oberoende och medgaf att hans krigsskepp ej hädanefter fingo inlöpa 
norrut i Bosforen eller söderut i det ägeiska hafvet. 

Eesttåg till den panhelleniske Zeus' tempel på Ägina.243 



Athen hade nu fred i Hellas och med Asiens heherrskare. Det var en ärofull fred; staten hade uppnått 
höjdpunkten för sin utvidgning och sin makt. Deltagarena i deliska förbundet hade småningom, utom Samos, 
Chios och Leshos, nedsjunkit från fria hundsförvandter till skattskyldiga undersåter. Den skatt, som hopats 
genom deras hidrag, hlef, efter en framställning af Samierna, ej längre förvarad på Delos utan i Akropolis. 

Största delen af det egentliga Hellas, och till och med Argos och achäiska städer på Peloponnesos, hade lika 
författning och stodo i ett slutet anfalls- och försvarsförbund med Athen, hvars kolonier så småningom utbredde 
sig längs de makedoniska och thrakiska kusterna. Den attiska staten hade nu såsom landtmakt blifvit jemngod 
med republiken vid Eurotas. Men liksom Mes-senierna allt framgent hyste ett dödligt hat till sina förtryckare, 
hade äfven Athen sina motståndare, hvilka hade förlorat på ombytet, och hvilka nu spejade efter tillfälle att taga 
hämnd och åter erhålla sina förra rättigheter. 

Först samlade sig flyktingar och landsförvista från Ägina, Theben och 447 f. Ch. flera böotiska, phokiska och 
lokriska städer i bergstrakterna. De voro ej ringa och obetydliga män, utan till större delen sådana, som hade stått 
i spetsen för sina förra stater, och hvilka voro serdeles kunniga både i krigets och fredens idrotter. De intogo flere 
orter i Böotien och antogo en mot Ättika hotande hållning. Genast trädde en hop äregiriga ynglingar af de ädlaste 
slägterna i staden under vapen och begärde med otålighet att blifva förda mot fienden, hvilken, såsom de trodde, 
ej skulle kunna fördraga glansen af deras sköldar. De bildade en styrka af 1000 hopliter och inväntade knappt de 
lättbeväpnade och de uppbådade bundsförvandterna. Perikles förmanade dem förgäfves att samla en större 
styrka; den djerfve Tolmides, som ärorikt hade fört flottan på dess fart omkring Peloponnesus, anförde de 
stridslystna skarornas tåg öfver Kithäron, intog vid första anfallet Chäronea och andra orter samt framryckte mot 
Koronea. Här, der slätten Österut sluttar ned till Kopais lugna våg, och der Parnassos snöuppfyllda toppar glänsa 
vesterut, här väntades de af fienden. Det tyckes som om föga ordning och disciplin hade funnits å Athenarnes 
sida, ty hopliterna skingrades, nedhöggos eller tillfångatogos. Tolmides sjelf befann sig bland de stupade. 

Por att rädda fångarna från döderi, utrymde Athenarne genast hela Böotien. De segerrika landsflyktingarna 
återkommo nu till de städer, från hvilka de blifvit fördrifna, återställde de gamla styrelsesätten, framträngde 
sedan mot Phokis och Lokris samt förmådde slutligen hela ön Euböa till uppror. Por att bibehålla eller på nytt 
underkufva denna sista besittning, uppbröt Perikles genast med skepp och talrikt manskap; men återkallades snart 
genom ett nytt sorgebudskap: Korinthierna och deras hundsförvandter hade nemligen öfverfallit Megära, till 
större delen nedhuggit den del af den244 

atheniensiska besättningen, som fanns inom den långa muren, samt belägrade nu resten i hamnstaden Nisäa. Vid 
samma tid aniyckte en spartansk här Öfver de geraneiska bergen och hotade hela Ättika med ett härjande infall. 
Dessa underrättelser utbredde en allmän förskräckelse bland landtfolket och i staden. Men Perikles visste snart 
att skaffa råd härföre. Han kände huru lätt Spartanerna läto muta sig och hade aPtid en betydlig summa under 
händer för detta ändamål, och för hvilken han ej var skyldig att göra räkenskap. Peloponnesierna hade redan 
framryckt till de fruktbara fälten på den thriasiska slätten för att framtränga till Eleusis, men nu inleddes 
underhandlingar, hvilka hejdade deras anlopp. Till följe af dessa underhandlingar återförde den unge konungen 
Pleistoanax och hans rådgifvare Kleandridas hären, men blefvo båda i Sparta ställda under ransakning för att 
hafva tagit mutor samt sedan dömda till landsflykt. 

Sedan denna fara blifvit undanröjd, tågade Perikles med en s^tor styrka, nemligen 5000 hopliter och 50 triremer 
till Euböa och underkufvade hela ön på nytt. Men denna eröfring var äfven hela fälttågets resultat, ty det 
utvidgade herraväldet till lands var och förblef för alltid förloradt. Öfver borgarena hvilade länge tungt fruktan 
för ett nytt anfall af Peloponnesierna, för hvilka nu Megära var en öppen port, men önskningarne att sätta de vid 
Koronea fångna ynglingarna i frihet var äfvenledes stor, derföre beslöt man att med Sparta och dess 
hundsförvandter afsluta ett vapenstillestånd på 30 år, 445 f Ch. till följe af hvilket man i utbyte mot fångarnas 
utlemnande utrymde hamnarna Nisäa, Pegä och andra besittningar, samt äfven uppgaf alla spekulationer på 
förbund med Megära. Den sednare staden hade genom sin frivilliga anslutning till Athen bidragit till dess 
framgång lika mycket som den genom sitt affall förorsakade dess förödmjukelse, och derföre hyste man äfven ett 
så dödligt hat mot densamma, att man afbröt all förbindelse med den. 



Athens finanser. 


Genom dessa förluster bragtes Athens egentliga herravälde dock ingalunda till sin undergång. Det hänvisades 
blott till hafvet, dess egentliga element. Der herrskade det rned sina flottor, och öarna och kuststäderna lydde 
under detsamma såsom förut, samt betalade en årlig skatt, som i början uppgick till 600, men sedan till 1000 
talenter, eller i vårt mynt ungefär fyra millioner riksdaler. Men man måste likväl tänka sig denna summa sex till 
åtta gånger större, emedan penningevärdet var mycket högre på den tiden än det nu är. 

Härtill kommo inkomsterna af de skatter, hvilka erlades af stadens befolkning, som uppgick till omkring 180,000 
menniskor och deribland 20,000245 

borgare, af landtborna, 300,000 till antalet, af kolonisterna, som hade nedsatt sig på flera kuster och öar, af 
slafskatten, bergverken, hvilket allt tillsammans, upptaget efter nutidens penningvärde, torde hafva of verstigit en 
summa af 100 millioner. 

För att rätt kunna bedöma denna stora penningesumma, måste man vidare besinna att statens regering och 
förvaltning kostade vida mindre än den gör under nuvarande tider. Perikles hade visserligen fastställt 
dagtraktamenten för heliäan, lagväktarena och andra personer, som användes för det allmännas behof; men de 
flesta statsembetena förblefvo dock blotta hedersposter utan lön. 

Dessutom tyngde stora pålagor på de rikare medborgarena, hvilka deri alltid sågo ett företräde framför sina 
fattigare medborgare. De tjenade i kriget såsom ryttare och hopliter samt måste sjelfva underhålla sina hästar och 
rustningar. Den förmögne mannen ålåg det äfven att under ett helt år underhålla en trirem, som anskaffades af 
staten, hvarefter han i tre år var befriad från denna dyra ära. De rika måste dessutom bestrida kostnaderna för 
täflingsspelen samt de religiösa festtågen, ceremonierna och skådespelen. 

I Athen funnos medborgare, som egde en utomordentligt stor förmögenhet, hvilken dels bestod i afkastningen af 
deras inländska eller utländska gods, dels af inkomsterna af en vidt utgrenad handelsrörelse. Ett naturligtvis ännu 
större antal åtnöjde sig med ett behagligt välstånd, och till och med befolkningens lägsta klasser voro genom 
tillräcklig och lämplig sysselsättning skyddade mot brist och nöd. Derföre kunde äfven staten, såsom vi sett förut, 
utveckla en så stor krigisk verksamhet, att man skulle finna den obegriplig om man ej kände till statens 
förhållanden. Dess krigsmakt bestod af 13,000 tungt beväpnade, hvilka begagnades till fälttjenst, samt 16,000, 
som användes till tjänstgöring i de befästade städerna. Dessa voro personer, hvilka sjelfva bekostade egna tjenare 
och rustningar. Dessutom underhöll Athen 1,200 ryttare och beridna bågskyttar, 11,600 skyttar till fots och en 
flotta, hvars manskap uppskattades till ett antal af 60,000. Med en sådan makt stod Athen i spetsen ej blott för 
den lilla attiska republiken, utan för ett rike, om egde omkring 15 millioner innevånare. 

Men allt detta var ej nog för Perikles' högtsträfvande ande. Hans ärofulla fädernestad skulle blifva medelpunkten 
för det helleniska lifvet och dess sträfvanden, den helleniska kulturen, konsten och vetenskapen. Han hoppades 
att andra stater skulle, lockade af dess glans och herrlighet, vända sig till detsamma, och att sålunda, om 
vapenlyckan ej ensamt förmådde det, under Athens fana bilda ett helleniskt statsförbund, som kunde segerrikt 
uppträda mot barbarernas skaror. Hans idéer sammanträffade således i deras slutpunkt med Kimons, och det enda 
som skiljde dem åt, var den väg, som de ansågo för246 

den rätta, och de medel, som de använde för dess ernående. Han uppmuntrade derföre de ädla ynglingarna att 
sträfva efter kunskaper och visdom, lät vid högtidliga tillfällen uppföra skaldekonstens och musikens mästerverk 
för folket vid altarena och på theatern, och drog försorg om utställningar af bildhuggare- och målarkonstens 
utmärktaste verk, hvarom vi sedan skola yttra oss vidlyftigare. Derigenom gjorde han sitt Athen till en 
samlingsplats för visa lärare, talare, snillrika skalder och bildande konstnärer, för hvilkas blickar det skönas ideal 
ständigt sväfvade. Han använde, såsom en gammal skriftställare säger, statens rikedomar på saker, som medförde 
ett evigt rykte samt medborgarenas eviga välmåga och skicklighet. »Ty då hvarje slag af sysselsättning erbjudes, 
då hvarje slags behof yttrar sig, då träder nästan allting i tjenst i hela staden, och allt blifver på en gång födt och 
herrligt smyckadt af sjelfva staden. Så var det på Perikles' tider. Ät de unga och kraftfulla borgarena gaf lönen ur 



statskassan för fälttågen rikedom oeh välstånd; men den stora statsmannen ville ej låta den äfven blott mekaniskt 
arbetande hopen blifva utan sin andel af statens rikedom. Derföre gjorde han utkast till stora byggnader oeh andra 
konstverk, hvilkas utförande kräfde en följd af år samt gåfvo mycket folk sysselsättning och förtjenst». 

Till dessa företag använde han förbundskassan från ön Delos, som nu blifvit förd till Athen, och då man i agoran 
helt öppet gjorde honom förebråelser derföre, förklarade han, att Athen hade lemnat sin tribut till förbundets 
ändamål, att. krossa barbarerne och afvärja deras anfall på bundsförvandterna, genom sina medborgares blod, och 
nu vore det ej mera skyldigt att göra räkenskap för bidragens användande. Denna slutledning var visserligen 
tillfyllestgörande för Athenare, men ej så för bundsförvandterna; och om äfven den demokratiska massan i de 
kufvade städerna nöjde sig med de vunna segrarne öfver den persiska makten, samt den ernådda vissheten att nu 
få drifva sina yrken i fred och rö, så framförde dock det aristokratiska partiet högljudda klagomål öfver det 
skymfliga i sjelfva skatten, öfver enskildta atheniensiska vederbörandes utpressningar och de atheniensiska 
domstolarna, under hvilka äfven bundsförvandterna måste hänskjuta sina tvi-stigheter till afgörande. Det fattades 
öfverhufvud taget det vidsträckta atheniensiska riket ett gemensamt intresse, som äfven skulle hafva kunnat 
förmå de aflägsnare städerna till uppoffringar för detsamma. Det sammanhölls af våldet och en öfverallt lika 
regeringsform, men der den ena eller andra hållhaken slappades, der brusto äfven genast de sammanhållande 
banden. 

Athen fick först göra denna erfarenhet med Byzanz, som afföll från det och beslöt sig för att försvara sitt 
oberoende med vapen i hand. Detta affall var desto farligare, som flere af de öfriga fria bundsförvandterna,Ohios, 
Lesbos och Samos tillika rustade sig till strids, det sednare mot sjelfva förbundets hufvud,. Den sednare ön egde 
nemligen äfven besittningar på Asiens fastland och råkade af denna orsak i strid med det närbelägna Miletus, 
som kom i svårt trångmål. Den bekymrade staden vände sig nu till Athen med en bön om hjelp och beskydd. 
Genast afsände Athen en befallning, så väl till Samos som till Miletus, att de skulle hänskjuta sin tvist till 
vederbörande atheniensiska domstol. Oboerna på Samos, som litade på sin stora sjömakt, åtlydde ej denna 
befallning, utan ville låta vapnen afgöra saken. Emot denna fiende, som ej var att förakta, satte sig genast de tio 
strategerna, ibland dem Perikles, i rörelse. I början trodde man sig vara ön vuxen med blott en del af flottan, och 
Perikles seglade med den öfriga delen till lydiska kusten, der en persisk satrap tycktes vara fallen för att komma 
Samierna till hjelp. Men dessa sednare öfverföllo den delen af flottan, som belägrade dem, och gingo så illa åt 
den, att den ej mer vågade hålla sjön. Belägringen kunde således ej föras med kraft förrän efter Perikles* 
återkomst, då äfven hela ön blef underkufvad. Efter denna seger lyckades det äfven att tvinga Byzantium t ill 
underkastelse. 

Den dubbla segern bevisade på nytt Athens öfverlägsenhet till sjös, men ändock öfverlemnade det sig ej åt ett 
dödt lugn. Dess flottor förde talrika kolonister till thrakiska kusten, der den vigtiga staden Amphipolis grundlädes 
vid Strymon, på en af floden bildad halfö. Thrakierna, som hade förhindrat hvarje försök till kolonisation och 
dödat omkring 10,000 nybyggare, blefvo nu undanträngda; den nya staden steg nu i anseende genom handel och 
genom bearbetande af de närbelägna guldbergverken. En andra koloni sändes till Siriope vid Svarta hafvet, en 
tredje till Thurium i Nedre Italien, der redan före Xerxes' anfall en hop Athenare sig slagit ned på Sybaris' ruiner. 
Af föregående framställning ser man snart att Athen följde samma väg, på hvilken Storbrittanien, vår tids första 
sjömakt, kommit till sitt vidsträckta herravälde. Dess handel och inflytande skyddades af kolonier både i nära och 
fjerran länder, och de underkufvade folkens skatter satte det i stånd att underhålla flottor och härar, hvilka 
tjenade dess makt till stöd. III. 

Eif och kultur, konst och litteratur. 

1 . 

Eif och kultur. 

I Athen erbjöd så väl det allmänna som det enskildta lifvet en vexlande bild. Statens glans, det allmänt utbredda 
välståndet och innevå-narnes karakter bidrogo till att göra det angenämt, sällskapligt och gladt. Man kunde 
derföre säga, att ett år i denna stad var lika mycket vardt som en lång lifstid i en annan. Der kunde man nästan 



dagligen höra stora statsmäns tal och förklaringar, eller de utmärkta chorsångerna vid offerprocessionerna, eller 
vishetslärarnes undervisning i pelarsalarna, eller ock kunde man å theatern se Äschylos', Sophokles', Euripides' 
odödliga dikter framställda på scenen, eller upphygga sig med åskådandet af byggnadskonstens, skulpturens eller 
målarkonstens mästerverk, hetrakta folkhvimlet på verlds-marknaden i Piräus eller vederqvicka sig vid en glad 
måltid. I Athen kunde man erhålla allt, som närer och uppfriskar kroppen, fröjdar hjertat samt upplyfter och 
förädlar själen. Der fattades ej ens umgänget med högt hildade qvinnor; ty om ock umgänget med de hlott till 
sina hushållshestyr III. 

Lif och kultur, konst och litteratur. 

1 . 

Lif och kultur. 

I Athen erhjöd så väl det allmänna som det enskildta lifvet en vexlande hild. Statens glans, det allmänt uthredda 
välståndet och innevå-narnes karakter hidrogo till att göra det angenämt, sällskapligt och gladt. Man kunde 
derföre säga, att ett år i denna stad var lika mycket vardt som en lång lifstid i en annan. Der kunde man nästan 
dagligen höra stora statsmäns tal och förklaringar, eller de utmärkta chorsångerna vid offerprocessionerna, eller 
vishetslärarnes undervisning i pelarsalarna, eller ock kunde man å theatern se Äschylos', Sophokles', Euripides' 
odödliga dikter framställda på scenen, eller upphygga sig med åskådandet af byggnadskonstens, skulpturens eller 
målarkonstens mästerverk, betrakta folkhvimlet på verlds-marknaden i Piräus eller vederqvicka sig vid en glad 
måltid. I Athen kunde man erhålla allt, som närer och uppfriskar kroppen, fröjdar hjertat samt upplyfter och 
förädlar själen. Der fattades ej ens umgänget med högt bildade qvinnor; ty om ock umgänget med de blott till 
sina hushållsbestyr249 

inskränkta athenska qvinnorna var enformigt och till och med tråkigt, fanns det återigen andra, mest utländskor, 
hvilka voro lika utmärkta både genom skönhet och bildning. Man kallade dem hetärer, d. v. s. väninnor. Många 
af dem voro fala och fallna varelser, men många af dem, såsom t. ex. Aspa-sia, församlade de ädlaste Athenarne 
omkring sig, och hade liksom upprättat ästetiska skolor, skolor der man lärde den finaste smak, men ej 
kärleksskolor, der ungdomen led skeppsbrott både till kropp och sjäi. Der fanns äfven tillfälle att utveckla 
kroppskrafterna, behaget och mjukheten i rörelserna. I gymnasierna öfvade sig så väl yngiingarne som de 
mognade männen, och den som ej besatt färdighet i snabblöpning, brottning, vapenlekar och äfven i simning, den 
ansågs lika obildad, som om han ej kunnat läsa. Om man nu härtill lägger åsynen af de stora processionerna vid 
festerna och offren, af handels- och krigsflottorna, som gingo för ankar eller för fulla segel sträfvade till närmare 
eller mera fjerran belägna kuster, hade man en någorlunda sammanfattad bild af det rörliga attiska lifvet, i hvilket 
det sinligt sköna tycktes förklaradt af en flägt själslif 

Eackelridt. 

I det sednare hänseendet bör man isynnerhet nämna firandet af de större festerna. Då tågade de invigda under 
sång, musik och glada lekar till Eleusis för att fira mysterierna. De nedgingo i de mörka underjordiska rummen i 
den stora modren Demeters tempel. Tjut och stönande, brusande vatten och åskans dån försinligade Tartaros' 
fasor; sedan öppnade sig en port och Elysiums ljus strömmade mot pilgrimerna, liksom Persephone blef 
återgifven åt dagen och modren, liksom frökornet uppspirar ur jordens sköte såsom en grön och förhoppningsfull 
sådd. Der deltogo gamla och unga, fria och slafvar, i firandet af Panathenäerna. Denna fest firades för att särskildt 
ära Athens skyddsgudinna, genom hvars bistånd Theseus fordom sammansmälte Ättikas hela befolkning till ett 
likberättigadt folk. Den firades årligen, men hvart fjerde år på ett serdeles högtidligt sätt, och va-250 

rade då i fyra dagar. Då var det ett oupphörligt ombyte af täflingsstri-der till häst och fot, Chordansar, fackeltåg, 
högtidliga föredrag af homeriska sånger, musikaliska täflingar, för hvilka Perikles låtit bygga Odeion. På fjerde 
dagen var det stora festtåget. Erigifna och skyddsförvandter hade redan förut prydt agoran med gröna qvistar; 
deras hustrur och döttrar buro krukor till offren eller stolar för borgarenas hustrur och döttrar. Dessa åter buro 
korgar med saker hörande till offren och omgåfvo ett konstgjordt skepp, som gick på rullar, och hvars segel 



utgjordes af en ny saffranfärgad drägt för den äldsta gudinnans bild. Embetsmän och ädla Athenare gingo med i 
tåget, bekransade med oliveqvistar, och sedan slöt sig dertill det öfriga borgerskapet och slutligen den athenska 
ungdomen i full vapenrustning, dels till häst dels till fots. Vid dessa och andra tillfällen företogos äfven om 
aftnarne fackeltåg till häst af öfvade ryttare, hvilket företedde en serdeles vacker anblick. 

Chordansar. 

Ingen annan stad i Hellas erbjuder en så rörlig och af andligt lif och sträfvande besjälad bild som Athen. Korinth, 
som blifvit rik genom handel och sjöfart, var fallet för österländsk yppighet och frosseri, Theben för råhet och 
barbariska seder. Lifvet i Argos var nyktert, enformigt men251 

ej upplyftadt genom medvetandet af stora bragder och politisk vigt, såsom fallet var i Sparta. Detta medvetande 
lättade vid Eurotas stränder borgarenas oupphörliga mödor och uppfyllde dem med vördnad för och kärlek till en 
författning, som hade höjt dem till herrar öfver hundrade städer och till en framstående makt i Hellas, och genom 
hvars lagliga bestämmelser de nästan hvarje år blefvo krönta med seger och ära. Dervid var lifvet i Sparta dock ej 
alldeles blottadt på behag; ty samhälligheten i de krigiska sysselsättningarne, de gemensamma måltiderna och 
den obehindrade men ändock kyska sammanvaro!! emellan ungdomen af bfida könen förskaffade omvexling och 
egendomligt behag. Detta var i ännu högre grad fallet med festerna, som afbröto lifvets enformighet. De voro, 
liksom blommorna i en krans af endast sädesax, inflätade i de spartanska dagarnas och årens oupphörliga likhet. 
Vi omnämna här endast de åt Apollon egnade hufvud-festerna, karneerna och hyakinthierna. De sednare skola 
enligt sagan hafva blifvit införda af Apollon sjelf, då han genom ett ouppsåtligt skott dödat den sköna 
Hyakinthos. Sannolikt är att de ursprungligen skulle försinliga solhettans förhärjande verkningar, emedan de 
firades i Juli månad. Derföre voro de tre första dagarne en sorgens tid, men sedan följde skådespel, festtåg af 
båda könen, måltider, till hvilka man äfven lemnade de annars föraktade slaf varna tillträde, samt andra 
lustbarheter. De förra voro sannolikt inrättade till åminnelse af det förra lägerlifvet. Då spisade borgarena i 
skuggan af täta lundar, under det att offer och festliga chörer ej felades vid firandet af denna fest, som räckte i nio 
dagar. En tredje fest, gymno-pädierna, var ej af religiös betydelse, utan blott egnad åt glädjen öfver den egna 
tillvaron. Chordansar, spel med glada ringdansar, gymnastiska öfningar tillika med en allmän måltid, ej blott för 
borgarena, utan äfven, hvad som annars ej var brukligt, för de närvarande och inbjudna fremlingarna, upptogo de 
festliga dagarna. 

Klädedrägt. 

Eör att fullständiga vår bild af det helleniska lifvet, böra vi äfven hafva en klar föreställning om huruledes 
borgarena och deras hustrur vandrade omkring uti deras olika drägter, huruledes de bodde och spisade och 
huruledes krigarena slutligen i vapenskrud tågade ut till striden. 

Klädningen var enkel och slöt ej tätt till kroppen; den lemnade fritt spelrum åt kroppens" fria rörelser och 
åstadkommandet af vackra veck och draperingar. Närmast kroppen bar man chiton, ett ylleplagg som liknade en 
skjorta. Den äldre doriska chiton räckte endast till knäet, var utan252 

ärmar och var i Sparta uppskuren på båda sidorna af låren. I Athen brukades allmänt ända till Perikles' tider, den 
långa, veckade cliiton af linne, som begagnades af Jonierna i Asien, men sedan blef den kortare doriska mera 
bruklig. Detta plagg sammanhölls vid höfterna af en gördel, hvarigenom det åstadkoms en mångfaldig och alltid 
smakfull drapering. Ännu mera behag sökte man åstadkomma genom begagnandet af himation. Denna bestod af 
ett stort fyrkantigt stycke ylletyg, som rnan kastade öfver sig från venstra armen öfver ryggen, samt sedan öfver 
eller under högra armen till deri venstra och öfver densamma, så att tygstyckets yttersta flik hängde ned mer eller 
mindre. Det släpptes efter hvars och ens smak ned till knäet eller ännu längre. I stället för detta hade Spartanerna 
den mycket beqvämare tribon, en kort och för det mesta mycket grof mantel. Krigarena kunde naturligtvis ej 
begagna himation, äfvenledes var deras chiton mycket kortare. Såsom prydnad begagnade ynglirigarne, som 
gjorde tjenst till häst, en från axlarna nedfallande mantel, kallad chlamys, som var med ett spänne fästad öfver 
högra axeln och nedhängde öfver låren med sina förlängda flikar. Den rikare ungdomen prydde den med guld 
och purpur. Denna chlamys, den egentliga ryttarekostymen, var allmänt bruklig i Makedonien och Thessalien 



och antogs äfven allt mera i Athen och andra städer. 

Qvinnorna huro likaledes den doriska chiton, som hestod af tvenne till hröstet sammansydda stycken, hvars öfra 
delar voro sammanfästade med prydliga spännen öfver axlarna. Men samtidigt begagnades äfven den Joniska 
chiton, en lång, vid, sydd drägt. Den hade ärmar, som antingen voro hopsydda ofvantill och nedhängde veckade, 
eller ock uppskurna öfver axlarna och sammanhållna af spännen, så att man såg den nakna armen derigenom. 
Denna chiton var vanligtvis mycket längre än kroppen; den uppdrogs derföre vid höfterna och tillhölls der med 
en gördel, så att den öfre delen deraf nedhängde öfver densamma. Ofta var han äfven förlängd ofvantill och 
nedföll då såsom ett andra hölje öfver hröst och rygg, så att förlängningens fåll hlef vid höften jemnlöpande med 
den förres, h vil ket man kallade diploidion. Äfvenledes får märkas, att denna chiton var längre på venstra sidan än 
på den högra, hvarigenom det uppkom en rikare drapering, och att man ofta begagnade en chitonion, ett mycket 
fint, nästan genomskinligt underplagg, under densamma. Qvinnornas himation var nästan alldeles lik männens; 
men peplos, en temligen tillslutande öfverklädning, som de begagnade i äldre tider, hörde deremot endast till 
qvinnodrägten. Det fanns äfven ännu trakter, der, isynnerhet bland landtfolket, kläderna förfärdigades af 
getskinn; men sådana kläder voro ej lika vackra som de voro varaktiga. Arbetarnes och handtverkarnes kläder 
voro lika så ändamålsenliga och bestodo äfven af chiton och himation. Den förra hade blott ett armhål, nemligen 
för ven-253 

strå armen, den högra jemte axeln och en del af bröstet var alldeles bar. Den omkring höften tillhållna 
öfverklädnaden lemnade äfven dessa kroppsdelar fria, på det att de ej skulle hindra den fria rörelsen. Denna drägt 
kallades exomis, och Hephästos afbildades äfven på detta sätt. Färgen på arbetarnes klädning var oftast 
mörkbrun, under det att vördiga borgare och hederliga matronor annars i det vanliga lifvet gingo hvitklädda. Men 
vid serdeles tillfällen, såsom vid fester, gästabud och andra dylika fall, begagnades äfven andra färger, isynnerhet 
blått, ljusgrönt och purpur. 

Hvad hufvudbetäckningen angår, gingo männen under utöfvandet af sina yrken i staden alldeles utan någon 
dylik, men på resor eller under arbeten på fältet begagnade de en hatt af getskinn, sedermera af filt. Denna hade 
Hera olika former; i Böotien liknade den en tallkott, i Thessalien var han låg och liknade en skärm, i Arkadien 
var han bredskyggig. Qvinnorna drogo ofta himation öfver hufvudet; de begagnade äfven särskildta slöjor och 
prydliga hårnät, eller ock drogo de ett brokigt, ofta med silfver eller guld stickadt band, mitra, om pannan, och 
detta band visste de använda lika smakfullt, som alla andra prydnader, såsom örhängen, benringar, hals-och 
armband. 

Fotbeklädnaden var temligen mångfaldig och det tyckes som om modet vexlat derutinnan mest. Man begagnade 
ännu de förut brukliga sandalerna, hvilka man fastade med remmar, men dessutom äfven skor och stöflor af olika 
slag och färgor. Soccus, en slags brun sko, som motsvarade vår toffel, begagnades af de lägre folkklasserna, 
isynnerhet landtfolket, och öfvergingo sedan derifrån till skådespelaren i lustspelet. Deremot fanns det äfven tätt 
åtsittande skor, isynnerhet sådana af smidigt läder, hvilka voro afskurna fram så att tårna voro bara och alldeles 
obehindrade. StÖflorna voro hopsnörda framtill, hvilket 

Fotbeklädnad. 

Fotbeklädnad. 

oftast skedde helt enkelt derigenom att ofvanlädret var sönderskuret i tungor och en rem drogs derigenom, men 
mången gång skedde denna snör-ning på ett konstigare sätt. Kothurnen, det mest bekanta slaget af stöflor från 
denna tid, gick högt upp på vaden, var purpurröd eller annars bjert färgad och försedd med allehanda prydnader. 
Den användes företrädesvis i sorgespelet och var då försedd med sulor, som blefvo ovanligt tjocka, derigenom att 
korkskifvor inskjötos i desamma, hvarigenom de spelande personerna tycktes större och mera 
vördnadsbjudande.254 

Beväpning. Krigsväsende. 

Drägten och vapnen i kriget voro hufvudsakligen desamma som i den homeriska tiden, nemligen spjut och svärd. 



hjelm, harnesk, benskenor och sköld; men skyddsvapnen hade likväl blifvit smidigare och betäckte kroppen 
bättre än förut, allt efter som man hade gjort större framsteg i metallernas bearbetande. 

Det nu temligen allmänt använda doriska spjutet var åtta fot långt, det afsmalnade från den nedre ändan, som var 
försedd med en kort metallspets, till den Öfre, der den bladformiga, tveeggade spetsen var fästad. Krigaren förde 
det med högra handen endast som ett stötvapen, ej mera som ett kastspjut, och var serdeles öfvad i dess 
handterande. 

Svärdet var tveeggadt; klingan af malm, sorn blifvit kallhärdad, var blott 15 tum lång, men så massiv att den väl 
vägde sina 2 skålpund tillika med fästet, som var utan bygel. Det förvarades ända till handtagets krökta ända uti 
en läderslida, och bars vid venstra, men äfven stundom vid högra sidan. 

Hjelmen, som skyddade hufvudet, var arbetad och utsmyckad med synnerlig omsorg. Den bestod af den egentliga 
hättan, som nedgick ända till tinningarna, pannskärmeri, som oftast förlängdes i ett stycke, som skyddade näsan, 
kindstyckena, som voro rörliga på gångjern, och nackskärmen. På den peloponnesiska hjelmen sammanhängde 
kind- och pannstyckena med hvarandra och då uppkom ett fullständigt visir, som slöt sig till harneskets 
axelstycken. Den böotiska hjelmen förenade sido- och nackstyckena med hvarandra och hindrade mindre synen 
och andedrägten. Äfven den attiska hade detta företräde; den egde endast en parmskärm och rörliga kind- eller 
sidostycken. Den sednare var likaledes synnerligen smakfull till följe af hjelmkammen, som gick tvärt öfver hela 
hjelmen och uppbar en tagelplym. Denna sednare prydnad felades ej ofta på hjelmarna; men kammen, i h vil ken 
deri fastades, var af många olika former, och liknade ofta isynnerhet ett framåt böjdt rör. Först sednare 
tillkommo upprättstående fjederbuskar, men hvilka åter begabbades af talarna och skalderna såsom högst 
öfverflödiga prydnader. 

Öfver sin chiton bar hopliten ett pansar af koppar, hvilket bestod af ett bröst- och ett ryggstycke, hvilka ofvantill 
sammanhöllos genom kedjor och betäckande axelklaffar samt nedtill af den kopparbeslagna gördeln. Det räckte 
ej fullt till höften. De nedre delarna skyddades af en dubbel rad elastiska metallskifvor och förklädet,, en 
läderrock, som räckte ned emot255 

knäet. Dessa vapenplagg ersattes ofta af en krigs-chiton, ett med koppar beslaget läderkyller. 

Benskenorna, som voro förfärdigade af smidigt tenn eller koppar, skyddade benen från fotknylan ända ofvanför 
knäet. Armania betäcktes af lättare skenor, som isynnerhet användes af rytteriet, hvilka ej kunde begagna 
skölden. 

Hoplitens vigtigaste skydds vapen var och förblef skölden, och isynnerhet den stora, ovala skölden, som betäckte 
mannen ända, från munnen till nedom knäet. Den var kullrig utåt och bestod af flera lager läder och metall. Midt 
på densamma anbragte rnan i dessa tider särskiljande tecken af glänsande metall; Spartanerne förde i skölden ett 
grekiskt 23 Thebanerne en sfinx, Athenarne en uggla o. s. v. Under denna period infördes den lilla, runda skölden 
än här och än der, men begagnades först i sednare tider af det lätt beväpnade fotfolket, sedan detta vunnit en 
större betydelse i striden. Peltasterna isynnerhet hade sådana sköldar och mången gång en bröstplåt i stället för 
pansaret. Man bildade dem efter Thrakierna, försåg dem med kastspjut och ett kort, starkt spjut, samt öfvade dem 
att strida både nära och på långt håll från fienden. 

Hopliternas hela rustning borde i vigt ej öfverstiga 72 skålpund. Då man nu betänker att skölden och andra vapen 
under marschen bars efter herren af särskildta tjenare eller slafvar, kari man lätt fatta huruledes krigarena ofta 
kunde företaga långa marscher. 

De förnämsta vapen, som användes till striden på långt håll, voro båge och pilar. Under hjeltetiden förfärdigades 
bågen af två buffelhorn, så stora som möjligt, hvilka med tjockändarna voro hopfästade till ett stycke. Nu 
föredrog man elastiskt träd, men bibehöll den i midten indragna formen. Till pilar användes rör, som försågs ined 
metallspetsar. Dessutom begagnade man slungor och kastspjut. Med de förra kunde man kasta runda kiselstenar 
eller, ännu bättre, blykulor på ända till 100 stegs afstånd; de sednare nådde endast fram på 30 till 40 stegs 
afstånd, men gjorde bättre verkan. De thessaliska och rhodiska slungarena och bågskyttarna från Kreta, hvilka 



likväl stodo långt efter Perserna, voro mycket berömda vid dessa tider. 

Lätt rytteri hade rnan i Thessalien, der det äfven användes med stor framgång. Vi hafva redan berättat att 
Böotierna likaledes ställde ryttare i fält och att Athen slutligen äfven använde detta vapenslag. De sednare 
staternes rytteri var tungt rustadt och temligen likt hopliterna, blott med undantag af skölden. Äfven deras hästar 
voro så mycket som möjligt skyddade med pansar.256 

För öfrigt inverkade de lätt rustade krigarena och sjelfva rytteriet föga afgörande på stridens utgång. Den 
helleniska hopliten till häst var ej väl inöfvad; hästen var för honom endast ett snabbt transportmedel, men ej ett 
vapen. Rytteriet framstormade ej i massa för att nedkasta fienden genom påtryckningens tyngd, utan de öppnade 
sina leder vid anfallet, så att striden endast utkämpades man mot man. 

Hela slagets utgång berodde på hoplit-kolonnerna. Dessa bestodo af de egentliga borgarena. Der voro män och 
ynglingar, som hade ernått kroppsstyrka, vighet och uthållighet genom oupphörliga gymnastiska öfningar. De 
voro väl öfvade i alla krigiska rörelser; de fällde spjutet och togo det på axeln på kommando, som man nu gör 
med eldvaprien, gjorde höger och venster om samt halfvändningar. 

Spartanerna, som betraktade krigsöfningarna såsom en hufvudsak, voro naturligtvis skickligast i utförandet af 
taktiska rörelser. Chiton, som de brukade i kriget, var af lika färg hos alla, nemligen purpurröd. De marscherade i 
jemna steg efter musikens och krigssångens (päans) takt samt upplöste ej sina leder. Men derföre blefvo de äfven 
hejdade af äfven den minsta förskansning och förföljde nästan aldrig den flyende fienden. Ett energiskt 
begagnande af segren förekommer öfverhufvud ej ofta i Hellenernas strider, emedan man ej förenade rytteriet 
och de lättbeväpnade med hopli-terna till gemensam verksamhet, utan använde dem ytterst på flyglarna till der 
förekommande skärmytslingar. Man åtnöjde sig med att uppresa ett segertecken (trophäon) och ryckte sedan 
långsamt framåt, eller gick stundom äfven lugnt hem igen, nöjd med äran af segern. 

Det spartanska borgerskapets krigsmakt bestod af sex morer, hvarje 1000 man stark och indelad i två locher. 

Efter den förhärjande Jordbäfningen och det tredje messeniska kriget blef man tvungen till att ej längre låta 
periökerna och neodamoderna (spartanskt uppfostrade slafvar) uppträda i särskild ta afdelningar, utan man 
indelade dem på morerna, för att göra dessa fulltaliga. Borgerskapet hade nemligen blifvit så förminskad! genom 
dessa båda olycksfall, att man måste tillgripa hvarje medel, isynnerhet då det mötte så många svårigheter att 
blifva upptagen till borgare. Spartanen be-qvämade sig ej till att tjenstgöra såsom lättbeväpnad. Den, som ej 
lemnade sina bidrag till syssitierna (gemensamma måltider) och ej kunde bestrida sin utrustning till fälttjenst, 
förlorade sin borgarerätt och dermed alla anspråk på krigsära. 

Skiriterna, ett folkslag i Eakonien, voro visserligen lättare beväpnade än hopliterna, men stridde likaledes i led 
och ordning. Heloterna, som man nu misstrodde mera än förr, isynnerhet sedan det messeniska upproret, följde 
hären blott såsom tross och betjening, utan att vara ordentligt beväpnade.257 

Morerna och locherna drogo för öfrigt numera aldrig fulltaliga i fält, utan endast efter uppbåd, då de förut 
utgångna befunnits för fåtaliga. En spartansk här kunde således bestå af 6 morer men ändock endast vara 1000 
man stark. 

A_ 
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Stridsordning. 

Då en grekisk här ryckte ut i fält och stod stridsfärdig gent emot fienden, intogo hoplitern a midten, och till dem 
slöto sig sedan på båda sidorna de lättbeväpnade och till dessa rytteriet. På ofvanstående plan betecknar A 
derföre de förra. B, B det lättbeväpnade folket och (7, C rytteriet. Hos härar, som bestodo af mångahanda 
bundsförvandter var, såsom vi redan sett af beskrifningen på två utkämpade drabbningar, hedersplatsen på den 
högra flygeln. Den tillhörde obestridt Spartanerna. Det tyckes som om, då sådana större härmassor 
sammandrogos, de lättbeväpnade redan från början tagit plats bakom slagtordningen. 



Hos Athenarne, der alla borgarena voro lika berättigade, funnos både lättbeväpnade och rytteri, ja, just de rika 
ynglingarna eftersträfvade att få tjenstgöra till häst. Den athenska krigsmakten uttågade likaledes på flera uppbåd 
efter befolkningens tio phyler (stammar). De kunde användas i af-lägsnare trakter emedan de fingo sold, 
nemligen sjöfolket och hopliterna 3 oboler (27 ören) dagligen, befälhafvaren dubbelt, hvilket bör beräknas sex 
gånger så högt, efter dåtidens penningevärde. Sedan beslutet fattades om denna solds utgående, hade staden att 
bestrida en oerhörd utgift, men de fattiga hade äfven fått en ny och riklig förvärfskälla. Detta föranledde 
sedermera införandet af legotrupper, hvilket trädde i stället för borgarbeväpningen. 

ITFörberedelser till ett gästabud. 

Husligt lif. 

Vi hafva redan berättat hurusom yppighet och frosseri hade utträngt den gamla måttligheten i många af 
Greklands trakter. Då välståndet så tillvuxit, och då man besinnar borgarenas glada och sällskapliga karakter, kan 
man ej undra öfver att man i Athen älskade bordets nöjen; i alla fall hade man dock ej fallenhet för fylleri och 
ännu mindre för omåttlighet i ätande. Smak och andlig bildning genomträngde Athenarnes såväl sysselsättningar 
som njutningar. Borgarena, såväl de fattiga som de rika, voro alltför mycket sysselsatta hela dagen igenom, för 
att uppehålla sig länge med ätande och drickande. Om morgonen åt man en tarflig frukost af bröd och vin, 
honung och oliver, mången gång en annan dylik vid middagstiden. Först om aftonen intogs den egentliga 
måltiden, till hvilken gäster inbjödos, serdeles vid högtidliga tillfällen, såsom vid firandet af någon seger. De 
hufvudsakliga rätterna voro: lök, flera slags kötträtter, blodkorf, villebråd, fogel, fisk, deribland äfven saltad från 
Svarta Hafvet, sardeller, ålar; sedan till efterrätt kakor, ost med honung och friska, inlagda eller torkade oliver. 
Man låg till bords, i det att man stödde venstra armen på kudden, och begagnade fingrarna i stället för knif och 
gaffel, hvilka voro alldeles okända, hvadan man tvättade sig om händerna före och efter måltiden. Derefter 
helgades gudarna ett dryckesoffer, bordet och golfvet rengjordes och frambärs vin, blandadt med vatten och 
kryddor. Gästerna prydde sig nu med kransar af myrten, rosor eller violer och gladde sig med Dionysos' gåfvor. 
Yid firandet af fester inträdde då flöjtblåserskor och danserskor, en och annan af gästerna sjöng kanske en sång 
till lyran och räckte sedan strängaspelet till sin granne, som fortfor på sarnrna sätt. Serdeles ofta sjöngs Harmo- 
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dios, en sång egnad minnet af Athens befrielse från Pisistratiderna. Vi bifoga i öfversättning en vers af 
densamma: 

»Bära vill jag bland myrten grön mitt slagsvärd, 
som Harmodios och Aristogeiton, 
då för dem tyrannen sjönk till jorden, 
då Athene djerfdes för frihet kämpa.» 

Understundom upprepade man blott ett kort tänkespråk,, hvilket åtföljdes af lyrans toner, såsom det följande: 
»Drick med mig, o vän, älska med mig, kransa ditt hår med mig! 

Med den tvistande trät! Då du dig lugnat har, lugnat har jag ock mig.» 

Snillrika samtal,, skämt, lekar och gåtor omvexlade med musik och sång. Följande sinnrika gåta, hvars lösning är 
»bref», liar kommit till oss från denna period: 

Säg, känner du ett väsen, som i barmen de egna barnen inneslutna har? De stumma äro, men långt öfver hafven i 
fjerran land gör deras röst sig hörd. Till hvem det vill det talar, och i fjerran han ensam hör hvad ingen ann' 
förnimmer. 

En annan gåta, som tillskrifves den vise Kleobulos, må äfven finna plats här: 

En fader finns, som söner tolf besitter, och hvar af dem tre gånger tio har, och ingen lik den andra är utaf dem: ty 
några hvita, och de bringa lycka, men andra svarta, båda smärtans dagar, och vet, odödliga de äro allesammans 



men likväl åt den bleka död hemfallna. 


Då den helleniske borgaren betraktade staten såsom sitt både hus och hem, var hans bostad blott ett herberge, der 
han en tid uppehöll sig, eller en boning för hans hustru och barn. Derföre voro äfven de enskild ta husen föga 
stora, ganska få egde två våningar, flertalet endast en. 

1 Sparta fingo taken endast arbetas med yxa och dörrarna blott med sågen; husen voro derföre sannorlikt ett slags 
blockhus. I Ättika nedlade visserligen de rika borgarena större omsorg och kostnader på uppbyggandet af 
beqväma och smakfulla villor, men sjelfva staden föreföll den besökande fremlingen, hvad de enskildtas hus 
beträffade, högst illa bygd. 

I de välmående borgarenas boningar förde från gatan en port med två dörrar, hvilka öppnades och stängdes af 
dörrvaktarena. Man inträdde genom en försal i den af pelargångar omgifna fyrkantiga aulan, ett rum, som var 
öppet ofvantill. Till höger om försalen voro stallen och andra uthus, till venster var dörrvaktarens rum. Bundt 
omkring aulan voro rum, salar och261 

kamrar, hvilka företrädesvis begagnades af mannen, och hvarest symposierna eller gästabuden gåfvos, och der 
äfven understundom de manliga slafvarne hade sina sofställen. En andra sal förde in till qvinnornas gemak, gynä- 
konitis. Der inträdde man åter i en aula, som var på tre sidor omgifven af pelargångar. Omkring den befunno sig 
hustruns rum, slafvinnornas sofställen, skafferier och dylikt. Aulans fjerde sida var på midten genombruten af en 
försal, till hvilken gränsade husbondens och matmodrens tvenne gemensamma sofrum, samt dessutom salar för 
spinnande, väfvande och andra arbeten, som uträttades af slafvinnorna. I de smärre husen saknades den andra 
aulan och flere andra rum, eller ock voro de förlagda i andra våningen. Väggarna voro plumpa och grofva, 
öfversmetade med lera eller kalk, golfven voro belagda med gips. Först i sednare tider uppkommo 
väggmålningar och mosaikgolf. Husgeråden voro till en del dyrbara, isynnerhet bord, stolar, speglar af brons, 
understundom af ädla metaller, bägare, lampor och kandelabrar af bränd lera eller brons i högst smakfulla former. 

Uppfostran. Gymnasier. 

Liksom männen voro äfven gossarna från deras sjette lefnadsår utomhus större delen af dagen, de förra voro 
sysselsatta med sina yrken eller i agoran, de sednare i skolan och gymnasium. I Sparta öfvertog staten ensam 
barnens uppfostran; i Athen vårdades de af föräldrarna, men efter stränga, lagliga föreskrifter. Der måste 
gossarna besöka en skola, der de fingo lära grammatik och musik. 

Till grammatiken hörde läsande, skrifvande och understundom äfven räknande, sedan, då barnet blifvit något 
äldre, läsande af skalderna, isynnerhet Homeros. Ställen derur fingo läras utantill och skulle framsägas med det 
rätta uttrycket. Sednare meddelades äfven undervisning i mathematik och naturkunnighet. 

Till musiken hörde sång, som dels öfvades enskildt eller ock i chörer, samt sedan spelandet af något instrument, 
isynnerhet lyran eller flöjten. Emellertid åtnöjde man sig, hvad de yngre barnen beträffade, med inöfvan-det af 
några saker, lämpliga för nybörjare; först med det trettonde året började den grundliga undervisningen i sång- 
och lyraspel. 

Från skolan gick gossen öfver till gymnasium, der han sysselsattes med kroppsöfningar af många slag. Det fanns 
fyra berömda gymnasier i Athen. Lykaion (lyceum) och det österut vid Ilissos belägna kynosarges, stadens äldsta 
anstalter af detta slag, akademien, anlagd af Hipparchos, och den sedermera anlagda stadion för kapplöpning. I 
gymnasierna funnos pelarsalar, gårdar, skuggrika platan-alléer och andra rum, och der vandrade riu lärarena262 

i vishet och vältalighet fram och tillbaka med sina lärjungar. I början bestodo dessa anstalter endast af inhägnade 
och med plataner försedda anläggningar; men småningom uppväxte de till praktfulla byggnader, af hvilka några 
qvarlefvor ännu finnas i behåll. 

Vitruvius, som visserligen lefde något sednare, på de första romerska kejsarenas tider, gifver i sitt arbete öfver 
bygnadskonsten en beskrifning öfver de rum, som skulle omfattas af ett fullständigt gymnasium. Den första delen 
af detsamma bildade efter hans framställning en regulier fyrkant, som var 2 stadier eller 1200 fot i omfång, och 



på vår plan betecknas med D. Den omgafs af fyra pelargångar, nemligen tre enkla med säten (A, B, C) och en 
dubbel (E). Midten af den sednares portik upptogs af ephebeum (F), hvilket företrädesvis användes af 
Ynglingarne (epheber) för deras öfningar. Till höger om denna var koryceum (G) eller säckspelsrummet, der en 
korykos, d. v. s. en med sand fylld säck, hängde, och som skulle skjutas fram och tillbaka. Kanhända var det 
tillika sphäristerium eller bollspelsrum och apo-dyterium, der kläderna aflades. Intill detta gränsade conisterium 
(H) eller afdamningsrummet och i sjelfva hörnet lutron eller badet (I). Till venster om ephebeum inträdde man i 
eleothesium, det rum, der kämparna insmorde 

sig med olja för att göra kroppen hal och glatt, (K) och sedan i frigidarium eller af-svalningsrummet (L), 
propigneum, d. v. s. rummet, som begagnades före badet (M), hvilket kanske rättare bör hållas för af- 
klädningsrum än koryceum. Derefter följde sudatorium eller svettningsrummet (N) med laconicum (O), der man 
svettades genom torr hetta men ej medelst vattenångor, och slutligen varma badet eller calidarium (P). En af de 
en kl a pelargångarna är på vår planritning betecknad med Q. Den var, liksom de båda andra, försedd med säten 
och salar, hvilka användes såväl till samtalsrum som till lokaler, der föredrag höllos i filosofisk vältalighet. Det 
fria rum-, pian af ett grekiskt gymnasium, metj som omslöts af de fyra portikerna, 

användes till olika kroppsöfningar anställande för de olika åldersperioderna, och föredrogos tvifvelsutan framför 
de betäckta öfningsplatserne, då väderleken befanns dertill lämplig. 

Till den första afdelningen gränsade en annan, som likaledes bestod af en fyrkant med tre pelargångar, af hvilka 
två voro enkla (II) och den tredje 

dubbel (S). De enkla gångarna, som kallas xyster, voro försedda med tio fot breda sidogångar på hvardera sidan 
och hade i midten en två fot lägre liggande kapplöpnings- och öfnings-bana, genom hvilken åskådarena skiljdes 
från de med olja ingnidna, nakna kämparna. Det öppna rummet mellan portikerna beskuggades af platan-alléer. 
Det kallades xystum, och användes dels till promenadplats och dels äfven till öfningslokal. Efter dessa 
afdelningar följde det stora stadium (W), hvilket erbjöd rikligt utrymme så väl åt åskådarena som åt täflarena. 

Det är lätt begripligt att ej alla gymnasierna voro byggda efter den af Vitruvius angifna planen. Dervidlag 
berodde mycket på läget, mycket var äfven egendomligt för den tid, i hvilken Vitruvius lefde; men de flesta af de 
rum, som vi ofvan uppräknat, nämnas likväl redan af Platon, och vi misstaga oss derföre ej, om vi föreställa oss 
att dessa öfningsplatser, såväl för ungdomen som för den mera mognade åldern, voro i öfverensstämmelse med 
den föreliggande planen. För gossarna funnos det dessutom andra anstalter, som kallades palästrer, och der de 
utvecklade sina späda, ungdomliga krafter. I de äldsta tiderna utgjorde de en del af gymnasierna och användes 
kanske företrädesvis till öfningar i brottning. Sednare blefvo de snarare privatanstalter, hvilka till en del stodo i 
förbindelse med de egentliga skolorna. Emedan gymnastiken stod i ett så nära förhållande till den grekiska 
uppfostran, så att den i och för sig sjelf af en del af folket bedrefs som ett af lifvets ändamål, fanns det äfven 
gymnasier i alla städer. De, som funnos i Athen, Olympia, Delphi och andra städer, voro ej blott prydligt och 
konstnärligt bygda, utan pryddes äfven med sköna statyer och bildhuggeri-arbeten. Sålunda utmärkte sig 
Korinthiernas kraneion genom många konstverk och sitt läge i skuggan af en cypresslund, och på samma sätt 
gymnasiet i Argos genom sitt omfång. I alla dessa anstalter hade man inredt rum för lärorika samtal, för 
kroppsöfningar och bad af alla slag, ehuruväl de sednare började allmänt begagnas först sedan sederna blifvit 
mera förvekligade, och isynnerhet under tiden för Romarenas herravälde. 

Den fortfarande fallenheten för gymnastik utgör ett af den grekiska nationalkarakterens hufvuddrag. Den 
påträffas i de äldsta tiderna och varar ända tills den helleniska nationaliteten utslocknar. Alla folk, som stå 
naturtillståndet nära, ådagalägga visserligen lust för och kärlek till kroppsöfningar, men då de nått till lugn och 
fått sin borgerliga ordning befästad, vända de sin uppmärksamhet mera till yrkesfärdighetens uppöfvande och 
bedrifva sedan blott de öfningar, som närmast hpra till fälttjensten. Hos Hellenerna var och förblef gymnastiken 
deremot en älsklings-sysselsättning. Under det att de skötte densamma utvecklade sig äfven deras utmärkta 
andliga anlag, och sålunda kommo de tidigt till den öfvertygelsen, att menniskan endast264 

genom kroppens och själens samtidiga och öfverensstämmande bildning, kan intaga den höga plats, som naturen 



bestämt för henne. Denna orubbliga sanning blef en låg i hela Hellas, som sedan tillämpades på lifvet förmedelst 
skolor och gymnasier. De stora nationalfesterna gåfvo dessa sträfvanden varaktighet och betydelse; kransarna 
som utdelades vid Olympia och i Delphi förherrligade ej endast kroppens kraft och smidighet, utan äfven de 
snillrika alstren inom vetenskapens och konstens områden. Sålunda utvecklade sig Hellenernas blomstring i en 
fullhet och mångsidighet, sådan som intet annat folk och ingen annan tid kan förete. 

Gymnastiken, sådan den öfvades af Grekerna, hade ett trefaldigt ändamål; den skulle utveckla kroppens kraft och 
vighet samt lemmarnes stärkande, bilda känslan för det sköna och bibehålla helsan ända in i ålderns dagar. 
Derföre fick ingen rörelse vara oskön, huru ansträngande än öfnin-gen vore; likaledes voro gymnastikens 
särskildta grader ordnade efter vissa reglor; det lärdes methodiskt, genom hvilka, öfningar de särskildta 
kroppsdelarne skulle utvecklas till styrka och fullhet, och huruledes de skulle så vidt möjligt vore bibehållas 
friska och sunda ända in i de äldre åren. Så antyddes och lärdes det att kapplöpningen medförde lårens och de 
nedre ledgångarnas stärkande, men att bröstets bredd led deraf, hvadan kapplöpningen derföre förenades med 
brottning, diskuskastande och stötande mot kory-kos (sandsäcken). Den sednare öfningen ansågs såsom ett 
serdeles godt skyddsmedel mot att blifva för fet. 

De späda barnens lekar blefvo till och med indragna inom gymnastikens område, på det att de ej blott skulle höja 
kraften och lemmarnes smidighet, utan äfven den barnsliga glädtigheten, och detta mål afsågs och befordrades ej 
blott i det glada Athen, utan äfven i det allvarliga Sparta. Men i detta afseende kunna vår tids pedagoger lära 
serdeles mycket af de gamla Hellenerna, såvida de ej ansågo sig för nog visa och höglärda allaredan. 

Barnens lekar hade till en del mycken likhet med dem, som ännu begagnas i åtskilliga och olika trakter. Det ser 
nästan ut som om de genom en tradition hade öfvergått till våra tider från slägte till slägte. Hos Grekerna 
bedrefvos de alltid med uthållighet, methodiskt och äfven i de mera mognade åren. I Grekland väckte det ej ett 
obehagligt uppseende om en allvarlig man deltog i bollspelet eller dref krikos (tunnbandet) framför sig; hos oss 
skulle man peka fingrarna åt det ovanliga skådespelet. 

En af barnens första lekar var den med snurran, som hölls i gång medelst en piska. Det tyckes äfven som om man 
kände till skriksnurran. Lika rolig var äfven leken med krikos eller det stora hjulet, som var fullsatt med 
klingande metallskifvor och. sattes i rörelse med en krokig käpp.265 

Ostrakinda- eller skärf-leken bestod deri, att man färgade en stenskärfva svart på ena sidan och kastade den i 
luften, under det att man ropade: dag eller natt. Lekkamraterna delades i två partier, af hvilka det ena hade valt 
dagen, det andra natten. Om skärfvans ljusa sida föll uppåt, måste nattpartiet gripa till flykten, förföljdes, och 
hvar och en af dem som togs erhöll tillnamnet åsna, och hade då att bära sin öfvervinnare på ryggen ända till det 
ställe, der skärfvan låg. 

Bollspelet förskaffade den största omvexling af alla. Det spelades dels af enstaka personer, dels parvis, dels af 
stora sällskaper. Man ansåg det serdeles lämpligt till att befordra vighet, behag i rörelserna, riktigt ögonmått och 
framförallt helsa. Man förenade med det glada sånger, och, sedan man fått tillräcklig färdighet deri, dansens 
rhytmiska rörelser. I Athen erhöll en viss Aristonikos borgarrätt, emedan han utmärkte sig för serdeles 
skicklighet och behag i bollspelet. Detta egde likväl rum på en tid, då det hörde till sällsyntheten att påträffa män, 
som hade fäderneslandets ära och välfärd för ögonen. 

Af det hittills anförda synes det hvilket betydande inflytande gymnastiken utöfvade på Hellenernas utveckling. 
Alla hans rörelser, hans gång och hans ädla hållning skiljde honom från utländirigen. Han såg tillbaka med en 
berättigad stolthet på sin härkomst, sin andliga och kroppsliga duglighet gent emot barbarernas dåraktiga prål och 
okunniga massor. 

Men hvarje mensklig inrättning har sin skuggsida, och en sådan framträdde äfven i de äldsta tiderna vid 
Grekernas gymnastik. Såsnart man ej längre betraktade öfningarna såsom medel, utan såsom lifsuppgift, började 
man äfven anse prisen vid täflingarna såsom något högre än äran af redligt uppfyllda medborgerliga pligter. Der 
utbildade sig nu kraftfulla athleter, som dagligen gingo omkring i palästrerna och gymnasierna. De förvärfvade 



sig visserligen många kransar i stadierna, men de visade sig hvarken i fred vara goda medborgare eller serdeles 
dugliga kämpar i strid. De voro till yrket slagskämpar, som vredo lemmarna ur led i pankration, slogo sönder 
öron och tänder i knytnäfsstriden, uppåto stora stycken halfrått kött, för att höja lifskrafterna, rnen som i det stora 
hela ej förtjenade större aktning än våra dagars akrobater och taskspelare. 

Utom de yrkesmässiga athleterna ströke dessutom ännu mycket sysslolöst folk omkring i gymnasierna, ej för att 
åhöra lärarenas och filosofernas tal, utan för att sysselsätta sig med sqvaller och prat och sålunda döda den för 
dem alltför långa tiden. Derföre uttalade man äfven i forntiden den åsigten, att gymnasierna voro lättjans och det 
lösa pratets högskolor. 

I sjelfva verket voro de tillika skolor för ännu värre laster. Ty om å ena sidan åsynen af de skönaste ungdomliga 
former i hög grad utveckladeskönhetskänslan, uppväcktes äfven derigenom onaturliga begär. På sådant sätt fann. 
hos Hellenerna den last inträde, som likväl alltid bränmärkte den skyldige med outplånlig skam. Det tyckes som 
om man ej visste något derom i Homeros' tider, eller ock var denna osedlighet ännu serdeles undangömd; men i 
Perikles tider skydde den ej längre dagsljuset. Den vanhelgade vänskapens heligaste förhållanden och antog dess 
mask, för att således dölja det nedriga i förförelsen. 

Lagarna tiga derom eller söka blott inskränka denna last. Derföre utbredde den sig äfven som en pest ibland alla 
Hellenernas stammar, och den var säkerligen äfven en medverkande orsak till den grekiska verldens 
skyndsamma förfall. Så långt hade den dock ej hunnit i de tider, om hvilka vi nu tala; ännu hade Hellas ande ej 
blifvit förslappad, utan sträfvade framåt på ärans samt den vetenskapliga och konstnärliga alstringens fält. 
Propyläerna. Ur Emil Bournoufs memoire. 

2 . 

Bygnadskonst, bildhuggeri, målning. 

Mången gång vandrade den store statsmannen Perikles, då han hade ärenden att sköta på Akropolis, på den 
ojemna och steniga vägen, hvilken ledde uppför dess vestra sida, den enda som var tillgänglig, och gick sedan till 
höger in på en sidoväg, som ledde till en kulle, på hvilken ännu funnos qvarlefvor af ett af Perserna förstördt 
tempel, helgadt åt Nike (segergudinnan), och hans blickar beherrskade då den södra stadsdelen, det af skepp 
uppfyllda Piräus och gingo sedan vida ut öfver det glänsande hafvet till Salamis, Ägina och de peloponnesiska 
bergens otydliga konturer. Sedan vände han sig åt höger, der de aigialeiska höjderna begränsade synkretsen och 
Kephissos blänkte fram ur olivelundarna tätt invid sjelfva staden, såg sedan tillbaka, der den athenska hjeltens 
urgamla helgedom nyss med möda blifvit återuppbygd, och hans tankar höjde sig då till det gudomliga väsende, 
som skyddat hans älskade folk uti stridens stormar och krönt det med ovansklig ära. Om han ock hade hemtat 
friare religiösa åsigter ur Anaxagoras och andra filosofers läror, trodde likväl han, upphofsmannen till så många 
helgedomar, på det gudomliga, som råder öfver menniskorna, och han ansåg sig ej kallad till att förändra folkets 
tro, då han ej hade att i dess ställe bjuda det på något bättre. Han trodde, att under hvilken form den dödlige än 
ärade gudomen,268 

skulle han dock komma till bättre kännedom om och förädling af sina sträfvanden genom sin gudstjenst. Han 
beslöt derföre att på Akropolis uppbygga ett tempel åt Pallas Athene, hvilket skulle i storhet och prakt motsvara 
folkets rikedom och ära samt dess tacksamhet mot stadens beskyddarinna. 

Om denna tanke rådförde han sig sedan med sina vänner, den vise Anaxagoras, den redan berömde bildhuggaren 
Phidias och den för allt skönt ifrande Aspasia. Under dessa samtal vunno hans tankar form och uttryck. Phidias 
kallade byggmästarena Iktinos, Kallikrates och Mnesikles till detta rådslag; de vidgade det ursprungliga utkastet 
allt mera och mera, der föreslog och beslöt man sig för en uppfart och en femfaldig port, såsom ingång till 
templet, ett erechtheion och andra tempel, en Athenes bild i hennes tempel och en annan jättestor kopparbild för 
Akropolis högsta punkt. Men mästarena delade utförandet sig emellan. Mnesikles öfvertog uppgiften att uppföra 
propyläerna (ingångsporten). Iktinos, Kallikrates och de andra mästarena egnade sin verksamhet åt parthänon 
(den jungfruliga Athenes hus) och Phidias med talrika biträden, hvaribland märkes Alkamenes och Agorakritos, 



erhöllo i uppdrag att förfärdiga alla statyerna och bildhuggeriarbetena. 

Till så storartade, vidt utseende företag som det, hvilket nu Perikles och hans vänner föresatt sig, behöfde man 
naturligtvis folkets bifall. B an föranstaltade derföre ett sammanträde af allt borgerskapet, ej i den vanliga agoran, 
utan på kullen Pnyx, der man hade Akropolis vesterut och Piräus i söder. Här talade han om stadens rikedom och 
herravälde öfver kuster och haf, om den tacksamhet och tillbedjan, som man var gudarna skyldig för dylika 
gåfvor, och huru man kunde afbörda sig dessa pligter genom de föreslagna arbetena på Akropolis till Athens 
oförgängliga ära. Då man påminde honom om de stora kostnader, som derigenom skulle drabba staten, 
förklarade han slutligen, att han skulle bestrida medlen dertill af sin egen förmögenhet om republiken vägrade 
bekosta företaget, men att han då äfven skulle låta sätta sitt namn på arbetet, såsom dess grundläggares. Dessa 
ord väckte och lyftade nationalkänslan och stoltheten öfver den ärofulla fädernestaden i allas hjertan, och den 
store talarens förslager blefvo antagna. Derefter uppsteg Phidias för att vidare förklara planen för arbetet. Då han 
talade om den föreslagna Athene-statyen för templet, påminde han om att man här skulle kunna inbespara en 
betydlig summa, om man lät förfärdiga den af marmor i stället för af guld och elfenben; det förra ämnet vore 
visserligen mindre värdigt gudinnan och det atheniensiska folket, men vore likväl rätt vackert och betydligt 
billigare. Men då uppstod genast ett knot i för-samliiigen och detta besparingsförslag förkastades med stor 
pluralitet.269 

Sålunda fick nu Perikles fritt spelrum för sin och sina konstnärliga vänners verksamhet, och stadens rikedom, 
inkomster och dess högste ledares redlighet voro så stora att 8000 talenter, d. v. s. öfver 30 millioner riksdaler, 
eller efter vårt penningevärde öfver 180 millioner, inbesparades under de följande fredsåren och kunde nedläggas 
i statskassan, oaktadt de för konstverken åtgångna summorna. Man kan göra sig ett någorlunda klart begrepp om 
de sednare utgifterna, då man betänker att det användes omkring femton millioner på byggandet af propyläerna 
och öfver 40 talenter till guldet på gudinnans staty. 

Först började man med parthänon och sedan, då denna byggnad jemte gudinnans bild var fulländad, med 
propyläerna, de kolossala statyerna af koppar samt andra arbeten, hvars fulländande Phidias ej Öfverlefde. Men 
vi vilja nu tänka oss dem fulländade och uppstiga till borgen, antingen då mängden är sysselsatt på annat håll, så 
att vi äro ensamma, eller på pana-ihenäernas sista dag med det festliga tåget, som går efter det framrullande 
skeppets fladdrande segel och gifver gudabilden i erechtheion sin nya skrud. 

Uppgången är på vestra sidan, ty berget är brant och otillgängligt i de andra väderstrecken, under det att det höjer 
sig i terassform åt detta håll. En torn artad byggnad med en stark tredubbel port skyddar ingången mot hvarje 
våldsamt inträngande. Nu stiger man uppåt på en bred väg, som i midten är afsedd för vagnar och på båda 
sidorna har marmortrappor för fotgängare. (Se vignetten påg. 228). 

Vi stå slutligen utanför propyläerna, ingången till Akropolis, hvilkas nuvarande tillstånd synes af vignetten vid 
detta kapitels början. Bergets hela bredd utgör här 168 fot och uppfylles af en i ädlaste stil uppförd byggnad. Till 
höger derom, på det utsprång, der man har cfvanbeskrifna utsigt, höjer sig Nike apteros' (obevingade 
segergudinnan) prydliga tempel. Fyra Joniska pelare uppbära försalen med gaf vein. På frisen är en Persernas och 
Grekernas strid afbildad. I den inre helgedomens skymning urskilja vi Athenes bildstod, med hjelmen i venstra 
handen och granatträdets frukt i den högra, .som en symbol af den välsignelse, som en segerrikt tillkämpad strid 
med-"för. Staty en omgifves af en marmorbalustrad, på hvilken vingade genier synas afbildade, under det att de 
föra tjurar till offeraltaret. 

Vi återvända nu till propyläerna. Facaden bildas af midtelbyggnaden 1 hela dess längd af 58 fot samt de 
framskjutande flyglarna. Framför de sednare stå till höger och venster på höga fotställningar jättelika hjeltege- 
stalter, som tämja hästar. Tre breda trappsteg af marmor leda in till den af sex doriska pelare uppburna 
ingångssalen. Tre lätta Joniska pelare till höger och lika många till venster dela det inre af salen i tre gångar, på 
hvilka marmortaket sedan hvilar. Ytterligare fem trappsteg föra till de femParthänon i sitt nuvarande tillstånd.271 

kopparportarna och, då dessa äro öppna, genom till en högre belägen sal till Akropolis. Men man kan äfven 
passera från de frä mr e pelargångarna in i de öppna sidobyggnaderna, af hvilka isynnerhet till venster, pinakothe- 



ket, en marmorsal, innehåller de berömdaste athenska målares taflor. Der äro Orestes och Pylades, Odysseus och 
Nausikaa, och Athene då hon sköter Athens stamfader, Erechtheus, under hans barndom, framställda på ett 
snillrikt och konstnärligt sätt. 

Yi inträda nu genom den bakre salen på det fria rummet. Der finner man i massa statyer af koppar och marmor, 
vagnar och fyrspann, trefötter och annat husgeråd i drifvet metallarbete, altaren och tempel af glänsande, polerad 
marmor. Men ändock finner man öfverallt spår af ordning och smak. Bland alla dessa snillets och flitens alster 
framstå dock isynnerhet tre arbeten, som fängsla blicken genom deras framstående plats samt deras storlek och 
artistiska fulländning. Der ser man nemligen främst Athene Promachos' (förkämpen) kolossala bildstod, sedan 
Erechteus' tempel, som äfven var egnadt åt Athene Polias (stadsherren), och till höger parthänon. Den 
förstnämnda statyen är väl 70 fot hög med fotställningen, gudinnans hjelmbuske och spjutspets, som båda äro af 
guld, skina i solljuset redan på sex timmars väg från staden mot seglarena och förkunna dem att de närma sig den 
hafsbeherrskande staden, till dess, då man kommit närmare, borgen och Pnyx och museion och andra byggnader 
så småningom visa sig för dem. 

Erån Athene Promachos bildstod går vägen till Erechteus' helgedom. Här har den helleniska konsten med 
serdeles skicklighet öfvervunnit de svårigheter, hvilka platsens beskaffenhet och byggnadens olikartade ändamål 
lade i vägen för densamma. Ty på detta ställe var Erechteus' graf, hvilken, så länge han fick vara orubbad, skulle 
vara en skyddande talisman för staden. Der växte dessutom det oliveträd, som. Athene en gång framkallade ur 
jorden under en tvekamp med hafvets gud, och som framskjutit ny grönska efter Persernas aftåg. Der sorlade 
ännu den källa, som på Poseidons befallning framsprungit ur det kala berget. 

Medelst flera trappsteg uppstiger man till det medlersta templets försal, som uppbäres af sex smala Joniska 
pelare. Till denna sluter sig åt norr ett rum, som ined sina pelare hvilar på ett mycket lägre golf Här strömmar 
Poseidons källa, här är hans af offergåfvor omgifna altare. På templets södra sida finnes Karyatidernas 
(bärerskornas) sal. Det prydliga bjelklagret, hvilket ej eger någon fris, hvilar här på sex qvinnostatyer, Athenskor 
prydda till firandet af panathenäerna, hvilka tyckas uppbära det lika lätt som en blomsterkrans. Rummet derofvan 
är alldeles öppet, ty der utbreder det heliga oliveträdet sina grenar och inflätar dem här och der i Karyatidernas 
finhuggna lockar. Bakom den första portiken är den egentliga cellen, hel-272 

gedomeri, och der, Athene Polias urgamla bild af oliveträd, hvilken vid pa-nathenäeraa bekläddes med en ny 
saffranfärgad skrud, samt vidare Erechteus' graf, ett palmträd af koppar och några andra föremål för tillbedjan 
och vördnad. Genom en andra afdelning, som likaledes är egnad åt Athene och nymfen Pandrosos, barnet 
Erechteus' vårdarinna, kommer man till den östra försalen, som afslutar hela bvgnaden. 

Utsigt af erechteions södra sal sedan den sist återställdes. 

Vi följa nu den väg, som leder söderut, och komma till parthänon, det mest fulländade verket från Perikles' tider; 
ett verk, om hvilket man sade, att det uppkommit genom en uppenbarelse af sjelfva gudinnan. Ty det sätter ej 
åskådaren i förvåning genom sin storlek, utan genom poesien i det till grund för detsamma liggande utkastet, 
genom klarheten och enkelheten i dess former samt den stora konstfärdighet, som yppar sig i utförandet af 
detsamma. Bygnaden omgifves af en enkel portik af doriska pelare, och dess gafvel höjer sig blott 65 fot öfver 
marken. Af denna pelarrad smycka 17 pelare såväl den norra som södra långsidan, och 8 hvardera af de båda 
gafvelsidorna. Bakom de sednare finnes ytterligare pelarställningar af 6 pelare i hvardera, för att värdigt pryda 
ingångarna. Templets inre delas i två afdelningar; den mindre och vesterut belägna, som blott upplyses af lampor, 
är förvaringsrum för statsskatten, den större och ostliga är gudinnans boning, och 8 pelare på hvardera sidan 
uppbära der ett galleri, öfver hvilket ytterligare 8 smalare pelare höja sig för att uppbära det i midten öppna 
taket.Sålunda är hela huset med sina arkitektoniska prydnader, alltsammans af ren pentelisk marmor, ädelt, enkelt 
och storartadt. Men genom Phidias' snille har bildhuggarkonsten här sammansmält med bygnadskonsten, och 
med få drag uppenbarat det ädla verkets djupsinniga betydelse. Vi stiga nu närmare för att betrakta och tyda dess 
gafvelfält. 

Vi stå nu framför den östra hufvudingångens stora pelare och höja blicken längs pelarskaften upp till architraven. 



bjelklagrets nedra kant. Den prydes med gyllene sköldar, tacksamma menniskors fromma gåfvor. Nu kommer 
frisen med sina metoper, hvilka äro prydda af rikt bildhuggeri, samt slutligen det af taket begränsade gafvelfältet. 
Här äro ej gestalterna längre arbetade i relief utan framstå alldeles fritt. Der sitter Zeus' på sin tbron, framför 
honom står den ungdomliga gudinnan, de andra gudarna äro fördelade till höger och venster, men allas blickar 
äro vända mot midten, der vishetsgudinnan för första gången framträder midt bland dem. På ena sidans yttersta 
kant uppstiger solguden med sina hästar ur hafvet, vid den andra kanten återvänder han dit tillbaka. Det är den 
första dagen i Athenes lif. 

Basrelief: Amazonslagtningen. 

På vestra gafvelfältets midt ser man gudinnan tvistande med Poseidon, oliveträdet uppväxer bredvid henne; hon 
lär sin Erechteus att tämja den af hafsguden skapade hästen. Attiska gudar och hjeltar, folkets representanter, äro 
på båda sidorna om denna grupp vittnen till denna deras skyddsgudinnas första seger. 

Vi betrakta nu frisens 10 tum framträdande reliefer. Der synes österut gudinnan i segrande strid mot giganterna, 
norrut amazonslagtningen. De krigiska qvinnornas besegrande i och vid Athen var en beståndande folktro ;Pallas 
Athene ef!er Phidias.275 

derföre var äfven dess framställande ett af bildhuggarekonstens älsklingsämnen, och finnes anbragdt här, liksom 
på flera andra tempel. Vester- och söderut ser man Theseus, Erechteus och flere helleniska krigare, som med 
framgång strida mot Amazoner, Kentaurer och Barbarer, liksom visheten öfver allt går med seger ur striden mot 
den råa kraften. 

Vi fästa oss nu uteslutande vid sjelfva templet; under det omgifvande taket löper en fris omkring det inre huset, 
liksom ett pannband af utsökta arbeten, hvilka visserligen äro mindre fristående utarbetade, men derföre blifvit 
framhållna genom målning. Det är en framställning af det panathenäi-ska festtåget i all sin brokiga mångfald, 
som slingrar sig kring hela huset. Der äro glada ynglingar, som tumla om med sina hästar eller ikläda sig sina 
skrudar, således början af ryttartåget utom portarna, der krigsvagnar, i hvilka raska segrare vid spelen springa 
upp och ned, sedan äldre män och qvinnor, offertåg, lyra- och flöjt-spelare, jungfrur med de heliga kärlen, gossar 
och flickor med offerskänker och i midten gudomligheterna, isynnerhet Athene, som vänligt emottaga 
menniskornas offer. 

Sedan vi betraktat allt detta, påträffa vi i templet bilden af sjelfva den gudinna, åt hvilken det är egnadt. Klart 
belyst genom taköppningen står hon glänsande midt emot den östra ingången, omkring 40 fot hög och arbetad af 
guld och elfenben. Hennes hufvud betäckes af en hjelm af rent guld; derunder framblickar anletet, med ren 
grekisk profil, mildt och allvarligt. Den ena handen uppbär en Victoria, den andra håller i spjutet, under det att en 
orm slingrar sig längre ned. Bröstet betäckes af ägispansaret med gorgonhufvudet; mot den spjutet hållande 
handen stödes skölden med afbildningar af hennes segrar. 

Så tänkte sig och afbildade Phidias den gudomlighet, åt hvilken det för hennes välgerningar tacksamma Athen 
egnade denna helgedom och sin synnerliga dyrkan. Men han åskådliggjorde ej blott hennes gestalt, utan allt, som 
angick hennes yttre uppträdande. Hans plastiska framställning och sjelfva huset voro ett underbart och i marmor 
hugget poem om stadens skyddsgudinna; de berättade hennes födelse, hennes stora seger, som föranledde hennes 
välsignelsebringande herravälde öfver landet, det bistånd, som hon förlänade de modiga hjeltarna, den dyrkan, 
som egnades henne och förde till henne sjelf i helgedomen. 

Sedan vi nu någorlunda utförligt skildrat dessa bygnadskonstens och den plastiska konsteris mästerverk, afhålla 
vi oss alldeles ifrån att tala om de öfriga templen och helgedomarna, hvilka voro sammanträngda inom 
Akropolis' lilla rymd. Dessutom befunno sig äfven i andra delar af staden märkvärdiga bygnader och 
konstföremål, isynnerhet theseion, egnadt åt national-hjelten och bygdt i samma stil som parthänon, men i mindre 
skala, den276 

olympiske Zeus' tempel, som var vida större än parthänon men blef sednare färdigt, vidare poikiles portik, der 
segrarna öfver Perserna voro framställda i en fortlöpande serie af målningar, propyläerna till en nyanlagd agora 



och mera dylikt. 

Iktinos och andra athenska mästare anlitades äfven utom Athen till att upphygga gudarna värdiga honingar, och 
efter dem hildade sig sedan mästare i flere städer, der konstsinnet omhuldades och ärades. Sålunda hyggde 
Iktinos, Metagenes och Xenokles Demeters stora tempel i Eleusis på ruinerna af det, som förstördes utaf 
Perserna. Det var en liksidig fyrkant, som genom fyra pelarrader var indelad i fem afdelningar samt försedd med 
underjordiska rum för mysteriernas firande. Likaledes hlef Iktinos kallad 430 f. Ch. till Phigalia i Ärkadieu och 
upphygde der i Eassä ett åt Apollon helgadt tempel, som hlef mycket herömdt, och i hvilket man isynnerhet 
beundrade de såsom Joniska halfpelare formade väggpelarna. Äfven den olympiske Zeus' hus vid stranden af 
Alpheios, der hela Hellas så ofta samlade sig till att fira de stora nationalfesterna, tillfredsställde ej längre det 
grekiska folkets skönhetssinne. 

Under en annars okänd mästares, Lihon, ledning uppfördes ett nytt tempel, och det just vid samma tid som 
parthänon, och nästan i samma storleksförhållanden. Templet var 64 fot högt, 90 fot hredt och 217 fot långt. 
Midten var alldeles ohetäckt och endast en framskjutande del af taket skyddade Zeus' praktfulla hildstod. 
Sidogångarna voro helagda med stenskifvor af pentelisk marmor, arhetade i taktegelsform. På hvarje sida af 
hufvud-gafveln glänste en gyllene vas men på dess spets en segergudinna af samma metall, och vid hennes fötter 
en sköld med medusahufvudet i upphöjdt arhete. Pelops och Anomaos' vagnstrid, som åskådades af gudarna, 
upptog den frä mr e gafvelsidan och architraven pryddes af 21 gyllene sköldar. På den hakre gafveln var 
Kentaurernas och Laphiternas strid afbildad och på framsidans fris Herakles' tolf arheten. Äfven det inre af 
templet var präktigt och värdigt försedt med scener ur gudaverlden, utförda i hildhuggeri-arhete. Men oaktadt allt 
detta saknade man likväl i gafvelns och frisens rikt utförda hildverk det djupsinniga sammanhang, som förefanns 
i parthänons; äfven föreföll hela byggnaden alldeles för liten för gudens kolossala staty, som, sittande på en hög 
thron, räckte nästan ända till taket (60 fot från marken), så att en åskådare helt omedvetet utropade: Om guden 
reser sig, så lyfter han ju upp hela taket med hufvudet. 

Phidias hade, under de sista åtta åren af sitt lif, bildat denna staty utaf elfenben och guld, hvarvid man likväl bör 
lägga märke till att sjelfva kärnan till detta och dylika verk bestod af träd och metallsträfvor, och att blott det yttre 
tunna öfverdraget bestod af dessa båda dyrbara materialier.Det inre af Zeus-templet i Olympia.278 

Gudens hufvud var omslingradt af en oliveqvist, den högra handen uppbar segergudinnan, den venstra spiran 
med örnen; drägten och sandalerna af guld voro- prydda med rosor och liljor. Pyra dansande segergudinnor upp- 

Pacaden af Zeusternplet i Olympia 

stego öfver hvarje af thronens stöd, hvarjemte dess fötter och tvärbjelkar, bas och fotapall företedde de 
mångfaldigaste scener ur gudasagorna, under det att Gratier och Hörer, Zeus' döttrar, lätt och behagligt sväfvade 
uppåt ofvan densamma. 

Huru mycket man än beundrade det prydande bildhuggeriarbetet, återvände dock alltid ögat till gudarnas och 
menniskornas fader, hvars åsyn enligt sagan kom en att glömma all jordisk smärta. Då mästaren i sin Athene 
uppenbarade den gudomliga visheten, huruledes den vinner seger i striden och utbreder fredens välsignelser, 
hade han i sin olympiske Zeus uppställt det ideal för den gudomliga allmakten, som lefde i hans själ. Han tänkte 
sig det styrdt och förklaradt af visheten, mildradt och uppvärmdt af barmhertigheten. Detta ideal hade han, så 
vidt det står279 

i nienniskomakt, åskådliggjort i materia och yttre oraklädnad. Ändock sade den blygsamme konstnären, att han ej 
funnit allt detta af sig sjelf, utan Homeros hade gifvit honom idéen dertill, då han sade: 

Sålunda talade han med en vink från ögonens mörka bryn; men ambrosiska lockarna kring allherr skaren s 
hufvud rullade ned; och darrade då den vida olympen. 

Man ansåg Athene Aleas tempel i Tegea i Arkadien, som byggdes först sednare, eller omkring år 400, af Skopas, 
såsom byggnadskonstens skönaste alster på Peloponnesos. Det var omgifvet af en jonisk pelargång; i det inre 
uppbars af doriska pelare ett galleri, ofvan hvilket taket stöddes af korinthiska pelare. Det sednare pelarslaget 



skall hafva blifvit uppfunnet i Korinth. Man berättar att Kallimacbos, en byggmästare derstädes, bade en gång 
fästat blicken på en blomsterkorg, ur bvilken akantbus växten s blad ocb trefvare bade växt ut ocb sedan 
behagfullt böjt sig ned åt alla sidor under en derofvan liggande sten; efter denna typ skall konstnären bafva 
skapat den präktiga korintbiska kapitalen med åtta yttre och lika många inre akan-thusblad och blomstänglar 
under den derpå hvilande afrundade stenskifvan. Detta pelarslag användes i början högst sparsamt men 
begagnades sedan till hela kolonnader. 

A andra sidan stående afbildning är enligt underskriften den af Lysikrates* choragiska monument i Athen. Det 
härstammar från sednare tider, men pela-rena, som äro anbragta till prydnader på detsamma, gifva dock en tydlig 
föreställning om denna Pelarordning, som användes till praktbyggnader. Lysikrates hade år 334, efter den tidens 
sed erhållit en trefot såsom pris för sin skicklighet vid uppförandet af dionysiska festchörer. Till minne deraf lät 
han upprätta monumentet, en rundbyggnad med qvadratformig betäckning, och pryda det med sex halfpelare, 
hvars kapitäler utmärka sig genom praktfulla former. 

Det berättas äfven om en praktbyggnad i Sparta, som blifvit upprest medelst krigsbytet från Salamis och Platää. 
Denna var salen persike, hvars tak ej uppbars af pelare, utan af Karyatider eller Atlanter, statyer i fotsida persiska 
drägter. Dessutom uppfördes rikt smyckade tempel i Korinth, Sikyon och andra städer. 

I det praktfulla Korinth var Athene Chalinitis' (tygelpåläggerskan eller hästtämjerskan) tempel isynnerhet 
berömdt. Deraf finnas ännu qvar sju pelare af dorisk stil. Som det tyckes hade Poseidons tempel på Isthmos, der 
de isthmiska spelen firades, äfven dylik form. Från detsammas få qvarlefvor sträcker sig ännu sluttande nedåt 
den dalgång, i bvilken Poseidons heliga granlund grönskade.280 

Ett präktigt tempel åt Aphrodite skall äfven hafva funnits i Akrokorinth, och från hvars terass man öfverskådade 
hela näset med lundar, berg och 

Korinthisk pelare från Lysikrates' choragiska monument. 

bråddjup, de båda hafven, Aginas uppskjutande bergshöjder och den attiska kustens mjukt afrundade berg. På 
sådant sätt försökte de gamla mästarena att ej blott uppnå den mest möjligt fulländade formen, utan äfven gifva 
konst-281 

verken sin mest passande plats, hvarigenom denna form blef mest åskådlig för alla. 

Som vi nu sett sammansmälte skulpturens yppersta verk och byggnadskonstens skapelser med det helleniska 
lifvets pittoreska former, och lyste redan från långt håll mot den ankommande seglaren, såsom herrliga materiella 
uttryck af den ande, som genomträngde hela det helleniska folket. 

LGrekisk theater. 

Theater. 

Den uppblomstrande dramatiska poesien gjorde anläggandet af konstrikt inrättade theatrar alldeles nödvändigt. I 
början bestodo de endast af trädställningar, den ena till skådebanan, den andra för åskådarena. I Athen uppslog 
man theatern på Lenäon, en åt Dionysos invigd plats. Sednare anlade man den i de flesta städerna på 
bergssluttningarna, så att sätena voro uthuggna ur klippan. Den hade alltid formen af en halfcirkel. På den raka 
sidan, diametern, var scenen, hvars bakvägg föreställde ett palats eller ett praktrum, men äfven mången gång 
bildades af det naturliga landskapet. Såsom sidodekorationer framskjötos några väggar, hvilka liksom 
bakgrunden voro lämpligt målade af skickliga konstnärer. Man kunde byta om bakgrund och framställa en 
annan, äfvenledes fanns det maskiner, som härmade åskan, kunde föra personer genom luften o. s. v. Vid det 
lifliga intresse,283 

hvarmed man följde handlingens gång, skadade det ej att maskineriet var ofullkomligt samt att illusionen var 
serdeles bristfällig, isynnerhet då man spelade vid dager. På den här bifogade planen beteckna a, a, a, a,. . . 
trappsteg och säten för åskådarena, b, b, b, b, ingångar och mellangångar, c, c, betäckta portiker och murar, 
hvilka dolde de kringliggande byggnaderna och förstärkte ljudet af rösten, d, thymele, det är Dionysos altare i 



orchestran, e, e, äro genomgångarna mellan deri egentliga theaterns sidoflyglar och sittplatserna, /, proscenium 
eller logeion, der de handlande personerna spelade under det att deras följe ej lemnade den hakom liggande 
scenen, /, kungaporten i bakgrundens midt, m, m, maskiner vid skådebanans 

Plan af en grekisk theater. 

båda sidoingångar, och genom hvilka dekorationsombytet egde rum. Det hela var utan tak, men omslöts af en 
pelargång, i hvilken man brukade uppehålla sig under mellanakterna. Genom en sådan inredning kunde theatern 
vara beräknad för en mycket stor publik, såsom den i Athen vid sydöstra sluttningen af Akropolis, som kunde 
rymma 36,000 menniskor. Perikles hade låtit bygga en mindre theater eller snarare en för musik och sång 
bestämd byggnad kallad odeion. Den var betäckt med ett skärmformigt tak, såsom de persiska tälten, hvarigenom 
ljudet kunde bättre sammanhållas.Bildande konst och. målning. 

Skulpturarbetena, den bildande konstens verk voro byggnadernas skönaste prydnader. Denna konst motsvarade 
isynnerhet det grekiska folkets åskådningssätt. Detta hade förlorat minnet om de af detsamma dyrkade gudarnes 
ursprungliga betydelse, och en efterklang deraf fanns knappt qvar i mysterierna. De en gång förgudade 
naturkrafterna hade i folkets medvetande förvandlats till idealiska väsenden, till öfvermenskliga gestalter, och 
sammansmält med hjeltesagorna om stamanförarena. Konsten grep nu i början helt skyggt in i denna sinliga guda 
verld, men sedan, då den blifvit äldre och myndigare, djerfvare och med mera tillförsigt, för att åskådliggöra den 
i bilder. Fantasien, den bildande känslan och det afmätta förståndet voro dervid verksamma i lika hög grad för att 
inlägga skönhet och harmoni i de plastiska verken, på det att slägtets urbild, det gudomliga hos menniskan ej 
skulle gå förloradt i fantastiska gestalter, såsom fallet var hos andra folk. Folkets konstnärliga utveckling följde 
hand i hand med dess politiska, och perioderna äro derföre nära sammanhängande. Vi hafva redan talat om 
gudarnes gamla trädbilder, hvilka föga skiljde sig från råa trädstammar. De kärfva, osköna dragen, hvarmed de 
förslå otympliga försöken ville framställa ansigte och gestalt, bibehöll man länge nog. Straxt före perserkrigen 
och sedan försökte man först att bilda athletiska gestalter något friare och rörligare. Från denna den gamla stilens 
period har man ännu qvar de äginetiska statyerna (i Munchen), helleniska och trojanska kämpar i strid, hvarvid 
Athenes är den förnämsta. Den prydde gaf v elfältet på Athenes tempel på Ägina och skulle förherrliga 
Aakiderna, hvilkas andar, som man trodde, skulle hafva bistått i att vinna segern vid Salamis. Här är ett 
sträfvande efter Here, efter Polykleitos. naturtrogcnhet och sorgfälligt studium af menniskokrop-pen alldeles 
omisskänneligt; men ändock framträda muskler och leder hårda och skarpa, knäen äro spetsiga och starkt krökta, 
på hufvudena äro pan norna mycket bakåtlutande, ögonen utdragna på längden, öronen sitta för högt och 
slutligen framställes hållningen och isynnerhet gången på tåspetsarna lika öfverallt. 

Med Phidias, hvars skapelser vi redan hafva omnämnt ganska utförligt, böljar den bättre stilens period. Alla den 
tidens mästare härmade den stora 
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konstnären, men ingen uppnådde honom i idealiteten, i uppfattningen af det gudomliga väsendet och den snillrika 
fulländningen, hvadan hans Athene och hans Zeus blefvo typer, från hvilka man ej mera afvek. Denna periods 
bilder karakteriseras af sublimt majestät, gudomligt lugn och sans. 

Polyklet (Polykleitos) från Sikyon utarbetade en kolossal staty af Here 440f Ch. i guld och elfenben för 
gudinnans tempel i Argos. Han var serdeles utmärkt i famställandet af athleter och ungdomliga gestalter, Hans 
Dory-phorus (spjutbärare), hans Diadumenos, som omknyter sig bindeln, samt en för Ephesos bestämd amazon 
ansågos såsom oöfVerträffliga mönster. 

Myron från Eleutherä i Ättika, på gränsen mot Böotien, sträfvade redan efter att finna uttryck för lifligare 
rörelser. Han skapade verk af hvad slag och storlek som heldst, samt försmådde ej ens det skämtsamma, såsom 

Diskuskastare. 

då han afbildade en cicads (gräshoppas) grafvård. Hans Herakles för heräon på Samos blef mycket berömd, 
liksom hans kapplöpare Eadas, hans diskus-286 



kastare och slutligen hans i koppar gjutna ko, som till och med hesjöngs af skalderna. Men oaktadt all denna 
mångfaldiga verksamhet skall Myron hafva dött fattig, vid hög ålder, hvilket man har svårt att fatta då man 
hesinnar staternas frikostighet mot konstnärerna. 

Man känner endast genom berättelser Hellenernas alster inom målnings-konstens område, ty vi hafva intet af 
dessa arheten i hehåll. Målningarna huro prägeln af den gladt sköna sinlighet, som öfverhufvud taget var en 
egenhet för hela det grekiska folket, men uppnådde aldrig den sednare kristna konstens djupa betydelse. 
Utvägarna och resurserna voro äfven tarfligare. Man målade på trädskifvor, linne, pergament och äfven på fuktig 
kalk (al fresco). Man begagnade vattenfärger, hvilka man försåg med en tillsats af lim eller gummi. En lång tid 
var man inskränkt till de fyra huf-vudfärgorna hvitt, svart, gult och rödt och dess blandningar, samt lärde först 
sednare att känna till andra dyrare och mer lysande färger. Det en-kaustiska (inbrända) målningssättet var 
serdeles varaktigt och praktfullt, men tillika högst mödosamt. Dervid öfverdrogos elfenbens- eller trädtaflor med 
färga dt vax, allt efter det föremåls beskaffenhet, som skulle afbildas, sedan inbrändes konturerna med glödgade 
jerntenar, hvarefter färgerna sedan smältes i hvarandra. Denna konst har gått alldeles förlorad. 

De äldsta målningarna voro, liksom de äldsta skulpturarbetena, stela och enformiga samt de framställda 
rörelserna kantiga och otrefliga. Efter perserkrigen försökte konstnärerna att åstadkomma mera natur och lif. Mi¬ 
kon och isynnerhet Polygnotos från Thasos prydde salen poikile i Athen samt Propyläerna och templet i Delphi 
med målningar. Polygnotos var vän till Kimon och förlofvad med hans syster Elpinike, hvadan han äfven 
anbragte hennes bild i poikile. Eör sina verk i statens målningsgallerier fordrade han ingen annan ersättning, än 
den äran att man skulle hafva funnit honom värdig att utföra dem. Athenaren Apollodoros var den första, som 
använde perspektivet; han fördelade ljus och skuggor i riktiga förhållanden. Hans af blixten träffade Ajas Oileus 
var serdeles berömd. 440f. Ch. Xenxis från den italienska staden Heraklea vågade sig på större kom¬ 
positioner, isynnerhet eri Kentaur-familj, på h vil ken tafla Keritauren framställes vild och rå under det att häris 
hustru, som ger barnen di, äfven midt i sin vilda natur uppenbarar moderskärlekens seger. 

Parrhasios från Ephesos anses såsom en större mästare 1 perspektivet. Han skall hafva utarbetat sina arbeten till 
den grad, att de tycktes föreställa verkliga kroppar. I en täfling rned Xeuxis målade denne drufvor så mästerligt, 
att foglarne kommo fram och hackade på dem, men han målade ett tygförhänge, som till och med narrade hans 
medtäflare, emedan denne yrkade på att han skulle draga undan det från taflan. Deremot besegradeshan af 
Timanihes i en annan täfling. Uppgiften var då en målning, hvari Ajas' och Odysseus' strid om Achilleus' vapen 
skulle framställas. Ett annat arbete af Timanthes, Ihigenias' offer, erhöll äfven stort rykte. Der synas Kalchas och 
Odysseus fulla af sorg. Ajas synes klaga, Menelaos gråter men Agamemnon döljer sitt anlete i faderlig smärta. 

Eör att rätt kunna uppfatta de uppgifter, hvilka de gamla mästarena uppställde för sig, vilja vi här omnämna en 
målning, som hade en gripande idé till grund. Aristides från Theben förfärdigade den efter den grekiska frihetens 
och sin egen fädernestads undergång. Den föreställde en eröfrad stad, i hvars förgrund en moder söker afhålla sitt 
dibarn från att suga blod i stället för mjölk ur det sårade bröstet. 

Dessutom skördade de gamla mästarena ej blott ära utan äfven materiell vinst af sina verk. Polygnotos erhöll 
medborgarrätt i Athen och fritt underhåll i alla de städer, tillhörande amphiktyon-förbundet, i hvilka han ville 
uppehålla sig. Men alla voro ej lika blygsamma som denne målare. Xeuxis visade sina målningar för penningar 
och skänkte sedan bort dem, emedan han ansåg dem alltför ovärderliga för att kunna betalas med penningar. 
Parrhasios lefde som en persisk satrap, bar en purpurklädning och en gyllene krans på hufvudet, samt utgaf sig 
slutligen för en af Apollons efterkommande. Sophokles efter slaget vid Salamis. 

3. 

Skaldekonst. 

Vi hafva hittills betraktat Hellenerna i deras offentliga och enkildta lif, jemte de arbeten, hvilka de åstadkommo i 
marmor, koppar och med fär-gor; vi hafva nu för afsigt att förskaffa oss närmare kännedom om denna tids 
egentliga skaldekonst. Ännu ljödo tonerna af den lyriska skaldekonsten, som vi hafva lyssnat till under 



föregående period, med oförsvagad klang, och. den störste lyriske skalden, Pindaros, hör just till den tid, som vi 
nu skildra. Han föddes i Thehen år 521.1 sina yngre år undervisades han af Simonides, samt kom äfven i 
heröringl med den herömda skaldinnan Korinna, hvarigenom hans poetiska anlag befordrades och utbildades. 
Han erhöll gästrätt i Athen och Delphi samt uppehöll sig äfven ofta hos Syra-kusas beherrskare, den för all konst 
intresserade Hieron. Han dog i Argos åttatio år gammal, på sjelfva theatern. Ännu straxt före sin död skall han 
hafva påbörjat en from hymn till Persephone, underjordens gudinna, emedan hon visat sig för honom i drömmen 
och uppmanat honom dertill. Denna sång, berättade man vidare, skall han på gudinnans befallning hafva 
afslutat.289 

i underjorden samt nattetid i en dröm uppläst den för en nära slägtinge, som sedan erinrat sig och nedskrifvit den. 

Han författade isynnerhet sånger till segrarenas i de olympiska, pythiska, nemeiska och andra täflingsspels lof, 
samt äfven sorgesånger öfver värderade personer, som redan länge varit döda. De förra hymnerna uppfördes af 
choren vid segrarnes återkomst till sina hem, samt äfven mången gång på årsdagen af segren. Efter tackoffrets 
slut uppträdde nemligen choren och rörde sig mimiskt, ibland skiljande sig åt samt sedan åter förenande sig, 
omkring altaret under lyraspel och flöjters ljud. I sina utmärkta oden prisar Pindaros föröfrigt ej endast de 
lyckliga segrarena, utan äfven deras fädernesland, deras förfäder och andra hjeltar, hvilka han uppräknar såsom 
mönster för dem, sedan vänder han sig åter med lof och tack till gudarna, hvilka han anropar, att de måtte 
beskydda segrarens fädernestad och Hellenernas hela land. Hans sorgesånger genomträngas alla af den fasta tron 
på odödligheten. 

I följande märkvärdiga fragment af en sorgesång förkunnar han ädla menniskors återvändande till jorden, der de 
under lifvet utstått hårda öden: 

»Alla, som Persephonia lät plikta för urgamla brott, deras själar sänder hon se'n i ofvanverldens solsken nio år 
derefter åter; 

och kraftfulla konungar ser man starka och djerfva med helig vishet prydda framgå här åter, hvilka till sednaste 
framtid kallas mensklighetens heligaste hjeltar.». 

Det åttonde pythiska och det åttonde nemeiska odet, öfver Eginetiska ynglingar, som segrat i täflingsstrid, äro af 
gripande innehåll. De författades båda före Agineternas sista förtviflade kamp mot Athens Öfvermakt. 

I den nemeiska sången berömmer Pindaros Äakos, Aginas stamfader, samt förtäljer huru Athen och Sparta villigt 
åtlydde hans herrskareord; sedan talar han om den tappre Ajas, som gick i döden till följe af Odysseus' ränker, 
och häntyder dermed på de annars föga berömde Athenarne, hvilka nu beredde de vid Salamis i främsta ledet 
stridande Agineternas undergång. 

Det pythiska odet är en lofsång öfver gudarnas huldhet, h vil ken Ägina skall hafva tillvunnit sig genom ädla 
bragder, och h vil ken måtte höja dess borgare i olyckans dagar, men göra dem blygsamma i m edgångens. Med 
afseende på de unga segrarena, åt hvilka odet var egnadt, sjunger skalden slutligen: 
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Pindaros.»Den, som i ynglingaåren städs sig nya lagrar djerft tillvunnit, sig lyfter högt af egna dygder med stolt 
förtroende och trår dess mera efter egen glans. Men huru fort än menskans lycka växer, till jorden dock den 
störtar ned, då stormens vinge skakar den. O, dagens folk, hvad ären J? Intet? Något? Allt blott liknar drömmens 
skuggbild! I gudomliga strålar endast lyser menskans ljus, blifver lifvet älskligt skönt. Ägina, o moder, låt alltid 
staten vandra fram sin väg på fria banor! O gif det Zeus, gif det Äakos, kung och herre! Och Peleus, ädle 
Telamon, det gif! och du Achilleus!» 

Af chorsångerna, som uppfördes vid Dionysos fester, i hans tempel eller på andra åt honom helgade platser, 
uppstod småningom tragedien. Chorföraren, som ursprungligen blott vid festens början uttalade en 
invigningsbön, framställde, omvexlande med choren, genom mimik och sång en eller annan tilldragelse, hörande 
till gudens sagosfer. Sednare valde man äfven andra ämnen och lät chorföraren framträda såsom handlande 



person. 


Thespis, som man anser såsom tragediens upphofsman, skall redan under Solons tider hafva tågat omkring med 
sina sminkade kamrater, samt inredt och begagnat den kärra, på hvilken han åkte, till skådebana för sina 
föreställningar. Phryniehos, hans lärjunge, lät på scenen uppföra Miletos eröfring. Han dömdes derföre till stora 
penningeböter, emedan han rört folket till tårar och derigenom ohelgat festen. 

Äschylos, Sophokles, Euripides. 

Äschylos kallas med mycket bättre rätt än Thespis för tragediens fader. Han föddes i Eleusis år 525, stred som 
tapper krigare vid Marathon, samt deltog i segrarne vid Salamis och Platää. Uppfylld af glödande kärlek till 
Athens och hela Greklands ära, sträfvade han efter att yttermera höja densamma genom sina verk och arbeten 
samt att uppelda sina medborgare till dylika tänkesätt. Derföre ställes han äfven med rätta vid sidan af Perikles 
och Phidias, till följe af det storartade i hans karakter och de idéer, som lågo till grund för hans sträfvanden. Lika 
sublim är hans verldsåskådning. För honom är ödet en det hela omfattande verldsordning. Det förkrossar 
menniskornas titaniska sträfvanden, men under det att menniskan dukar under, förblifver dock hennes själ stark 
och obruten, då den nemligen är ädel, och slutligen leder sjelfva ödet just det, som synes hårdt och odrägligt, till 
ett godt och tillfredsställande slut. Denna tanke utvecklar han i sina tragedier,och om äfven den tragiska 
försoningen ej synes fullkomlig uti de flesta af desamma, härrör det endast deraf, att de kommit till oss uti en 
mycket stympad form. De bestodo öfver hufvud af tre stycken, liksom tre akter, och ett satyrspel; endast af en 
enda af hans tragedier ega vi alla tre styckena qvar. 

Skaldens utkast äro enkla, stora och präktiga, hans motiver skakande och hans språk kraftfullt. Derföre segrade 
han tretton gånger i täflingar med andra skalder och måste endast en gång afstå priset, och det åt Sophokles. Då 
man likväl beskyllde honom för att hafva vanhelgat mysterierna, reste han till konung Hieron på Sicilien. Ännu 
en gång återvände han till sin fädernestad, men fann der att de gamla inrättningarna, isynnerhet areopagen, 
förlorat all vördnad, hvadan han sökte att medelst sin Oresteia återupplifva aktningen för dem. Det lyckades 
honom ej, huru stort bifall hans tragedier än vunno, derföre begaf han sig åter till Sicilien. Här satt han ofta under 
ett framskjutande klipputsprång och grubblade öfver nya storartade skapelser, men fann här sin död derigenom 
att en örn lät en sköldpadda nedfalla på hans hufvud. 

Sophokles, född i den attiska byn Kolonos, var den andre store tragiske skalden. Hans förmögne fader egde en 
vapenfabrik och lät undervisa den vackra och mycket lofvande gossen uti alla de konster och vetenskaper, som 
det tillhörde en fri medborgare att känna. Han sjöng efter slaget vid Salamis tillika med andra ynglingar en 
segersång, hvarvid allt folk beundrade hans behag och skicklighet i dans. Han lefde i ganska goda 
omständigheter och det är en obevisad sägen, att hans söner skulle hafva i hans åttationde lefnadsår anklagat 
honom för genom ålderdomssvaghet alstradt förslösande af sin förmögenhet, och att han endast kunnat försvara 
sig emot denna beskyllning genom att föredraga en af honom 

Äschylos. 

Sophokles.nyss författad chorsång. Han dog 91 år gammal i glädjen öfver sin sista seger i en poetisk täfling. I 
hans dramatiska arbeten råda lugn och idealisk skönhet, behag och fin smak, till och med då han tecknar 
lidelsernas häftigaste stormar. Man erinras öfverallt om det egna ödet då man, under det att man följer 
handlingens gång, varseblifver huru sjelfva hjeltarna duka under, så snart de våga försöka att genombryta de 
uppställda skrankorna. För honom står ödet mindre utom menniskan, det finnes snarare inom henne, i 
karakterens mörka djup. Skalden närmar sig mycket den kristna världsåskådningen. 

Samma dag som slaget vid Salamis utkämpades föddes Euripides, som visserligen skref flera tragedier, men 
betydligt afvek från den gamla konstens värdighet och herrlighet. Liksom Sophokles hade han haft utmärkta 
lärare, isynnerhet Perikles’ vän Anaxagoras, och började redan tidigt sin poetiska bana, men kunde först år 441 f. 
Ch. erhålla ett pris. Han skiljde sig från sin första hustru för hennes otrohets skuld, samt hade äfven en ledsam 
erfarenhet af sitt andra äktenskap, hvarföre äfven de qvinliga figurerna i hans tragedier nästan alla äro illa 



beryktade. Det är troligt att detta äfven var orsaken till hans dystra sinne, som förmådde honom att tillbringa 
största delen af sitt lif hemma hos sina böcker eller i sin grotta på Salamis. Härtill kom äfven det gyckel, för 
hvilket han i rikt mått var utsatt af samtidens komiska skalder. Han begaf sig derföre till Pella till konungen af 
Makedonien, samt dog der, till och med före Sophokles, till följe af ett bett af en galen hund. 

I hans tragedier synas handlingen och karaktererna konstfullt bildade och sammanfogade; en prolog måste alltid 
föregå dem för att göra sammanhanget klart för åhöraren; choren står i en lös förbindelse med handlingen och 
sväfvar ofta ut i moraliska sentenser, hvilka visserligen kunna innehålla mycket sunda och helsobringande 
lefnadsreglor, men alls icke höra till saken. Ödet är en blind och planlös slump, som hjelper till att lösa knuten, 
under det att upplösningen ofta nog endast åstadkommes genom en guds omotiverade uppträdande. Euripides 
sätter det beklagansvärda och rysliga i det tragiskas ställe, och en atheistisk upplysning i den gamla trons, då han 
t. ex. ibland annat säger: »Vi tjena gudarna, hvilka än dessa gudar må vara». I sednare tider blef han visserligen 
mycket berömd, men detta endast emedan man hade förlorat uppfattningen af den gamla enkla och upphöjda 
konsten. 

Euripides.293 

Eiksom vi hafva betraktat architekturens mest ansedda minnesmärken på närmare håll, vilja vi äfven skärskåda 
de verk, hvilka den dramatiska konsten förer oss till mötes. Vi göra detta med desto lifligare intresse, som några 
af dessa alster ej öfvergått till våra tider såsom spillror, utan stå oss till buds i all sin enkla storhet och 
fulländning. 

Yi vända oss först till Äschylos' Prometheus. Det är kanske den djerfvaste skapelse, som det poetiska snillet 
någonsin har danat. Yi ega tyvärr endast det medlersta stycket, »den fängslade Prometheus,» men det första, 
»Prometheus, eldgifvaren,» och det sista, »den befriade Prometheus», finnas endast i små fragmenter. Yi 
återgifva sammanhanget efter Droysens uppfattning och tyska öfversättning, då vi ej, oss veterligen, ega någon 
svensk. 

Zeus med sina gudar är ännu upptagen af striden med Titanerna, då uppträder Prometheus med sin moder, den 
framtiden anande Themis, på hans sida och förhjelper honom till seger. Nu herrska de nya gudarna, de gamlas 
välde är störtadt och äfven de dödliga menniskorna skola gå under. Prometheus beder för dem och utlofvar en 
tid, då »en gång en dödlig qvinna skall föda den hjelte, som ännu kan rädda Zeus' herravälde undan fadrens 
förbannelse.» Men menniskorna äro elända, utan tankar, utan hem, utan förhoppningar; Titanen förbarmar sig 
öfver dem ånyo. Hans moder, Themis, träder fåfängt emot honom med den spådomen, att han skall för sin barm- 
hertighets skuld få fastsmidd lida outsägliga qval under tre hela årtusenden; han> hemtar likväl den gudomliga 
elden från Hephästos' ässja och förer den till sina menniskor, och med den alla konster och vetenskaper, förutan 
hvilka tillvaron ej vore något lif. 

I den andra delen, som vi ega qvar, smider, på Zeus' befallning, Hephästos fast Prometheus vid klippan. Nu 
uppträder Okeanidernas chor, som klagar med den plågade Titanen, derefter deras fader Okeanos, som vill bedja 
för honom hos Zeus', samt slutligen den af bromsen förföljda Jo (se mythologien). Prometheus meddelar den 
olyckliga, h vil ken väg hon skall taga, för att komma till det heta landet, landet der hon får rö, samt förkunnar att 
hans befriare en gång skall födas af hennes slägt. 

»Erån denna stam en hjelte båld skall växa, en bågens hjelte, som från dessa qval mig frälsar. Titania Themis, 
min mor, detta orakel sagt för lång tid sedan.» 

Jo störtar bort under ord, hvilka utmärka det Äschyläiska språkets kraftfullhet: 

»Eleu! Eleu! 

Hur mig åter det uppskakade sinnets kramp, ett vanvett, mig plågar! hur bromsen mig stinger 
med gadd som af eld 1294 

Mitt hjerta af fasa i bröstet det spränges, förvildad min blick sväfvar kring utan rö, och vansinnets storm rycker 



bort mig från banan, som vandra jag ville, mig orden beröfvar! mitt verop det klagar förgäfves i olyckans 
dånande bränning!» 

Prometheus uppenbarar sedan för choren att äfven Zeus' med de nya gudarna skall störtas ned från sin höjd. 

Zeus sjelf skall en gång trots sitt egensinne 
bli djupt förnedrad; nät han sjelf sig knutit 
uti sitt äktenskap, som snart med skam skall störta 
den stolte från sin thron, hans makt förkrossa. 

Då skönjes uppenbarligt fader Kronos' 
förbannelse. Hur denna ofärd förekommes 
förmår ej annan man än jag förkunna.» 

Okeaniderna föreställa honom förgäfves att ännu svårare qval skulle kunna förestå honom; han svarar: 

»Tillbed, var tyst, böj knä för herrskarmakten! 

Jag mindre denne Zeus än sjelfva intet aktar. 

Den korta tid, som qvar är, må han råda 
som han behagar; väldet varar icke länge.» 

Nu uppträder Hermes, som blifvit sänd af Zeus för att af Titanen begära förklaring öfver hans dunkla ord om 
gudarnas tillkommande fall, och förfråga sig huru detta skulle kunna förekommas, samt hotar med ännu värre 
plågor, om han vägrar att svara härpå. Trotsigt svarar Prometheus: 

Ej Zeus kan finna plågor upp, ej argan list, som kan förmå mig det att uppenbara, förrn denna skamfläck, dessa 
fjettrar lossats.» På en förnyad hotelse fortfar han: 

»Att lida så 

utaf en oväns hand kan icke smälek vara. Nedstörta då din vredes blixt tveäggad, att luften rem nar utaf åskans 
dunder, utaf en otämjd storms hejdlösa framfart, att jorden spränges af orkanens rötter, och störta kroppen 
krossad i Tartaros; 

jag likväl aldrig dock skall dö!» Då sjunker klippan med Prometheus under åska, blixt och jordbäfning. 

Det tredje stycket, »den befriade Prometheus», visar oss åter den fastsmidda martyren, hvars lefver uppätes hvar 
tredje dag af en gam. Hans trotsighet är bruten, han längtar efter frid och rö. Då utkomma Titanerna ur sina 
grottor, en gammal, jättelik chor, som blifvit befriade från sina fjettrar och äro försonade med den nya 
världsordningen. De beskrifva sin väg.295 

»Förbi det purpursandiga sund 

vid Erythräiska hafvet, 

vid träskets purpurglänsande vatten, 

helt nära Okeanos, 

Athiopias alltfödande träsk. 

De tillråda en försoning. Detsamma gör äfven hans gamla moder; ty den tid är nu kommen då Zeus' öde skall gå 
i fullbordan om ej Prometheus räddar honom genom sina råd. Denne vill visa all försoning ifrån sig; han längtar 
efter döden. Äfvenledes Zeus, som i sin olymp förnummit den gamla qvinnans råd, är böjd för försoning. Då 
nalkas Herakles, Jo's utlofvade ättling, och nedskjuter gamen under utropet: »Du, bågens gud, styr säkert nu min 
pil!» Sedan löser han martyrens fjettrar, och denne förkunnar nu den med ett gladt budskap nedsväfvande 




Hermes, huru Zeus', om han valde den hafsheherrskande Thetis till maka, skulle få en son, som skulle störta 
honom sjelf från thronen, men att den herrligaste hjelten hland alla Hellener skulle födas af Thetis' förening med 
konung Peleus. Ytterligare viger sig den sårade Chiron, en af de odödlige, i Prometheus' ställe åt Hades' skuggor, 
och hafsjungfrur komma för att af hemta den lycklige Peleus till bröllopsfesten. 

Vi vilja nu försöka sätta oss in i skaldens tankegång. Prometheus är menniskan i allmänhet, Öfver hufvud taget 
menniskoslägtets genius, en af Titanerna, en af den formlösa urtidens stridande makter. Han anar redan tidigt den 
nya lagliga veiidsordning, som skall uppstiga ur de medvetslösa krafternas strid, och vänder sig till den, för att 
understödja honom. Men i den nya sedliga ordningen måste hvarje individuell enhet kämpa, undergå svåra 
lidanden och slutligen gå under i döden. Mensklighetens genius söker kämpa mot detta öde; han gifver 
kärleksfullt åt det slägte, som han tillhör, Hephästos-gnistan och dermed sina tankar och förhoppningar, ehuru 
han sjelf hemfaller åt straff och qval genom detta individuella väsendes väckande till frihet, till handling och kraft 
att göra motstånd. Han vet att äfven Kroniden Zeus' nya verldsordning slutligen skall vika för en annan och ser 
sin förlossning nalkas i framtiden. Denna förlossning åstadkommes genom det af Zeus och en dödlig alstrade 
hjelteslägtet, som slutligen, genom smärta och frivillig träldom, från hålet upplyfter sig från det ändliga till 
oändligheten. 

Den helleniska dikten kunde ej från sin ståndpunkt finna någon annan lösning; men det är en skön och harnslig 
tro, att en aning skall hafva föresväfvat honom om den stjerna, som skulle uppgå öfver kruhhan i Bethlehem, och 
att denna aning skulle hafva funnits, såsom en dunkel, outsäglig längtan efter förlossning, under det helleniska 
lifvets glänsande yta, samt296 

framträngt uti poesien, på samma sätt som den i en mera hestämd form framträdde i Israels profeters 
förutsägelser. Det är en skön och harnslig tro, men vi vilja ej påstå att den gillas af det kritiska förståndet. 

Samma skalds Oresteia, som kommit till oss ostympad, är af helt annat slag. Äschylos uppenbarar deri sin 
hänryckning öfver Grekernas ära, i det att han förkunnar segren öfver Troja och dermed öfver hela Asien; sedan 
söker han upprätta vördnaden för areopagen, hvars anseende han vill grunda på gudarnas utsago. 

Sjelfva handlingen, ehuruväl den är lånad från sagan och uppfylles af mythiska gestalter, är deremot en sådan, 
som grundar sig på den menskliga, fria viljan, och hvars gång är i enlighet med den sedliga verldsordningen. Ett 
brott straffas genom ett annat, som är lika förskräckligt, hvarefter sedan försoningen följer efter sträng botgörelse 
och ånger. 

Låtom oss tänka oss detta stycke uppfördt på scenen. På de halfcir-kelformade och på Akropolis' klippa 
uppstigande bänkarna sitter en publik af 30,000 menniskor, ej ditkomna tillfölje af blott nyfikenhet, utan under 
andakt lyssnande till orden från scenen. Ty det är en gåfva, som man egnar Dionysos, i stället för att dyrka 
honom medelst blodiga offer. I den inre half cirkeln, orchestran, befinner sig thymele, gudens altare, som 
sedermera blifver förvandladt till en grafvård. Eramför orchestran är en bred väg, på h vil ken festtågen med sina 
hästar och vagnar inkomma och utfara. En bred trappa leder till den främre skådebanan, logeion, der de 
handlande personerna befinna sig. Eakom densamma är sjelfva scenen, instängd af sidoflyglar, med flera inre 
rum och kammare, samt af bakväggen. På scenen grupperar sig sviten; bakväggen föreställer ett palats eller 
tempel med kungaporten samt rikt prydt med pelare och statyer. Scenen kunde afstängas med ett förhänge då ett 
dekorationsombyte skulle försiggå, Skådespelarne buro masker med skarpt markerade drag, emedan de ej annars 
kunde igenkännas af de långt ifrån sittande åskådarena. 

Vi inträda på åskådareplatsen. Det första stycket af Oresteia, »Agamemnon» börjar. 

Man ser Atreidens hus samt ofvan detsamma den argeiska staden och landskapet. På slafboningens platta tak 
uppstiger väktaren och talar om sitt åliggandes mödosamma beskaffenhet. Plötsligen upplåga eldar på de längst 
bort belägna bergen, ett tecken till Tröjas fall och konungens återkomst. Väktaren skyndar in i huset för att 
meddela det glada budskapet; men anmärker tillika, att han vet mycket, som han ej vågar berätta för den 
återvändande konungen. Nu nalkas från gatan choren af gamla Argeier, för att erhålla underrättelser från den 



aflägsna hären. Deras sånger under vandrandet kring thymele behandla detta ämne. Scen ur Agamemnon. 

Emellertid utträder ur palatset ett festligt tåg af tjenare, hvilka gå till scenens altare för att förrätta ett offer, samt 
slutligen den i guld och purpur klädda Klytemnestra. Ch oren besjunger huruledes den ståtlige fältherren 
Agamemnon en gång på siarens befallning offrade sin blomstrande och bedjande dotter, Iphigenia, vid Artemis' 
altare, för att dymedelst påskynda härens fra mk omst och erhålla goda vindar; sedan begär den upplysningar af 
drottningen. Denna berättar stolt och kallt om eldsignalerna. 

Efter en mycket lång dialog inträder härolden, som helsar den dyra, sköna hembygden och förkunnar konungens 
ankomst. Klytemnestra berömmer sig af siri glädje öfver segern och den trogna vård hon egnat hus och barn; den 
stolta qvinnan förnedrar sig till att ljuga för att verkställa sitt uppsåt. Sedan hon aflägsnat sig med sitt följe, 
kommer nu på vägen segertåget med fångar, segerbyte och vapen; midt ibland krigarena åker Agamemnon på en 
hög segervagn; vid hans fötter sitter den fångna konungsliga sierskan Kassandra. Konungen helsar hemmets 
gudar, svarar choren och slutar med dessa ord: 

»Och återvänd till härden, till palatset, jag bedjande min hand till gudar höjer, som ut mig sände, hem mig fört 
tillbaka med seger, skydde de mig allt framgent.»298 

Klytemnestra, som åter framträdt med sviten, berättar huru orolig hon varit af ångest öfver den fjerran makens lif, 
befaller tjenarinnorna att utbreda purpurfärgade mattor för gemåleris fötter, och tvingar honom, oaktadt hans 
mot-sträfvighet, att vandra på sådana till palatset. Choren förtiger ej att den anar en öfverhängande olycka. 
Deremot framhärdar Kassandra uti en obeveklig tystnad, oaktadt drottningen försöker, först med vänlighet och 
sedan med skoningslös stränghet, förmå henne att inträda i palatset. Slutligen utropar hori ined en sierskas 
genomträngande ton: »Apollon! o Apollon!» och så fyra gånger nästan samma ord, sedan choren talat till henne. 
Hon berättar derpå de föregående fasansfulla tilldragelserna inom konungahuset, tillika med dem, som nu stå för 
dörren: kungamordet, hämnden genom moder mördaren och sin egen död. 

»O, detta menskolif, då det är lyckligt, 

en skugga stör det; om olyckligt, plånar 

en fuktig svamp ut bilden, verlden glömmer'!; 

mig mer än det dock plågar: re'n det glömt är!» 

Med dessa ord ingår hon i palatset. 

Under chorens sång hör man två gånger Agamemnons klagoskri. Choren vill intränga i palatset med dragna 
svärd, men Klytemnestra utkommer med sitt följe och den blänkande yxan i handen, samt förkunnar med den 
fulländade förhärdeisens säkerhet: 

»Här står jag efter mordet, jag honom dödat; 

öppet jag bekänner att jag det gjorde, 

att fly han icke kunde, sig icke värja. 

I ändlös väfnad in jag honom snärjde, 

som i ett fisknät, lyckans falska praktskrud. 

Jag honom högg två gånger, tvenne verop höjdes, 

han matta lemmar sänkte - - 

Nu är han död; och hon, som liksom svanen, 

sin sista dödssång redan framsagt hade, 

hon ligger hos sin älskling; mina nätter 

en krydda mera till sin vällust eger.» 




På chorens förebråelser svarar hon: 


»Ej, tror jag, har orättvis död 

honom kommit till del. Hur? har han ej infört blodiga brott i mitt hem? Nej, han som mitt barn, som med honom 
jag födde, som jag evigt begråter, Iphigenia, ovärdigt dräpte, fick nu välförtjent straff; han beklage sig ej uti 
skuggornas land, att ett mördande stål 

honom straffade för hvad han brutit. »299 

Ägisthos, hvilken hon namngifvit som sin medbrottsling, uppträder nu med spjutbärare till hennes skydd. Han 
berättar och berömmer sig af att hafva gifvit uppränningen till detta mord. Den gamla choren med dragna svärd 
och hans skara stå hotande midt emot hvarandra. Klytemnestra uppträder medlande mellan båda trupperna, men 
de skiljas likväl åt under förnyade hotelser. 

Efter ett uppehåll uppföres nu det andra stycket, af Oresteian, »döds-offerbringerskorna» (Xo^oQOtj- Thymelen 
betecknas genom en askurna som ett altare. På vägen framskrida Orestes och Pylades i hjeltedrägter, men ändock 
genom slafven och reshatten, igenkänneliga såsom fotvandrare. De gå till grafven, der Orestes, sedan han stigit 
uppföre dess trappsteg, nedlägger en lock af sitt hår. Han säger: 

»O grafvens Hermes blif min hjelp och skydd, 

att fadren, som vid grafvens rand jag kallar, 

må höra mig, min dyra ed förnimma. 

Att hämnas dig, o fader, vändt nu har tillbaka 

din son. Orestes, som i fjerran länder, 

har faderlös, af modrens list förskjuten, 

växt upp från hemmet fjerran-» 

Choren nedkommer nu i sorgedok och qvinnokläder från scenen; med dem Elektra i samma drägt. Under det att 
Orestes och Pylades aflägsna sig, lägger choren gåfvor på altaret, såsom den blifvit anbefalldt af Klytemnestra, 
som plågas af gräsliga drömmar. Elektra igenkänner brödrens hår samt hans i marken intryckta fotspår och 
slutligen honom sjelf, då han närmar sig, på manteln, som han fordom fått af henne. 

Efter de första scenerna uppträda åter de båda vännerna såsom vandringsmän och begära inträde i palatset. 
Klytemnestra ditkallas af dörrvaktaren. Genom de öfverståndna fasorna har hon blifvit mildare, erbjuder frem- 
lingarna ett gästfritt emottagande, samt erfar med mödosamt återhållen glädje underrättelsen, att hennes son. 
Orestes, hvilken hon alltid fruktat såsom hans faders hämnare, afgått med döden. Ägisthos ditkallas genast. Han 
går till männen i gästrummen, men snart förkunna hans rop om hjelp att han blifvit dödad. En utspringande 
tjenare berättar detta för drottningen, som djerft begär sin gamla mordyxa. Inför sonen beder hon: 

»Håll upp, min son, o, skona detta bröst, mitt barn, din moders bröst, der du så ofta slumrat, der dina läppar 
modersmjölken druckit.» Han tvekar. 

»Hvad gör jag? räds jag modrens blod, Pylades?» 

Då påminner honom denne, som annars ej talar, om Apollons befallning och hans egen ed i gudens helgedom. 
Sedan följer det andra hämndedådetSOO 

i palatsets inre. Orestes framträder åter på scenen med ett blodigt svärd och ett stort följe, samt säger: 

»Der sen J detta landets dubbeltyranni; 

i kunglig stolthet sutto de på thronen, 

dem kärlek än förenar, som deras död det visar. 




och deras trohetsed har icke hruten hlifvit. 


Tillsammans svuro de min fader döda 

eller ock dö tillsammans; eden hållits.» Småningom inser häri det fasansfulla uti sin handling. »-Mitt 

hjertas fasahörjar 

sin sång nu sjunga, sin dans till raseriets melodi! 

Så länge sans jag eger, hören vänner, hören: 

min egen moder slog jag dock med fog och rätt.» Angesten växer; han tror sig se de hämnande Eumeniderna 
(furierna): 

»J qvinnor, er jag känner. Der, hon likt Gorgonen, 
inhöljd i svarta kläder, se. ormar rundt omkring 

i håret slingra! Ej längre här jag stadna kan.» Choren söker förgäfves trösta honom j han rusar ut. 

I Oresteias tredje stycke, »Eumeniderna,» äro de konstfullt ordnade scenerna af stort intresse för åskådaren. Eörst 
ser man det serdeles praktfulla doriska templet i Delphi, samt derofvan Parnassos. Sierskan utträder ur en sidosal, 
förkunnar ställets helgd samt sitt emhete och öppnar templets portar, för att gå in i detsamma. Då ser man en 
hjälpsökande, som håller sig sluten tätt intill altaret och omgifves af svarta gestalter. Sierskan träder förskräckt ut 
tillhaka, skildrar den oförklarliga synen och går sin väg. 

I hög gudagestalt leder Apollon sedan Orestes ut ur templet och öfverlemnar honom i Hermes' vård, på det att 
denne måtte ledsaga honom till Athen, der han skall försona sitt hrott och erhålla tillgift för detsamma. 

Ur den stygiska porten, som öppnar sig under åskådarenas hänkar, midt emot scenen, framträder Klytemnestras 
ande, insvept i gråa svepkläder, och framskrider till thymelen. Erån denna plats talar hon till de sofvande 
Eumeniderna, påminner dem deras kall, visar dem att modermördaren undkommit samt förehrår dem att de låtit 
heherrska sig af sömnen. Choren stönar, tjuter doft och ropar sedan i sömnen: 

»Tag fast! tag fast! tag fast! tag fast!» 

Då skuggan försvinner stiger den ena Eumeniden upp efter den andra, sedan framstörta alla i en vild förvirring. 
De smäda Apollon och sjunga om, huruledes ingen förbrytare kan undgå dem. Guden synes och visar hort dem: 

»Gån genast hort ur siarns helgedom, att ej hevingad silfverorm er hinner, från hågen afsänd att er hringa 
smärta.» Den andra scenen föreställer Athenes tempel i sjelfva Athen.301 

Eramför detsamma står ett altare med gudinnans hild. Orestes kommer på vägen, uppstiger på scenen ocli 
omfattar hilden. Straxt derpå ditkommer Eumenidernas chor. Den har följt modermördarens fotspår öfver håde 
land och vatten och omringar honom nu. Athene uppträder och sammankallar areopagen för att skipa rättvisa. 
Under dess sammanträde höres Eumenidernas sång, hvari skalden prisar den gamla rättens helighet och tillika 
uppträder ganska djerft mot den tydligt nog påpekade Perikles. 

»Och den, som utan tvång sig rättvis visar, 

hans lön dess rikare skall hli. Han nu och aldrig kunna skall gå under! Men högt jag säger: djerft dumdristig man, 
som allt vill vildt förblanda, all gammal rätt förhåna, han våldsamt skall försjunka som då med brustna mastens 
fall 

tillika seglen falla.» 

Sedan målet hlifvit ageradt på ömse sidor påbörjar areopagen sin omröstning. Eösterna utfalla lika för båda 
sidorna, men Athene tillägger en hvit sten och Orestes är förlåten. Chorens raseri är förfärligt, likaledes dess 
förbannelser öfver en stad och ett land, der den gamla rättvisan trampas under fötterna. Slutligen lyckas det 
gudinnan att försona Eumeniderna, genom att lofva dem ett tempel och festliga offergåfvor, samt förvandla deras 




förbannelser till välsignelser. 

Under dessa föreställningar har aftonen inbrutit och nu börjar ett skaldens efterspel »Proteus.» Det står på visst 
sätt i förbindelse med Oresteian emedan det rörer sig kring Menelaos på hans irrfärder. Han har blifviU drifven 
till en öde kust, der gycklande Satyrer hålla till, och der Proteus plägar vistas med sjöhundar och andra sjödjur. 
Menelaos och några af hans kamrater söka att fånga honom, och han förvandlar sig fåfängt än till ett träd, än till 
en flammande eldpelare, han måste slutligen gifva sig. Slutligen uppträda några af hjeltens kamrater under 
skämtsamma satyrspel i skymningen med facklor för att uppsöka honom, och sålunda afslutas dagen med ett 
präktigt fackeltåg. 

De stora gestalter, sorn i Oresteian skrida förbi på kothurnen, den skakande sanning, som den enkla handlingen 
upprullar för oss, stå långt framom karaktererna och handlingen i Sophokles' Elektra, huru konstfullt de än 
utveckla sig. Deri fettas Eumeniderna, modermördarens botgöring och hans försoning, hvilket allt ovillkorligen 
tränger sig på menniskotanken vid åsynen af den gräsliga handlingen, och dermed felas äfven det rätta slutet, 
konst ver kets fulländning. Den sednare skalden står högre i de tre tragedierna: Oedipos konungen, Oedipos i 
Kolonos och Antigone. I sin Antigone har han förenat en ädel qvinlig karakters hela idealitet; i Antigone, som 
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går sitt eget grymma förderf till mötes, för att förskaffa sin broder grafvens rö. I Euripides' Elektra, der det ej 
fattas effektfulla scener, måste Apollons föga motiverade uppträdande åstadkomma ett behagligt slut, hvilket, likt 
ett modernt drama, har bröllop till resultat. 

Aristophanes. 

Eiksom tragedien, uppkom äfven den attiska komedien af Dionysos-festerna. Der höllos glada processioner 
under chorsånger till den glade vin-skänkarens ära. Chorförarena uppläste då emellanåt burleska skämtsamma 
sånger och komiska kupletter, i början helt oförberedt, men sedan efter mogen 

förberedelse, för att göra spelen och utkläd-ningarne desto roligare. Understundom fanns någon med godt hufvud 
och fyndighet begåfvad chorbroder närvarande, som svarade chorföraren, och på sådant sätt var dialogen färdig. 

Yid de doriska spelen på Sicilien, der man med synnerlig skicklighet framdrog och gisslade löjliga dårskaper, 
fick komedien först en konstnärlig utbildning. I Grekland upptogs den egentligen först i Megära, och kom 
derifrån till Athen, der den efter tragediens mönster fick sin första utbildning. Under blomstringsperioden 
Aristophanes. diktade Kratinos der med outtömlig humor, 

och blef verkligen rätt gammal, trots sin kärlek till vin och sina öfriga utsväfningar, samt lät sin egen 
skådespelaretrupp uppföra sina stycken. I sitt nittionde år författade han ännu »Vinflaskan,» hvari han 
framställde sig sjelf förmäld med två qvinnor, komedien och vinflaskan. Han fick äfven priset framom sina 
medtäflare. Den rikt begåfvade Aristophanes' komedier hafva kommit till oss fullständiga och ostympade. 
Ehuruväl de egentligen tillhöra en sednare period, anföra vi dem dock här för sammanhangets skuld. 

Aristophanes var son till Philippos, en athensk borgare, och hade erhållit medborgarrätt, ehuruväl han var född i 
utlandet. 

Såsom tänkande man fann han snart, hvilket företräde den gamla, enkla religiositeten, författningen och sederna 
egde framför den af Perikles införda demokratien, för hvilken anförarskapet efter den store statsmanneris död 
tillföll garfvaren Kleon, en brutal skrikhals. Med åtlöjets och den mångsidiga 
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humorns gissel tuktar han derföre allt, som tyckes honom förvändt och ynkligt, såväl i sina medborgares religiösa 
åsigter, som i statsförfattningen, folkets seder, filosofien och konsten. 

Han sammanträffar alldeles med Äschylos i sin hufvudsakliga riktning; men denne upphöjer allt, som är stort och 
ädelt, då deremot han trampar i i stoftet allt, som är lågt och förkastligt, och han gör detsamma utan hänseende 



till personen och utan att sky de personliga faror, för hvilka han utsätter sig. Hvarken den ene eller den andre 
förmår ruhha händelsernas gång, men hådas arheten förtälja om deras åsigter. Efter den frihet, som de antika 
skalderna alltid togo sig, kallar han det usla, och efter nutidens hegrepp oanständiga, vid sitt rätta namn; för att 
tillfredsställa Athenarnas skrattlust öfverdrifver han karaktererna och situationerna ända till karrikatyr; men 
genom all hans uppsluppenhet och öfverdrift märker man likväl den sanning och det sedliga allvar, som ligger 
till grund för hans framställningar. Por bristande utrymmes skuld kunna vi endast hifoga några enklare 
heskrifningar på Aristophanes' stycken. 

»Riddarena» ('iTirtslg) är riktad mot folkledaren Kleon, som var så fruktad, att ingen skådespelare ville utföra 
hans roll, hvarföre skalden sjelf åtog sig densamma. En korfhandlare söker i detta stycke förvärfva sig folkets 
ynnest, medan den utstuderade Paphlagonen, som förut egt deri, skall störtas. Emellan håda uppstår nu ett 
slagsmål, och sedan framlägga de sin strid för folket, hvilket håda söka vinna hvar för sig genom en måltid. 

»Molnen» (Nstyéhai) gisslar den tidens sofistik, som förstod att vända rätt till orätt och kanske äfven i våra dagar 
ej alltid är förvisad från domsalarna samt statsemhetsmännens kahinetter. Innehållet af denna snillrika skapelse, 
full af humor och qvickhet, är ungefär följande: En skuldsatt honde vill låta sin slösaktige son gå igenom en kurs 
för Sokrates, sofisteris representant. Eikväl går han sjelf först till honom och finner honom gungande i en 
hängmatta, under det att hans uthungrade lärjungar ligga rundt omkring honom i åtskilliga komiska ställningar. 
Sokrates uppmanar honom genast att ådagalägga sin vördnad för molnen, häris enda gudomlighet, sedan vill han 
undervisa honom, huru han skall öfvertyga sina fordringsegare att han är dem ingenting skyldig. Då han likväl 
hefinnes foga läraktig hlifver han hortkörd, men hans son upptages i hans ställe och tyckes hafva lättare för att 
fatta. På skuldernas förfallodag återkommer fadren, afvisar fordringsega-rena, emedan de hvarken förstå 
grammatik eller naturkunnighet, samt hlifver dugtigt genompryglad af sin son, som tydligt och klart hevisar 
honom att han ej lider någon orättvisa, ty fadren har ju flere gånger förut slagit honom. Till slutet tänder den 
förargade honden eld på filosofens hus.»Getingarna» (2cp^xsg) är riktad mot sjelfva folket, emot dess 
processlystnad, dess fallenhet för att för några oholer om dagen hevista domstolsförhandlingarna och dervid 
deltaga i omröstningen. 

»Ereden» (ElQ^vrj) är ett riktigt fredstal midt i det peloponnesiska kriget, som förhärjade hela Hellas. En honde 
rider in i Olympen på en torndyf-vel för att hemta freden. Han erfar der, att kriget äfven regerar derstädes sedan 
alla gudarna hlifvit fördrifna och frederis gudinna insperrad i en håla. Under det att kriget nu tillyxar en kluhha, 
för att dermed krossa Athen, hefriar honden med chorens tillhjelp under stort väsen gudinnan och hennes 
kamrater, fruktgifverskan och festen, samt får en af dem till hustru. Efter hans hemkomst firas ett hröllop, vid 
hvilket många handtverkare infinna sig, liesmeden glad och helåten, men vapensmeden sorgsen och hedröfvad. 

»Eåglarna» ^OQW&sc), hvari skalden utvecklar den rikaste fantasi, påpekar många Athenares dårskap, som då, 
under statens olycka, hygde de galnaste luftslott. Två utvandrare från Athen komma till foglarnes rike och narra 
dem att anlägga en stor stad och söka erhålla gudomlig dyrkan af menniskorna, emedan de skulle vara födda före 
gudarna, af den ur urägget kläckta kärleken och chaos. En till Athen afsänd härold återkommer med den 
underrättelsen, att staden redan högt ärar foglarna och skulle med det snaraste afsända en koloni till nya staden. 

»Eysistrate» behandlar ett uppror af qvinnorna, hvilka äro förbittrade mot männen för det ändlösa krigets skuld. 

»Grodorna» (Bdrgaypi) angriper Euripides. Dionysios och Silenus aftaga till underjorden, i ett högst burleskt tåg, 
for att upphemta en tragisk skald, emedan man har stor brist på sådana författare. 

Historia. Talarkonst. 

Erån theaterns glada rum, der Aristophanes sångmö uppfriskar och vederqvicker åhöraren, borde vi nu vandra till 
de verldsvises portiker och hörsalar, der de redan i denna period meddela den vetgiriga ungdomen resultaten af 
deras tankar om gudomen, verldens uppkomst, staten och lifvet. Men vi gömma denna utflygt till längre fram, då 
denna riktnings mera framstående personer uppträda på banan, och egna oss i stället åt historieskrifning och 
talarkonst, i hvilka Hellenerna bevisade sitt mästerskap i lika hög grad som i andra konster och vetenskaper. 



hvilka pryda och förädla lifvet. 

Hittills hade stora tilldragelser och framstående mäns hragder endast kommit till efterverlden genom episka 
poemer samt poetiska traditioner »Getingarna» (2cp^xsg) är riktad mot sjelfva folket, emot dess processlystnad, 
dess fallenhet för att för några oholer om dagen hevista domstolsförhandlingarna och dervid deltaga i 
omröstningen. 

»Freden» (ElQ^vrj) är ett riktigt fredstal midt i det peloponnesiska kriget, som förhärjade hela Hellas. En honde 
rider in i Olympen på en torndyf-vel för att hemta freden. Han erfar der, att kriget äfven regerar derstädes sedan 
alla gudarna hlifvit fördrifna och frederis gudinna insperrad i en håla. Under det att kriget nu tillyxar en kluhha, 
för att dermed krossa Athen, hefriar honden med chorens tillhjelp under stort väsen gudinnan och hennes 
kamrater, fruktgifverskan och festen, samt får en af dem till hustru. Efter hans hemkomst firas ett hröllop, vid 
hvilket många handtverkare infinna sig, liesmeden glad och helåten, men vapensmeden sorgsen och hedröfvad. 

»Eåglarna» ^OQW&sc), hvari skalden utvecklar den rikaste fantasi, påpekar många Athenares dårskap, som då, 
under statens olycka, hygde de galnaste luftslott. Två utvandrare från Athen komma till foglarnes rike och narra 
dem att anlägga en stor stad och söka erhålla gudomlig dyrkan af menniskorna, emedan de skulle vara födda före 
gudarna, af den ur urägget kläckta kärleken och chaos. En till Athen afsänd härold återkommer med den 
underrättelsen, att staden redan högt ärar foglarna och skulle med det snaraste afsända en koloni till nya staden. 

»Eysistrate» behandlar ett uppror af qvinnorna, hvilka äro förbittrade mot männen för det ändlösa krigets skuld. 

»Grodorna» (Bdrgaypi) angriper Euripides. Dionysios och Silenus aftaga till underjorden, i ett högst burleskt tåg, 
for att upphemta en tragisk skald, emedan man har stor brist på sådana författare. 

Historia. Talarkonst. 

Erån theaterns glada rum, der Aristophanes sångmö uppfriskar och vederqvicker åhöraren, borde vi nu vandra till 
de verldsvises portiker och hörsalar, der de redan i denna period meddela den vetgiriga ungdomen resultaten af 
deras tankar om gudomen, verldens uppkomst, staten och lifvet. Men vi gömma denna utflygt till längre fram, då 
denna riktnings mera framstående personer uppträda på banan, och egna oss i stället åt historieskrifning och 
talarkonst, i hvilka Hellenerna bevisade sitt mästerskap i lika hög grad som i andra konster och vetenskaper, 
hvilka pryda och förädla lifvet. 

Hittills hade stora tilldragelser och framstående mäns bragder endast kommit till efterverlden genom episka 
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och folksånger. Men i Sparta, Argos o.ch Elis fördes historiska register dessutom. Dessa voro mycket torra, 
innehöllo nästan intet annat än namn, och de episka poemerna voro ej nog allvarliga och samvetsgranna för den 
allvarliga och stora tid, som började med striden mot den persiska öfvermakten. På öarna och i Mindre Asien 
försökte derföre vetenskapligt bildade män, att på ett värdigt sätt historiskt framställa forntidens och samtidens 
tilldragelser. Deras arbeten hafva till större delen gått förlorade. Genom dem kom likväl Herodotos, som var född 
i den doriska staden Halikarnassos 484 f .Ch. i Karien, på den tanken, att besöka verldens märkvärdigaste länder 
och derefter sammanfatta sina iakttagelser, erfarenheter och historiska forskningar i ett omfångsrikt historiskt 
arbete. Han reste först till Egypten, som han genomvandrade helt och hållet, uppehöll sig derefter någon tid i 
Tyrus och sedan i Babylon, besökte Skytherna, framträngde ända till de grekiska kolonierna vid Svarta Hafvet 
och återvände öfver Thrakien, Makedonien och Grekland till sin fädernestad. 

Karta Öfver jordskifvan efter Homeros. 

Der fann han nu friheten kufvad och en despot i spetsen för regeringen. Derföre begaf han sig till Samos, der han 
i ostördt lugn påbörjade sin historia. Men han afbröt snart åter sitt arbete, då han uppmanades att medverka i ett 
förband, som bildats för att störta tyranniet i Halikarnassos. 

Detta företag lyckades, men han skördade föga tack derföre, emedan folket, som nu förtrycktes värre af 
aristokraterna än förr af despoten. 
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såg i honom en af sina förtryckare, och det herrskande partiet, mot hvilket han modigt uppträdde, förföljde 
honom med sitt hat. 

Då reste han tillhaka till Grekland, just vid den tiden då en olympisk fest firades derstädes. I Olympia uppläste 
han inför en talrik församling strödda delar af sitt stora verk, och hans skildringar af frihetens strid mot och seger 
öfver det harhariska öfverrnodet tillvunne sig ett ovanligt hifall. Den då 15-årige Thukydides utgjöt tårar af 
rörelse och Herodotos vågade redan då förespå gossen en lysande framtid. Sedan arhetade han med förduhhlad 
ifver på sitt arhetes fulländande. I hela tolf år uppehöll han sig än här än der i de olika grekiska staterna, uppläste 
sedan vid panathenäer-nas fest i Athen de vigtigaste styckena af sin historia, och belönades af horgerskapet 
enhälligt med de största hedersbetygelser och en gåfva af tio talenter (omkring 37,800 riksdaler). Några år 
sednare slöt han sig till eri koloni, som afreste till Thurii i Nedre Italien, och qvarstadnade der ända till sin död. 

Hans verk är egentligen en på sanning grundad episk dikt, skrifven på ren och enkel prosa. 

Hans skildringar sluta sig till hvarandra med nästan barnslig naivitet, och äro likväl, utan att man märker det, så 
ordnade, att den sak, som mest intresserade författaren, nemligen Greklands strid och seger, framstår i det 
klaraste ljus. Sjelfva början, sagorna örn Europas bortröfvande, Medea och Helena häntyda derpå. Sedan 
beskrifver Herodotos det assyriska, babyloniska, mediska och lydiska rikets makt och glans, hvilka riken dock 
alla un-derkufvadcs af Perserna. Sedan han beskrifvit detta folks snabba t illväxt 
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ocli uppblomstrande, börjar han tala om det underbara Egypten, som likaledes måste duka under för de persiska 
vapnen. Nu berättar han vidare om det stora rikets öden samt följer härtågen till Indien, Scythien, Thrakien och 
slutligen till Grekland, för att visa huru de fria Hellenerna öfvervunno alla de barbariska folken i Asien och 
Afrika i det att de besegrade Perserna. 

Berättelsen är skrifven med en oefterhärmlig enkelhet och Herodotos' sannfärdighet är ställd utom allt tvifvel, der 
han beskrifver hvad han sjelf sett, utforskat och upplefvat, men der lian upptager fremmande berättelser, der 
angifver han alltid tillika deras större eller mindre trovärdighet. Blott då frågan rör sig kring drömmar, orakler, 
uppenbarelser och dylikt är han långtrådig och tager allt för kontant. I sin barnsliga gudsfruktan hänför han hvarje 
tilldragelse, hvarje lycklig utgång, till gudarna; och derföre anser han som det vigtigaste af allt, att utforska deras 
vilja och förstå deras vinkar och utsagor, emedan menniskorna, enligt hans sätt att se saken, blott äro verktyg i 
deras händer. 

På samma gång som Herodotos lade grund till historieskrifningen, utvidgade och förbättrade han äfven sin tids 
dermed sammanhängande geografiska föreställningar. 

Enligt Homeros' dikter var jorden intet annat än en af oceanens vatten kringfluten skifva, som sluttar något åt 
söder tillfölje af den tyngd, som åstadkommes genom den yppiga växtligheten i de heta länderna. Sjelfva 
skifvans kanter utmålades ännu sednare af de gamlas fantasi som en rad af underbara länder. Der funnos Elysium 
och de saligas öar, der bodde Hyperboreerna och de rätta Äthiopernas folk. Der låg Solons Atlantis, Theo- 
pompos' Meropis och Plutarchos' stora saturniska fastland, der Briareus bevakar den sofvande Saturnus. Der, vid 
jordskifvan yttersta gränsor, tänkte man sig det mildaste klimat och den största fruktbarhet, samt innevånarnes 
största fysiska kraft och renhet i seder. Genom Herodotos' meddelanden blefvo föreställningarne om Afrikas 
storlek betydligt utvidgade. Under det att man förr antog det egyptiska Theben och Atlas att vara de sydligaste 
ändpunkterna, uppdrog Herodotos gränsen i en båge från Herakles stöder till den östliga udde af Afrika, som nu 
kallas Kap Guardafui, ehuruväl han dervid förläde Nilens källor vid Atlas södra sluttning och tillskref denna flod 
ett lopp genom öknen Sahara. Genom Herodotos indrogs det aflägsna Indien med Indus inom föreställningarnas 
krets, tillädes den arabiska viken och det ery-thräiska hafvet samt uppfattades mera noga Europas kustformer 
ända till den norrut belägna ön Thule, h vil ken ansågs såsom verldens slut. 

Thukydides, som af Herodotos' rykte föranleddes att egna sig åt historiska arbeten, föddes år 470 f. Ch. och erhöll 
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genom sin hustru, som var född i Thrakien, ansenliga gods derstädes, på hvilka han för det mesta vistades. Då 
den vigtiga staden Amphipolis hotades af fienden, var han beklädd med en athensk strategs myndighet och 
värfvade trupper för stadens undsättning, med hvilka han dock ankom en dag-för sent, hvarföre han straffades 
med landsförvisning. Den ledighet, som han härigenom erhållit, begagnade han till författandet af sitt historiska 
verk, som beskrifver det peloponnesiska krigets 21 första år. Han skydde hvarken möda eller kostnader för att 
erfara sanningen,' ja, underhöll till och med korrespondenter i det fiendtliga lägret, samt meddelade sedan hvad 
han erfarit, utan några småsinta afseenden på parti- eller statsintressen, och utan att fästa sig vid om han talade 
om en vän eller fiende. Han berättar ej lika enkelt och lätt som Herodotos, utan intränger i hän-Herodotos. 
delsernas väsende och folkens karakterer, blottar bevekelse- 

grunderna och visar huru det som skett varit ett resultat lika mycket af den menskliga friheten som af 
nödvändigheten; han undervisar sedan om huru man hade bort förfara för att komma till det önskade resultatet. I 
ett värdigt, sammanträngdt och mången gång äfven dunkelt språk skänker han förståndet en klar insigt i 
händelsernas utvecklingsgång, der menniskan rörer sig med fullkomlig frihet och der gudarna äro för eller emot 
henne, i samma mon som hon förstår att rätt använda sina krafter och begagna de förhanden varaMe 
förhållandena. 

I det demokratiska Athen åtnjöt talarkonsten ett serdeles skydd. Ephialtes och Perikles hade till en del den att 
tacka för sitt inflytande. Men deras tal var grundadt på den inre sanningen; de understödde sunda och goda 
förslager samt hade fädernestadens ära och framgång till mål; der behöfdes det inga spetsfundiga och konstlade 
fraser, hvilka tjenade till att dölja motivens lumpenhet, syftemålets futtighet och egennyttans nedrighet. 
Erfarenheten, den stora bildningen och den sanna statskonsten voro ännu vältalighetens lärmästare. Eörst då, när 
vid folkets tillväxande urartande, en hop småsinta och till karakteren lumpna män upphäfde sig till folkets 
anförare och ledare, först då sökte man att sätta vill tåligheten i system, och först då uppträdde värdiga eller 
ovärdiga lärare i densamma. Men denna förändring tillhör mera det följande tidehvarfvet. 

Alla dessa andliga utvecklingar hade sin medelpunkt i Athen, men voro likväl ingalunda inskränkta till denna 
stad allena, utan spridda kring alla Hellenernas städer. I Italiens och Siciliens grekiska städer studerades och 
öfvades isvnncrhet vältalighet, filosofi och skaldekonst.Men Athen var och förblef det andliga lifvets 
framstående, solbelysta topp, under det att Sparta låg djupast i skuggan tillfölje af sina stränga och hårda lagars 
tyngd. De öfriga staterna grupperade sig emellan dessa båda yttersta punkter, allt efter som de voro mera eller 
mindre gynnade med afseende på härkomst, författning, läge och andra dylika förhållanden. 

Redan ländernas och städernas yttre förrådde det olikartade i innevånarnes andliga verksamhet. 

Då man närmade sig till den attiska kusten, såg man, äfven der naturen var karg och fattig, arkitektoniska 
konstverk i marmor. Der glänste pelarena i Eleusis, der templet på udden Sunion och der, bakom Piräus, den 
hafsbeherrskande staden, Akropolis med den ädlaste konstens mästerverk. 

På den lakoniska kusten såg man äfven visserligen talrika städer och byar, såsom Thyrea, Prasiä, det handel 
drifvande Gythion, men deras tempel och theatrar saknade den trollkrets, hvarmed en ädel konst omgifver sina 
bilder, de föreföllo för det mesta små och bety- Thukydides, 

delselösa. Detta var. ännu mera fallet i det underkufvade Messenien. Städerna, eller rättare köpingarna, Korone 
och det af en herrlig natur omgifna Methone, liknade fiskarbyar, der handeln och sjöfarten uppehöllos af några 
små klena båtar. 

Derföre dröjer man gerna vid den historiska framställningen af de tilldragelser, som röra Athen; man följer med 
en viss förkärlek dess uppåtsträfvande, utvecklingen af dess makt; man ser dess förfall med deltagande. Det 
liknar en ädel menniskonatur, som blifvit vilseledd och går under, ej utan egen förskyllari, men som likväl under 
alla sina villfarelser och fel ådagalägger sin gamla medfödda själsadel. Eiksom man ej gerna kan förvägra en 
sådan natur sitt deltagande, likaledes fängslar det athenska folket betraktelsen, ända in i de sednaste tider. 



(Slut på förra delen.) Första Afdelningen: 

Resa till och i Grekland. 

Udden Athos (1). Det nuvarande Greklands palikarer och hergshor (3). Berget Parnassos (6). Arkadiskt landskap 
(7). Floden Styx (8). Grottan på Antiparos (10). 

Andra Afdelningen: 

. Den helleniska forntidens sagor. 

Gudaförsamling i Olympen (16). Den Olympiske Zeus (18). Pluton och Persephone (20). Poseidon (21). Bachos 
(22). Hephästos (23). Bellerophons strid med Chimäran i den lykiske konungens och Athenes närvaro (26). 
Perseus på den vingade Pegasos (30). Medusahufvud (34). Herakles' strid med ormen (35), med det erymanthiska 
vildsvinet (36), med den lernäiska hydran (36). Prometheus befrias af Herakles (37). Herakles och Pygmäerna 
(39). Herakles' död (41). Theseus' seger öfver Minotauros (43). Tyndariderna (50). Tantalos' nedstörtande från 
sin borg Sipylos (53). Iphigenia igenkänner sin broder Orestes (55). Det kalydoniska vildsvinets dödande (57). 
Athene undervisar Argonauterna i skeppsbyggeri (59). Chiron och Jason (60). Den blinde Oedipos i 
Eumenidernas lund (68). Det trojanska krigets hjeltar (74). Priamos utbedjande sig af Achilleus sin sons lik (90). 
Odysseus hos Polyphemos (91). Odysseus hos Kirke (93). Odysseus i Charybdis' hafshvirfvel (95). Odysseus och 
friarena (99). Lejonporten i Mykenä (102). Fotbeklädnader (105). Ingången till Atreos' skattkammare (106). 
Hesiodos (108). Homeros (110). 

Tredje Afdelningen: 

Tidpunkten för staternas bildande. 

Lykurgos visande den unge konungen för folket (117). Lykurgos (118). Aristomenes räddning ur klipphålan 
(124). Det nuvarande Athen och ruinerna af Akropolis (131) Solon (143). Solon, Krösos och Äsopos (138). 
Areopagens sammanträde (143) Likbekransning (145). 

Fjerde Afdelningen: 

Lefnad och kultur. 

Konstarbeten (146). Qvinnornas husliga lif (148). Dorisk pelare från parthänon i Athen (152). Jonisk pelare från 
templet i Ilyssos vid Athen (153). Utsigt af dalen och templet i Delphi (158). Musik och dans (162). Pythagoras 
(167).. Sappho (168) 

Förteckning på illustrationerna.Femte Afdelningen: 

Blomstringsperioden. 

Stadium (170). Gymnastiska spel (172). Knytnäfskämpar (174). Miltiades vid Marathon (183). Miltiades (186). 
Hopliter (187). Slagfältet vid Marathon (189). Themistokles (191). Aristides (193). Passet vid Thermopylä (199). 
Leonidas och hans skara vigas åt döden af Megistias (203). Sjöslaget vid Salamis (208). Slagfältet vid Platää 
(212). Plan af detsamma (216). Pausanias i bön till Hera (219). Kimon ån Athen (226). 

Sjette Afdelningen: 

Greklands största blomstringsperiod. 

Akropolis under Peri kl es tid (228). Perikles (232). Kimons återkomst på Perikles föranstaltande (240). Festtåg 
till den panhelleniske Zeus' tempel på Ägina (242). Alster af grekisk konstflit (248). Fackelridt (249). Chordansar 
(250). Fotbeklädnader (253). Stridsordning (257). Förberedelser till ett gästabud (258). Grekisk gästabud (259). 
Plan af ett grekiskt gymnasium (262). Propyläerna (267). Parthänon i sitt nuvarande tillstånd (270). Utsigt af 
erechteions södra sal sedan den sist återställdes (272). Basrelief: Amazonslagtningen (273). Pallas Athene, efter 
Phidias (274). Det inre af Zeus-templet i Olympia (277). Facaden af detsamma (278). Korinthisk pelare från 
Lysikrates' choragiska monument (280). Grekisk theater (282). Plan af en sådan (283). Here, efter Polykleitos 



(284). Diskuskastare, efter Myron (285). Sophokles efter slaget vid Salamis (288). Pindaros (289). Aschylos 
(291). Sophokles (291). Euripides (292). Scen ur Agamemnon (297). Aristophanes (302). Karta öfver 
jordskifvan, efter Homeros (305). Karta öfver jordkretsen, efter Herodotos (306). Herodotos (308). Thukydides 
(309). 

De till förra delen hörande tontrycksplanscherna höra inhäftas sålunda: 


Perikles, rådslående om parthänons hyggande.Titelhild. 

Amazonslagtningen.pag. 47. 

Diomedes, beskyddad af Pallas Athene.»80. 

Den stridande Achilleus.» 87. 

Kappkörning vid de olympiska spelen. 


» 171. 
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